18 m Chapter 1 Translation Issues: Past, Present and Future

French pre-eminence in translation theory at this time reflected the centrality of the
French language and culture following the decline of Latin. It was therefore natural that
French translators should be concerned about the effect the translation was likely to have
on their prospective audience. The difference between their approach and Luther's was
that while his translations aimed to instruct TL readers, French translators wished to give
their readers pleasure. This was also a corollary of the different textual modes involved:
the French were mainly interested in translating literary (and more particularly, poetic)
texts, while Luther's concern lay with religious texts.

George Chapman, the great English translator of Homer, essentially reiterated Dolet's
views and followed Cicero and Horace in criticising word-for-word translation of literary
texts. In his Seaven Bookes of the liad (1598), Chapman states:

"The worth of a skillful and worthy translator is to observe the sentences, figures and

formes of speech praposed in his author, his true sence of height, and to adorne them

with figures and formes of oration fitted to the originall in the same tongue to which they

were translated.."

(reproduced in T.R. Steiner 1975:8)
Chapman's statement reflects what in the Renaissance was probably the most similar

position to the classical rhetoricians. It was John Dryden who, in the 17th century, first
categorized the translation process in England. He divided translations into three basic
types. At one extreme he placed metaphrase - literal, word-for-word, line-by-line translation.
At the other extreme, imitation— where the translator uses the ST as a kind of pattern, but
departs from it at will, confined, that is, neither by word nor sense. In between there is para-
phrase — which means rendering the true sense of the original in an acceptable English

(ie. target language) form. Paraphrase is

“ranslation with latitude, whether the author is kept in view by the translator so as never
to be lost, but his words are not so strictly followed as his sense, and that too is
admitted to be amplified, but not altered."

Dryden himself actually favoured a mid-way approach between metaphrase and para-
phrase for his own translations. The issue, as Dryden saw it, was still, therefore, finding a
balance between a "faithful" and a "free" translation. But he strongly emphasised the moral
duty of the translator to his contemporary reader: the purpose of the writer is to be read
and the function of the translator is to make the spirit of a text clear and plain to the TL
reader. Once again the potential reader is seen as being an important component of the
act of translation and it is the "spirit" or sense of the ST which is translated.

Dryden's point that a translation should be TL-oriented seems to echo the words of
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John Denham, who in 1656 had stated that "if Virgil must needs speak English, it were fit
he should speak not only as a man of this Nation, but as a man of this age" (T.R. Steiner
1975:65). This became the hallmark of the French libertine way of translating known as
"les belles infidéles". The desire of French translators to elevate the style of the original
text to suit the good taste of their age led them to take infinite liberties with the ST. By
exerting what George Steiner has called their "mimetic freedom" (1975:262), they pro-
duced a TT that had precious little in common with the ST.

While acknowledging his debt to Dryden, a century later Alexander Fraser Tytler
criticised the trend towards producing translations that he felt were too free. They went
far beyond paraphrase as Dryden envisaged the term. In his £ssay on the Frinciples of
Transiation (1907), the first systematic study in English of translation, Tytler wrote;

“A good translation is one in which the merit of the original work is so completely
transfused into another language as to be as distinctly apprehended and as strongly felt
by a native of the country to which that language belongs as it is by those who speak
the language of the original work."

He formulates three principles for making or judging a translation and reiterates the
need for the translator to have a perfect knowledge of the original, as well as a competent
acquaintance with the subject-matter.

1 the translation should give a complete transcript of the idea of the original work;
2 the style and manner of writing should be of the same character with that of the original;
3 the translation should have all the ease of the original composition.

What is still at issue, therefore, is how the translator can strike a balance between word
and sense: strict literalness, which may at times obscure the sense, on the one hand; and
an over-free rendering, which can distort the meaning or the intention of the writer, on the
other. Both Dryden and Tytler seem to imply that the ideal solution would be to translate
both form and content without one impinging on the other but, as they themselves found,
this is rather a difficult principle to put into practice. They also stress the importance of
making the TT readily-accessible to TL readers. The translator’s task is therefore not an
easy one since he must be loyal not only to the "truth” of the ST, by conveying its meaning
correctly, but also to the "beauty" of both ST and TT, by rendering the stylistic qualities. In
other words, a translation must be belle without being /nfidéle.

The advent of Romanticism brought with it the assertion of individualism, of national lan-
guages and cultures, and of the freedom of the creative force. All this was to leave its mark
on translation. The translator was seen as a creative genius in his own right. He was in
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1.2. A Modern Approach to Translation

In recent times there has come the greater realisation that these approaches to trans-
lation are not mutually exclusive. Translation is not a choice of which of the two approaches
are appropriate in a// circumstances. Either may be applicable depending on where one’s
translation priorities lie as regards a particular text: with the SL author, with the message
or with the TL reader. Much therefore depends on the type of text that is to be translated
and its underlying purpose. Nowadays the bulk of translation is not of literary or religious
texts but of technical manuals, scientific papers, documents and advertisements. An ac-
ceptable translation theory will need to take account of a wide variety of text-types.

Developments in linguistics in the 20th century, especially the work of Nida (1964,
1969, 1974), shifted the focus of translation theory to the effect achieved by means of
different translation strategies. Nida himself proposed two basic orientations. One aims at
formal equivalence, that is, the closest possible match of form and content between SL
and TL: translation is seen as being SL-oriented in that it is centred on the ST and aims
to give the TL reader a close understanding of the SL context. The other aims at dynamic
equivalence, based on the principle of equivalence of effect on the TT reader: the TT should
reproduce the same effect on the TL reader as the ST had on the original readers. In a
later formulation of his theory, Nida envisaged the process of translating as "reproducing
in the receptor language the closest natural equivalent of the source-language message,
first in terms of meaning and secondly in terms of style" (1974:12). The closest natural
equivalent because communication can never be absolutely perfect, not even within the
same language. Natural equivalent because the TL version should not sound stilted, like
"translationese” or a "third language".

There is a drawback in divorcing style from meaning, however, as we shall see later,
since style is often part of meaning (see Chapter 4). Nevertheless Nida's approach has
made a significant contribution to translation studies as it deals with text in context and
takes into account its pragmatic effect on the receivers of the translated message. It em-
phasises the importance of dealing with the text as a whole, in its entirety, as a text, with
all its components contributing to its overall meaning in a kind of web of relationships. This
goes beyond the word/sense dichotomy because it concerns the meaning of individual
items not in isolation but as part of the broader context of text, situation and culture.

An approach that is similar to Nida's in many respects has been proposed more re-
cently by Newmark (1981, 1988, 1991), who distinguishes between semantic translation
and communicative translation. "Semantic translation attempts to render, as closely as the
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semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact contextual
meaning of the original" (1981:39) This conforms more closely than Nida's formal equi-

.valence to a common translation strategy applicable to a variety of texttypes. Newmark’s

communicative translation resembles Nida's dynamic equivalence in that it "attempts to
produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of
the original" (1981:39). The term chosen by Newmark for his second type of translation,
communicative translation, is rather unfortunate, however, and may lead to misunderstand-
ing since all translation is in a sense communication.

What emerges from these proposals is that there is no one single way to approach all
kinds of texts and there cannot be any one absolute and all-embracing translation method-
ology. Although the ultimate objective of a translation theory is the elaboration of prescrip-
tive rules for the translator, there cannot be a fixed scheme which is applicable to all texts.
Translation methodology consists in following general principles rather than rigid steps
(Bassnett McGuire 1980:11) and translation theory should be flexible enough to deal with
all texttypes and functions. (For a fuller discussion of this concept see Chapter 2).

1.3. Future Trends

Recent research on text-types and function has also led to developments in the field of
machine translation (MT). Work done in text linguistics, discourse analysis, artificial intel-
ligence and computational linguistics has contributed greatly to devising rules for both the
analysis of SL texts and their synthesis in the TL. Machine translation obviously differs from
human translation in that the rules and the knowledge underlying the process have to be
made explicit with the precision required by computer programs. The greatest obstacle to
achieving an accurate MT is ambiguity, whether grammatical or lexical. Research into MT
is thus deeply concerned with devising rules that will enable a computer to disambiguate
the ST and generate a coherent TT. In other words, MT needs to simulate human verbal
behaviour as regards text comprehension and text production. Although much has already
been accomplished along these lines, the translation task is made easier for the computer
by the nature of texts selected. At present it is mainly informative and denotative texts writ-
ten in a straightforward and neutral style that are ideal candidates for MT: technical docu-
ments, reports, manuals, routine commercial correspondence, standard agreements, and
50 on.

Hurnan intervention is an important component of MT. The human translator pre-edits
texts to be fed into the computer in order to sift out any ambiguities and to simplify syntax
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Translating entails analysis of a text according to the rules governing the SL and syn-
thesis in those of the TL. The translator interprets the meaning of the ST in its linguistic
and extralinguistic contexts and relays it across language boundaries into the TT. To be
able to do this effectively, the translator needs to have a working knowledge of how sen-
tences are organised into larger units in the SL and TL and of the purposes or functions
for which language is used. In other words, the translator should be aware of how the for-
mal and functional levels of language interact both within the same language and between
languages. Much of translation entails consciously using processes that go on uncon-
sciously all the time in day to day communication. Let us look at the following example:

Enrico lo rivide il pomeriggio del giorno dopo, uscendo dalla bottega di Zaira.

- Ciao, - le disse. Si sforzava di apparire disinvolto. — Dove vai?"

- A casa; dove vuoi che vada?

— Cos hai comprato?

- Acciughe; ti piacciono? - Forse Enrico si trovava Ii per caso e non aveva alira
intenzione che di scambiare due parole.

— Secondo come le fai.

— Noi non le facciamo in nessun modo; le mangiamo cosi. -

1l figlio di Corrado, sciancato e con la testa grossa, era sulla porta accanto e li
guardava con il suo sorriso ebete.

- Beh ... ciao, - disse Anna.

- Vengo anch’io, - fece Enrico.

Anna era seccata. C'erano delle donne sedute fuori della porta, e per una ragazza era
compromettente farsi vedere a parlare con un giovanotto: fosse pure per pochi momenti.

Anna's question "dove vuoi che vada?"is obviously not a straightforward question:
she is not asking Enrico's opinion on where she should go ("Where do you want me to
go?", "Where do you expect me to go?", or "Where should | go?"). Anna is being off-hand,
because she doesn't want Enrico around: her intention is to discourage his attentions and
to get rid of him. An English translation which would evoke the same effect would be some-




"goJo} Aleuonnao||l sit 03 4afal Apio
Jjdxa pue sfem Jusiayip Ul souesenn ue Sunaidieiul jo Apqissod sy uo Aejd Ajeleseqysp
108 8ARIIUNWILWIOD B Ul Suedioied sawn je Ing ‘A}28.4100 0UBJEIN UR JO B82U0) 3AljRD
JUNLLLLIOD 83U} BUIDUSJBMUI 0] [BIIUBSSD '8SIN0J JO (G puUE £ Siaidey) Ul 93s |[BYS 3m Se) ale
1%81-09 pUR 1X21U0Y) Ja1eW PIeMIOfUSIRAS B SABMIE 10U S| 8OURISHN UE JO 3210} Aleuonnd
-o|jl 3y} Jo uonelaidiaiul 18 Kep Alans UONeIILNLILWOD JO Spuly jje uf suaddey siy] 'ssed
-0.4d aAnaAdIa1Ul LB N0 A1IED aM SIU} Op am JaAsusyp “Buiuiopad st uosiad e s1oe yoaads
1eym si 1ey) ‘splom y3no.yl 3ulop SiUslum 1o Uayeads e jeym puelsiapun os|e Jsnul auo
‘uonnooj ayl jo Suueaw |enjdsound syl puelsISpuUN 0 JUBIDIYNS 10U S| PIES Suiaq s jeum
10 [8A3] [BJBY| ‘|BLLIO) BU} PUIYSQ Y0O| 0} UONEIIUNWIL0D Ul AIeSS3I8U aJojalay) s| |
(238 'BuIssIwsIp
‘Buisndeq 'Suissa|q) panjonul UOKJE 3L} SLIOKId IUBISLIN 3SOUM SIOB SUORRRIZ] 9
(032 ‘Buidpajd
‘Buimon ‘Ju|siwoad) uonoe JO 9SIN0D & 01 Jexeads au} HWLLOD YIIYm S)OB ISIAISSILILIOT G
('01@ ‘Buep ‘Buniqujoud ‘uiniem
‘Sunsanbal ‘SulIapIo) INOINBYRQ ,SJBAIBI. 1X8] B2UBNJIUI O} %335 YdIuM 5108 :sanidallg ¢
(010 'SBuijewinsa ‘Suissasse ‘8'a) JuawaBpnl Aejau pue Sjen|end Yaiym S}Oe [SBADIPIBA £
(019 ‘Buiwpe ‘Suniojdap) siieye o 3)els e SpIemo}
apnilie |eUONOWS PUE [BJUsL S J3yeads auy) 0] uoissaldxa anid Yalym sjoe issaissaldxy  Z
0%
‘Bunsisul ‘Suyel ‘Sunels) saieje o a1els e Juasaidal 0] %a8s Yalym SJoe [sanjejuasaiday |
(9/61 ‘6961 2|4eag) pajdedoe Ajelsuas ale
sali0821e0 peoiq Sumo||o} sy} 'AJIsseld 0] JnoyyIp usacid aney sjoe ydaads yanoyyy
(626961 al4eas) Bulpawos op 0} wiy
103 Aew | 1senbal e upeww Aq ‘alaymawlos 3ui08 wolj wiy Juansid Jo wiy wieje 10 aleds
few | ‘auoauwos Suiuiem Aq ‘3jdwexa 104 ‘9240j Aleuonnaojiad s} si Jaieay ay} ul saonpoid
}1 U098 BY) PUB 3SINOJSIP BU] JO LWIR [[BI3N0 BU) 3240} (3ARDjUNWILI0D 81) Aleuonnaol|!
S} 9oueJeYN Lie SaNS 10 AIRUONDO]) 3Y ] Jayl0 Al Buiduanjjul 8uo ‘s}oe yoaads Jo uoie
-U8)eIUOD B JO dN 3peW S| I8} B pue Jog yo2ads e dn ayew Jayjado} S}oe 3L} 8Y|
‘(Jopead 10 JaJeay) 385S8IpPE AU JO
sj318q J0 S)ySnoy} 'suooe By} L0 3JUBIBRN BU} JO 10843 [[BaA0 By} — uonnioped Byl €
U Ag pawiopad S YoM
198 BU} S| pue 22URIENN B} S3IURALUOIIE YIIYM 8240} SANEDIILNLILIOD BY} — UONJOJ 8yl 2
*30URJaNN [NJBUILRALL ‘PALLIO) @M B JO Sullesw [l '|BLLIo) su} — uonnaojayl 1

:99UBIaNN ue Ag pawiopad 3q ued

£g m suoijoung adendue’

18U} 198 1O SPUIY 33U} paysinsunsip unsny ‘Buiueaw Sulfanucd 0} uonippe ul 3240}
SARIIUNWILIOD 3WOS 3ABY SBIURIGRN ||B MOY palou 3y (z961) Splom yim ssuryl og
07 MO $00Qq SIY Uf uisny °r Aq pajedisanul 1Sy Sem SUOHOE wioyad 0} $89UBJUBS JO
Aupge ay) 730 ‘ulem ‘}sanbai ‘uonsanb ‘asiwosd ‘uiejdxs 'Auap ‘uwapuod ‘awe|q ‘yas
-se ‘aauSesip ‘aa18e ued am :@8en3ue| YSnoiy} SANUAIE JUSIBHIP N0 £1IB2 UED B
‘pUBLIAOG 3y} 3SBD SIY) Ul — 93BSSaWW AU} JO JaNBIad Ul JO Med ay} uo uonelaidiaiul o
$5320.d  BAJOAUL PUB SUORIUN JO A1aLieA B A9AUOD URD SBJUBJSHN Sunjool-piemiofysiens
150W aU} UaAg 'Jaijad Buissaldxa alojelayl S| pue WgnoJp jo pouad Suo| e Jaye Bulllel
5,1 pe|8 ag uans Aew ays Usey ays jey} Funja.8a1 Jo ‘ejjauquin ue Bui3ulq Jou Joj pualy)
-foq Jay Suiwelg aq Aew | By} ‘eRIquIn UE 10} 1sanbai e 1o 'ixe] e |iey pnoys ay ey}
puaLiyfog 43y 0} Juy e 1o uie|dwod e 10 YSumutes s} Jeul Buneis Adwis si ays) uonasse
ue se pajaJdialul aq 0] Way} pusiul ays saoq (wall Aquesw Aenjoe N3 3y} S90P 1eym
Inq Y3NOUa JBaJ0 38 SPAOM By ", Bullie) S, :pusLipfoq I3y Ypm euauld e Jo Jno Buioo
|18 e Aq uayods ale spiom asayl jeu} suiSew pue ajdwexs 3uImol|o} By} 18 00| S387]
PELERETR:INE
Aq Ajp1endoadde pue A}0a.109 pajeldislul pue pallSURI} S 3JUBISIN 8L} JO 9310} BuIk|
-13pun a1 0s[e Ing pies uiaq Si JeuMm JO UNJONIS DBUNS S} AJUO 10U ey} auns aq jsnw
syuedionued 8y} sA108Y3 8 0} SI UOIRDIUNWILWIOD §| -sasodind pue Swie JuaJayip ansiyde o}
agengue| asn a|doad Aem ay) ueaw am agensue) JO SUORDUNY SUY N0Ge H[BY BMm UBYAM

suonound agendue '1'Z

‘94mno pue a8endue| Koy} Ul siepeal || 34} 0} Aeendoadde )i sAanuod pue |S
3y} JO UOIOUN} Y} SAIJUAP! J0je|SUBL U} UBYM [YSS8IINS Si (uoie|suRd) 37) uonedunw
woo ansingulssos) 'Aeeudoidde papodsp pue Alamioaya papoous S| a3essall 3y} Jo
asodind ay) usym aoe|d saYel LONERIIUNLWILOD |N§SS3IING -a3essalu e A9AU02 0} J8pdo ul 0}
553998 3ABY 2IN}jN2 B |0 SJaqLIdLL Jey) pue 3|gissod saxew o8ensug| e Jey) suondo Jo }as
[£30] B Wo4j uluesiy Jo Jun e asooyd Aoy eanyna o11dads e pue 1xeiuod Jejnorued e ul
spIom 212y} yum sBuiyl op Aayy :esodind e Jof SpIoM 3sn a|doad ‘usyl '8as URD AM SY

"SUONUBIUL SIY UlM 1US13409d Apoapad snyl i pue Jay Y)im UONESISAUOD B dn
Je1s 01 Ued Siy uo jdwsiie Jayuni e sl siyl ‘uonsanb Jayjoue Yum siamsue pue uonsanb
13y saJoudl 8y os ‘JuawaFe.nodsip e ‘Jo-ysniq e se a8essoll Jay s1aidieiul A[1934102 8
'SpIOM S,BUUY S3IBPUN U} UORUSJUI 3y} SpuEIsIapun 8y YJamsue §,001U3 Ag N0 8uioq
51 uofjeyeldiajul siy] "Buiy} auop 3y} Jusem fiduuis 1 :02UUT Yum BUoje UB3S 3q O} Juem
LUpIP Buuy Aum 395 am 1x3) SY} Ul U0 3yl “,3ui08 w,| yuiyy nok op assUM, Bl Suiyy

uolje|sued)] pue suoljaung adendue z Jajdeyny m 7¢




34 m Chapter 2 Language Functions and Translation

An oft-quoted exchange is:

"If you don’t stop treating me like a fool, I'll leave you."
"Is that a threat or a promise?” she replied.

We may therefore ask for clarification if the message seems ambiguous in some way
or if we have trouble deciphering it or because we feel that the speaker’s real intention
has eluded our understanding. Let us take the following dialogue, for instance.

— Voglio farti una proposta, disse mia moglie.

- Quale?

— D’ora in poi non parliamoci pitl.

- Ma che vuoi dire, che ti prende?

~ Voglio dire quello che dico: non parliamoci pii.

- Ma perché?

_ Perché non ce n'¢ bisogno. Tu non mi vuoi piii bene.

The husband obviously understands the formal meaning of his wife's words (the locu-
tion) but he's not sure what her underlying motives are; he therefore asks her what she
means by her words and what the matter is. As the conversation proceeds, it becomes
clear that the wife is feeling neglected and is, in a way, challenging her husband (the illo-
cutionary force of her suggestion) with the ultimate aim of getting him to pay some atten-
tion to her (its perlocutionary force).

The translator's task as receiver of the ST message, is to understand the overall com-
municative force of the utterances that comprise it and, as sender of the TL message, to
convey it appropriately in the TT. Equivalence in translation is related not only to the con-
ceptual meaning of a text content but also to its illocutionary force: that is, what the writer
actually intends.

Consider, for instance, the following text:

Lesse ancora alcune strofe e poi si domando se doveva continuare a leggere. Ci fit un mo-
mento disilenzio. "Ebbene?" domando il professore. Nell 'aula si era fatto il mutismo proprio
all 'attesa di qualche fatto insolito. Tutri guardavano lui e il professore. Ma Luca non vedeva
¢ non sentiva piii nulla. Il professore lo guardava con dispettoso stupore: "Ma si puo sapere
che cosa le sta accadendo? Vuol leggere o non vuol leggere?"

Language Functions m 35

The teacher is not offering the boy an alternative, as the formal structure of the ques-
tion might seem to imply. He is in fact enquiring rather sarcastically as to the boy's inten-
tions: the feigned formality really masks a threat. An appropriate rendering of the
communicative function of the question would therefore be "Are you going to read or
aren't you?" and not "Do you want to read or don't you?". To misconstrue or misinterpret
the illocutionary force of the utterance is to mistranslate and misrepresent the author’s
actual intent. The text must always be taken as a w/hole since the aim is not to translate
speech act for speech act but to achieve equivalence of illocutionary structure. The trans-
lator should, in principle, be able to break down a stretch of discourse into its constituent
speech acts and to then render them in the TL not as a series of separate acts but as an
interrelating chain of acts.

The above example also clearly shows that the same form can perform different func-
tions: in Italian “VMuol leggere o non vuol leggere?"” can serve two different communicative
purposes (ie. 1. "Ha intenzione di leggere o no?" and 2. "Ha voglia di leggere o non ha
voglia di leggere, me lo dica?”). It also indicates that grammatical form and communica-
tive function do not overlap in the same way in different languages: in English two separate
forms are needed for the two functions, namely, “Are you going to read or arent you?"
and "Do you want to read or don't you?".

Further examples of the complex relationship that exists between form and function
both within the same language and across languages are provided by public directives. A
directive is an illocutionary speech act on the part of the speaker or writer with the perlo-
cutionary function of influencing the addressee's future action. Public directives are gener-
ally written and to be found in signs and notices. They range from requests (Passengers
are kindly requested to carry one piece of hand luggage only onto the plane), commands
(Tickets are to be shown upon request), warnings (Beware of the dog), to prohibitions (No
trespassing) and can be realised linguistically in a number of ways: through the use of
passives, modal verbs, imperatives, the determiner no, the impersonal infinitive form, etc.
Although Italian and English are fairly similar in their realisation of directives, the two lan-
guages may at times use different language structures to perform the same function. Con-
sider the following examples:

Non ¢ consentito I'ingresso a persone in abiti sconvenienti alla dignitd della casa di Dio.
Out of deference for the house of God, proper dress is required of all those who enter.

Do not lean out!
Epericoloso sporgersi.
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38 m Chapter 2 Language Functions and Translation

in the case of the famous quotation Veni vidj vici the symmetry of the three two-syllable
verbs, all with the same initial consonant and final vowel, highlights Caesar's victorious
message. In nonsense verse the poetic function is an intrinsic component of the sense, as
can be seen in the following extract from Alice in Wonderlana, where the Mock Turtle is
giving a list of the subjects taken in the school at the bottom of the sea:

“Reeling and Writhing, of course, to begin with,” the Mock Turtle replied; and then the
different branches of Arithmetic - Ambition, Distraction, Uglification and Derision.”

What is important here is the phonological resemblance of Reeling and Writhing with
the actual school subjects of Reading and Writing, and of Ambition, Distraction, Uglification
and Derision with Addition, Subtraction, Multiplication and Division. This feature would have
to be maintained in the translation. Consider how this has been handled in ltalian:

"Prima di tutto le locali e le consolanti, naturalmente" rispose la Finta Tartaruga. "Poi le
quattro operazioni: Ambizione, Sostazione, Mortificazione, e Derisione."

The phatic function establishes contact between addresser and addressee. It serves
to open up the channel of communication, checks that it is still open and discontinues it
("Can you hear me?", "Is it clear?", "Lend me your ears" or "Uh huh", "I see").

It can sometimes span fairly long pieces of discourse as the following example taken
from Jakobson (1960:92) shows:

“Well!” she said.

“"Well, here we are,” he said.

"Here we are”, she said, “Aren’t we?”

"I should say we were", he said, "Eeyop! Here we are.”
“Well!" she said.

"Welll” he said, “well.”

The metalingual function focuses attention on the code itself to clarify or re-negotiate
it. It refers to the ability of language to talk about itself. Expressions used to realise this
function are, for instance: "What do you mean?" (addressee) or "Do you see what | mean?"
(addresser).

2.3. Language Functions and Text Types / Discourse Genres

What use can knowing about these functions be to the actual translation process? The
concept of language functions is closely bound to the classification of texttypes, or dis-
course genres, as they are otherwise called. Classifying the ST into a type or genre en-
ables the translator to identify the writer's communicative intentions more closely and thus
to make predictions about the kind of language to select for the TL version.

Although texts are generally multifunctional in that they fulfil various functions, one func-
tion can generally be seen to predominate and this can be used as a basis to determine
a typology of texts. The other functions that are present may be taken as being subsidiary
1o the main one. Let us take the first three language functions listed above since they are
the ones which occur most extensively over long stretches of discourse and are thus the
most pertinent to translation. Jakobson, as we saw, refers to these as the emotive, referen-
tial and conative functions. Nida (1975) distinguishes between the expressive, informative
and Jmperative functions of text; Newmark (1981, 1988) prefers expressive, informative,
and vocative

The emotive or expressive function is author-centred It focuses on the author's feelings
and is therefore characteristic of such texttypes as creative literary texts, autobio-
graphies, speeches, authors' prefaces and personal correspondence. The author's per-
sonal style of writing and idiosyncrasies are part of the actual text and need to be
translated intact.

Questo racconto é lo studio sincero e spassionato del come probabilmente devono nasce-
re e svilupparsi nelle pin umili condizioni le prime irrequietudini pel benessere; e quale per-
turbazione debba arrecare in una famiglivola vissuta sino allora relativamente felice, lavaga
bramosia dell’ignoto, l'accorgersi che non si sta bene, o che si potrebbe star meglio.

1 movente dell’attivita umana che produce la fiumana del progresso € preso qui alle sue
sorgenti, nelle proporzioni piut modeste e materiali. Il meccanismo delle passioni che la de-
terminano in quelle basse sfere é meno complicato, e potra quindi osservarsi con maggior
precisione. Basta lasciare al quadro le sue tinte schiette e tranguille, e il suo disegno sempli-
ce.

(Giovanni Verga, I Malavoglia )
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42 m Chapter 2 Language Functions and Translation

An important component in translating this function is deciding which form of address
to select. The translation of you entails decisions on degrees of formality and number: the
second person singular pronoun you in ltalian is either f (informal) or Le/ (formal) or even
voi (archaic or regional dialect or religious register).

Possiedi una biciclefta
o un motorino ?

DA OGGI PUOI
TUTELARTI !

E'a tua disposizione
una rimessa copertain
VIA ORTI, 16 - MILANO

Vieni a frovarci o telefona
per informazioni al numero

55.01.52

Language Functions and Text Types / Discourse Genres m 43

T™I

Time Manager International

Milano, 20 novembre 1991 Egregio Dr.

Rif. 366429881020 Mario Rossi
Via del Centro,
20100 MILANO MI

Egregio Dr. Rossi,

qual & il Suo collaboratore che dimostra pil creativita, pil tenacia nel
perseguire gli obiettivi, piil chiarezza e indipendenza di giudizio nel va-
lutare le situazioni?

Molto probabilmente .......proprio Lei stesso!

Questo ¢ il punto di partenza del sistema Time Manager: il primo siste-

ma integrato ed autogestito che La aiuta a:

+ raggiungere i suoi obiettivi strategici

» dominare le situazioni attraverso una visione d'insieme delle singole
realtd

+ scoprire e cogliere le opportunita nascoste dietro i problemi

+ dare le giuste priorita per ottimizzare il controllo sulle Sue attivita e

sul tempo da dedicare ad ogni obiettivo.

Per ottenere questi risultati, il Sistema Time Manager mette a Sua dispo-
sizione gli strumenti pit efficaci per esaltare le sue capacita, e permet-
terLe di tenere sotto controllo in ogni fase il processo di conseguimento
dei Suoi obiettivi.

Quando un sacerdote comincid a far conoscere loro il Dio d'Europa - il Dio-creatore, il
Dio-prowvidenza -, uno di essi, che doveva essere singolarmente incline alla speculazione fi-
losofica, rispose: "Voi dite che il Dio dei cristiani sa tutto, che nulla gli é occulto, e che per
la sua immensitd sta in ogni logo, vedendo tutto cid che qui si fa".

(Piero Citati,
1l Corriere della Sera, 7 luglio 1985)
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46 m Chapter 2 Language Functions and Translation

The expressive text contains authoritative and seemingly definitive statements on the
fate of the environment. The language of the informative text is fairly neutral. Facts are
presented without any overt comment and the vocabulary chosen is on the whole denota-
tive: in other words, no value judgements are expressed. The same field of discourse is
presented quite differently in the vocative text, which contains connotative language, preg-
nant with comments and value judgements.

An awareness of what the author is actually doing in the text is essential to maintaining
equivalent effect in ST and TT and to translating appropriately. Consider the examples
below; they are English and Italian versions of the same text:

AMERICANINO
SIZE
TYPE

Questo prodotto € un originale garantito dal marchio Americanino legalmente
registrato.

Ogni capo riportante questa etichetta & stato progettato tagliato ¢ confeziona-
to con tecniche d’avanguardia, e con 1'alta tecnologia caratteristica principale
dei nostri metodi di lavorazione. I tessuti usati per la confezione di questo ca-
po sono i pitt adatti alla corretta gestione di lavaggio e di stiro; le vestibilita
sono frutto di un approfondito studio dei comportamenti urbani.

This product is an original guaranteed by the legally registered .
AMERICANINO brand. *
Each article carrying this 1abel is designed, cut and manofactured with avant-

guard techniques and the high technology which is characteristic of our pro-
duction methods. The materials employed in the manufacturing of this article
are the most suitable to the right way of washing and ironing; its adaptability
derives from an accurate study of metropolitan behaviour.

The language is not overtly persuasive; ostensibly it intends to inform customers of the
integrity of the company. It fulfils two additional functions, however: one is to convince cus-
tomers of the product’s quality and durability; the other is to warn customers against
buying fake copies of the original product.

Texts generally contain more than one function, but it may be assigned to one or other
of the categories depending on which function predominates in a specific context As Crys-
tal and Davy (1969:173) suggest, the central function of a newspaper article is to inform,
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and this is true in the reporting of news items, weather forecasts, sporting events. But ar-
ticles may also be highly polemical or persuasive: this is especially true of editorials or
authoritative statements by leading experts and personalities, or of articles dealing with
controversial issues. Compare the following extracts from the British, American and ltalian
press, grouped together according to their prevailing function: it is the translator's task to
gauge this function in the ST and to reproduce it appropriately in the TT.

1) texts with a predominantly informative function:

ROMA — Quando gli storici latini
erano in vena di malinconiche consi-
derazioni sul destino effimero della
gloria degli uomini e delle cina, cita-
vano sempre il caso di Ficana, «un
tempo famosa e ricca e di cui ora resta
appena il ricordo del nome». In ffetti,
questa antichissima citta del Lazio era
sprofondata nel nulla; non si sapeva
neanche pitt dove fosse situata. Ficana
fue, certo, una citta rinomata per le sue
ricchezze; ma poiché la storia tace su
di essa, si puc dedurre che non si di-
stinguesse per virti guerriere: e, in
un'epoca in cui soltanto queste conta-
vano, la citta dovette sottomettersi a
Roma senza fare troppe resisienze,
senza gesti eroici, senza clamore. Cio
avvenne in epoca remotissima, ai rem-
pi dei re di Roma.

Collocata sulla prima linea di colli-
ne, venendo dal mare, Ficana si esten-
deva su un pianoro da cui si gode
ancora un bellissimo panorama: ai
piedi del colle il Tevere, ad ovest la
piana che arriva fino al mare, a nord e
ad est si susseguono i profili di colline
lontarne, fino all'Eur. Solo a sud non
¢'é vista: la periferia di Acilia avanza
ed é ormai a ridosso dell' antica cita.

(Clara Valenziano,
"Ma i re di Roma erano pilt forti",
La Repubblica, 24 settembre 1981)

WILLIAM Waldegrave, the health se-
cretary, announced yesterday a mid-
year injection of £2 million into the
government’s waiting list initiative, to
help to reach the two-year waiting list
guarantee promised by ministers in the
citizen’s charter, The extra money,
which raises the waiting list fund to
£35 million this year, will be directed
at specialties where patients wait lon-
gest such as plastic surgery. Under the
patient’s charter, the government has
given a commitment that nobody will
have to wait more than two years for
treatment.

However, the health department ad-
mitted yesterday hat the latest provi-
sional figures, for last September,
showed that 42,033 people had still be-
en waiting at least two years for their
operations.

(Jill Sherman, "Waiting list
pledge claims another £2m",
The Times, December 4, 1991)




(1661 ‘BT Jaquiaoaq ‘uapuadapif oy [
* ,OSTILINS P[LA B Ul
uauom uo Suryoo T, ‘ayipdn uyor)

“J{Eyaq umo Siy ur AUOLSA) § 1219p
-Inui pasnaoe uw se joadsns A[qeitaaut
ST aq [[1m 11 uodn SaINJUIA A[CU € PIOM
Kue pue 1oy 1nq 1sea A[uo jou st saidoy
3y “ayung ;0 PAUNOIOBUN JJUDIST
-x2 K13 5,900 JO SUIIOU ISOL[E S3A
1] WNS ISOLM SIDTOA PUR §301] Jnoqe
aziLiouad U0 UED MO ‘SSaUPOOS
Aw — £[pustLy pue 3[NSOY IO SIMITA
-91°S10)Ipa ‘s1a)Bnep ‘ST *$I1LP ‘$3)
-ewe(d ‘SNBWISSE[O *SI9YOED] ‘SUISNOD
‘S]UNE ‘SIDYIOWPUERIS ‘SIBUIOW S9N
S} 2T UIWOM ‘1S2I0J B SI 3| J[ U0
01 puesnoyl AYS@ J9A0 10 “UIIUAA
-25 01 SUOIIIL 21GNd Q00‘00F [ Aq st
ey uoozojeuuads Ay SHEMP WA
upuiny syl se J[edas SWes A yani
£q uad a[ew 2y SpEMp 1] SIYSIIp
‘sarzzip ‘s[jedde ‘sjeadde ardoy ayp

(1861 arude ¢
1428 Bjj3P AAALLUO]) |f

* 01aango [ sad onai3iq (1,

‘luaquuIseN o1nio)
"OUON OSSLS G 'owon |
adduias 3,2 'owsed jap omg [au o oa.iod
QNI U UL YD 241D D U0 'SSNBNS
1P 2TJDA W 1P OWLE (D 2IVUSIS OIS
aploLan ajjap aIu\om a7 s o1zods of
-jau DASSIPO ‘[00T,, Ul YALqnYy bisida
1ap mizaford pp PLIOWIW DD DIDUIO]
2 ‘misid pyms pavsod 15 piquinje),
1y adjuaue oridodg “vofurs vun up ‘vw
-a0d un u pss1f15 0 ‘oqoLdiu Ul VLIS
1p 02102 apissof un ‘plous] pLd) vun
wdoas 1@t 2y pzuaI50U02 DijaU apaf
pp ‘v PHAWINED D] qpa 2.nd
-dp ‘a1p 24310 tad w05 10U B DR VIS

-2 YD DIDP DD, UN 3 1431 1P Dijang)
“ojod i aj1qissod 0sa.t oy
240 ‘1012 ISOMBILAA 1P *, 2IRdoD,,
19p ‘wiSaSuoa ynufur 13ap vy P [0 24>
-up 2jUA DISING “OWON |[BP OJ2ZIDaL
2 OIjEA ‘oWon, []ap DANSIU DI[aU 3 342
-tad pjosUOI 13 AU 2 VYO0 PP 1D
osanh ouni DRy UL\ SN[ 1p ouFos
ojoura 1 md 2 wou ‘idoasajar 1ap o1
1D, | HOD OJUDIJOS DALLID OPIDNSS 0.8
-ou ft M2, 012192310, [janb 4ad owton
2 pippun, p onasig 11 ‘wafia uf -, 211218
ajjap snqomp, Ip ‘UOEBISDULL D
md w1 02001 W ued ‘o uaodsval ip

apoizizds pwIs1s, un 1p vpwd 1 pIo
PUDILL 1131 1P DLIGHIA D]
‘oizuds ofjap 1Ltasap 19U 2102018 vpuOL
[2p 1AOS apns IMOISIIAp 1P Clb|[2is
atiand 1p 1ifuosounf Lads ainu
-ajng ouunf 18 piquinjo), vijap vsad
g | Q1P D1 35 DUV DEHAISOU0D

Djjop DLIONN @ OUION, 3P DLIOMIA

;uonoun} anISsaIdxe Apueuiopaid B ypm sixal (€

(1661 “TC 129010

PO 192018 |10 M Y]

* SILLIO A pue

‘aur] ut suepy A[iueg 191a08 v,
‘sAeH auneT)

‘uatfe s1 1joud jo
1daouoD ap pure “1snfun se saoqnpeael§
oy says  uonezneand  pajea Suig
1L “19A2 U] 195U0] 2IR $21018 1B $aU
-1] A1) PUR ‘LIUOW B 347 [ PUE 940 UIM]
-3 2UAMIWOS FUlLUNL ST BONR{UL
J2IADOS "SNOUDEY PUER I131)lq 2ae §21)
-1jod dnoa-1s0d pue ‘auos st Lueg 1510
-nuiwoy Ay, Swsdejjoa st aw1s AL
‘pataneys Suraq aJe sja1jaq Jray) Ing

“UOISTA ST paoeIquia LAt ‘[eaq

MaIN 121405 Jo pury e paspapd Ao

-vqlon [IEYIA USYAN "BYPOA pue afes

-NEs SB $ILINXN| YoNns 10§ $aul| Suof a1
pautol Kpaarssed Kayr ‘aqymueaiy

‘woolt

2UO URL] 210U YItas Judtuiede ue usad

Aopawos pue UIP[IYI N2 I0f 18D

[e2IpaW ‘SPoO0S  JqEplojE JO SISIW

-o0ad §_ 21015 211 UL paaatjaq A3yl yiej

o 1day apdnoa ay ‘sardes seyio pue
pooj jo saSeuoys Susdeu andsaq

21118 1S1{RID0S a1

UO Pajuned AGYNPEINIS RUB[IAAS pur
K[EUA "SAAIL 2Byl I — MODSOW

(1661 21quwaaou ¢ ‘amapuadipuj 7
' ENUNUOD duLee |

"PABZIM PURID [} OINIIEg,,
.C_a.hm_.ﬁmh_z 3..:..:._“_":

“w124q2 1p pusid» pdwngs ) «anipsad»
oA £qgo) oy e msyvLiadiats 0o
21ap.s] fow1asTo 2 1502 aad auidi
-UDI IS 12102 NS AUy DY NIy
Y [ap paozig upag op o1anddp a1
~uawmatiofpiaw au paupad wl pu ‘oj1as
-$D3 [P LIOS 1D Q41 HOU SN PIane]
"9zIPA 3 At
-8 81fed pf 213 PRGN 4D 010212
DADND JUYD JUNLIOIS DAS J] UOD I[DIIIT
opuour 1 *piLwd tad ‘vag lyauvig 12p
‘aquawupaiSojoiue ‘o1dSad oupa 1aau
1212 OSSAUNUD IGGIIAD OPUONL |17 DI
dad ronandsa owsizzod (ap pnly ip o
QU1 OUDADIO}]OD 1S 312 Mousanb a.ujp
1p 3 («;poupiq pppanh tp visoa pid g
2 paatt ppanh 2y ouCINP IYINSUVIS
A a8 aupf ossod 13 i) PHPUIKLE
pjpap (¢ tp oiddad owupis wpourg
uupg a5 2882) pyvp OISIPIUDAD 24
2882 anap ouau un gyauad) ajonb ofpap
putag |1 opmipados opupaIo] 21101 NS
2j 08uny p assL13sap asa|Sut ojad un ns
DIUDIG DIISDI D}jag DU U] "DUDILIAUD
aupjodod paisma apiofountd 1o 2101008
JPIC 0] ‘Liau 1ZZp8nd 1op s1Nq 08l O]
~[HS DJONIS B 2ADPUD OUDAIJOL HON 9D
SULSLLY 3 DYLIF 2SI ans af *pLnzzp
DUHaA BLIDI 1P 11220 1ONS | IpL\ “LUSH]
-pd 21hap 3} 01OS VUOULIOP 1[]LIPOII0D
1 200p ‘UIDALIDYILIO J 0FD] [Dp OUDIHO]
oood prafied pun ut ‘SuvaiQ MaN 7
1552401 1P DI U] OfADISIA2 )10 B IDPUD
‘oupaqgudats ourod (ap omomdap 1p
OIREAS ONS [ QML PASAD AYN(T PIaD(]
apa odop odod ‘g8 j1ap oz jaN

:uoI12UN} 8AIE20A Ajjueuiuopald B ypm sxal (2

fp ® sS@8iuan asinoasig / sadk] jxa)] pue suoljounyg afendueq

uoilje|sued] pue suoljsung adendueq z 1aideyn m gy




50 m Chapter 2 Language Functions and Translation

Instructions, too, may be either predominantly informative or vocative: instructions on
how to work a household appliance will mainly provide information on how to use the object

in question, although they may also contain warnings, recommendations and advice.

Self-cleaning system

Normal tap water contains caleium and other residue.
Your Braun steam iron is equipped with a seli-cleaning
system, It rids the steam iron of deposits which could in-
terfere with ils functions.

We re d ing the self-cleaning sysicm

whenever you are ironing at temperatures within the
shot of steam range (b).

~The iron is filled with water and tumed on, the steam
control 4 set at «=» and the temperature contral 1 set
within the shot of steam range.

~Hold the iron horizontally up in the air and away from
the fabrics 10 be ironed, Press the shot of steam button 5
several times at intervals,

Steam ironing

Consult the attached Troning Guide 10 check whether
the textiles you wanl to press ean be ironed with steam.
Your Braun steam iron produces steam when the tenv
perature control | is set within the steam range (b).

Steam ironing at lower temperatures may cause witer
drops to form. Should this happen, wrn the steam con-
trol 4 down to reduce the steam output volume,

Steam production will be siopped aulomatically when
the iron is placed upright on its heel {e.g).

For steam ironing, proceed as follows:

Temperature selection: Select the temperature you wanl
within the steam range (== or =) with the temperature
control 1 and wait until the iron reaches the selecied
temperalure.

Steam velume: Select the siecam volume required for
cach garment with the siam control 4 (see Ironing
Guide):

1 = minimum

8 = maximum

Shot of sieam: When ironing within the shot of steam
range (b) on the lemperature control
butten 5 may be actuated additionally
ereases and wrinkles on collars, culfs, elc,

Water spray: The water spray button 6 may be actuated
alany seiting to d the laundry (d).

~During ironing pauses, always rest the iron upright {e. g1

Sistema autopulente

La normale acqua di rubinelto contiene calcio e altr
residui, 1l ferro da stire Braun & dotato di un sistema
autopulente che asporta twiti i depositi e i residui che po-
irebbero ostruire il ferro da stiro.

Consigliamo di utilizzare il sisiema autopulente prima
di opni operazione di stiratura ¢ comungue une le volie
che usate il ferro alle temperature comprese nella zona
wsupervapores (b).

~I1 serbatoio & pieno dsequa e il ferro & acceso; la mano-
pola di regolazione del vapore 4 & a «.» ¢ il selenore
della temperaturs 1 & sul wsupervapores.,

—Tenete il ferro sospeso in posizione ori lonta-
no dai tessuti da stirare . Premete ripetutamente il tasto
del supervapore 3.

Stiratura a vapore
Accertarsi che il tessuto da stirare sia adatio per la stira-
tura # vapore (vedi Guida alla stiratura).

Controllate anche che la temperatura indicata per il lessuto
sia suffici per ln produzione di vapore, cio
compreso nella sezione «vapores del seletiore di tem-
peratura.

Se la temperatura & troppo bassa potrebbero fuoriuscire
delle pocce d'acqua. In questo caso riducete la produ-
zione di vapore med la pola di lai
del vapore 4,

1l getto di vapore si interrompera aulomaticamenic
yuando rimetterete il ferro in posizione vericale te,g).

ura o vapore, procedele come segue:
Selezione delle iemperatura:

Selezionate fo ¥ desiderata, compresa nella
zona avapores («» oppure »»+) mediane |apposito selet-
tore | e aspetate fine a quando il ferro avri raggiunte la
temperatura desiderata.

= addalto ad ogni tessuto,

mediante il regolaiore di vapore 4 {vedi Guida alla Stirnu-
rak:

I=mi

8 = massimo

Supervapore: Quando il selettore di lemperatura | & in
posizione SUpervapore (), pi
supervapore 5 per eliminare le picghe pill ostinate su
colleui. polsini. ece.

Spray: Questo tsto 6 pub essere usalo a qualsiasi lem-

rilura, tenele-
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An advertisement is another discourse genre which can have more than one function:
some adverts inform, some are written by famous personalities, while the majority per-
suade, arouse, cajole or even shock, depending on whether they have a hard sell or soft
sell technique. .

2.4. Translation Strategies

Differences in text-types entail three different approaches to the text and three different
types of translating. An expressive text is SL oriented, an informative text is lextoriented
and a vocative text is 7L oriented As we saw in Chapter 1, there is no single fixed pro-
cedure for translating all texts: the translation strategies to be adopted depend on text-
type.

An expressive text is author/SL centred: the personal components should be main-
tained in the TL version.

She turned to look at him—or as it seemed to Charles, through him. It was not so much what
was positively in that face which remained with him after that first meeting, but all that was
not as he had expected; for theirs was an age when the favoured feminine look was the demu-
re, the obedient, the shy. Charles felt immediately as if he had trespassed, as if the Cobb be-
longed to that face, and not to the Ancient Borough of Lyme. It was not a pretty face, like
Ernestina’s. It was certainly not a beautiful face, by any period’s standard or taste.

But it was an unforgettable face, and a tragic face. Its sorrow welled out of it as purely,
naturally and unstoppably as water out of a woodland spring. There was no artifice there, no
hypocrisy, no hysteria, no mask; and above all, no sign of madness. The madness was in the
empty sea, the empty horizon, the lack of reason for such sorrow;as if the spring was natural
in itself, but unnatural in welling from a desert.

(John Fowles,
The French Lieutenant’s Woman)
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Again and again, afterwards, Charles thought of that look as a lance; and to think so is of
course not merely to describe an object but the effect it has. He felt himself in that brief instant
-an unjust enemy; both pierced and deservedly diminished.

(John Fowles,
The French Lieutenant’s Woman)

Piil di una volta Charles avrebbe poi ripensato a quello sguardo come a una lancia; e
pensare cosi non significa ovviamente limitarsi a descrivere un oggetto ma prenderne in
considerazione gli effetti. In quel breve attimo si senti come un nemico ingiusto: trafitto e in-
sieme meritatamente ridimensionaio.

(John Fowles,
La donna del tenente francese,
traduzione di Ettore Capriolo)

The poetic function is also the predominant feature of the following texts:

I provetti, gli stakanovisti, gli "sfruttatori” totali dello ski-pass, attaccano normalmente
al mattino e, dopo un panino a mezzogiorno, 0 anche una colazione in uno dei tanti ottimi ri-
Jfugi ... ritornano ad alimentare la loro febbre: via alla seggiovia, su all'intermedia, su ancora
fino alla cima, tutti tesi ad alimentare le personali illusioni fino al tramonto.

(Rolly Marchi, “La giomata ideale”,
Cortina Magazine, n. 12)

The “dab hands", the gluttons for punishment, those who exploit their ski-passes to the
full, generally start off first thing in the morning and, after a sandwich at midday, or even
lunch in one of the many excellent shelters ... continue to fuel their passion, rushing off to the
chairlift, up to the intermediate station, or even up to the top again, all intent on fulfilling their
cherished hopes until sundown.

Harvard University and the Massachussets Institute of Technology are but the tip of an
academic iceberg. The heart of Boston pulses to the beat of the academic calendar.

(Dennis Redmont,
“America’s Most European City”).

L’Universitd di Harvard ed il Massachussets Institute of Technology sone solamente la
punta di un iceberg accademico. Il cuore di Boston pulsa al ritmo del calendario

accademico.

Phonological features, as we shall see more fully in Chapter 4, may also be important
to the overall effect of the text. In these examples it is the play on words which is the es-
sential feature:

Le lavastoviglie evolute prendono la pillola.
Qubi - il detersivo per lavastoviglie in pastiglie.

Full of Veuve,
From one of the oldest champagne houses in France, Veuve Cliquot adds sparkle to the

best summer parties.

And in this text the rhythm and rhyme of demonstration chants is reproduced:
Femminismo 1990, "Sbadigliate, sbadigliate, le streghe son tornate",

Similar effects are called for in the TT if it is to be as effective as the ST, or some kind
of compensatory strategy needs to be found. Almost all kinds of discourse contain fig-
urative language and phonological features of some kind. When deciding on whether these
stylistic aspects should be rendered in the TT, the main factor the translator needs to con-
sider is how important they are to the overall meaning.

The phatic function includes establishing contact for social reasons. The purpose of
"Nice weather, isn't it?" is to socialise, to create a common ground for conversation and
not to make a statement about the weather. These are generally standard phrases and
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58 m Chapter 2 Language Functions and Translation

More locations—First Chicago operatesmore than 250 ATMs atnearly 150 locations—that’s
more than any other financial institution in the Chicago area. And we're always expanding
our network.

CONVENIENT LOCATIONS—First Chicago ATMs are located at most First Chicago
locations and many other convenient places near to where you live, work and shop. Look
for First Chicago ATMs at train stations, office buildings, shopping malls, and hospitals.
We've even placed ATMs in several U.S. Post Office locations and a growing number of
McDonald’s restaurants.

by narrating:

I primi "caffé " intesi come locali pubblici di ritrovo compaiono, ovviamente, alla Mecca,
e da allora in poi é un’avanzata inarrestabile: nel 1544 a Costantinopoli, nel 1640 a Venezia,
nel 1654 a Marsiglia, nel 1662 a Londra e nel 1680 a Parigi. E un’epopea che vede il caffé
come punto di riferimento di storia e di cultura: al Florian di Venezia si incontrano e discu-
tono personaggi come Byron, Rousseau, Silvio Pellico, al Procope di Parigi ingegni come
Voltaire, Mirabeau, D'Alembert (ricordate I’Enciclopedia?) sono ancora oggi ricordati dagli
affreschi alle pareti. Questi ed altri esempi (non a caso il giornale che Pietro Verri fondo a
Milano nel 1764 per "risvegliare" la cultura italiana si chiamo proprio "Il caffé") testimo-
niano ['importanza del caffé per la cultura. Ma le vere pietre miliari per la cultura del caffe,
cioé I'espresso e la pressurizzazione, dovevano ancora venire.

The Cadbury chocolate empire was founded by John Cadbury in 1824. A Quaker, he had
moved to Birmingham with his father from the west Country and the firm he had founded
stayed a family business for over 100 years, Now it is a major public company called Cadbury

. Schweppes, it is one of the largest chocolate producers in the world with sales topping the
£ 600 million - mark. ...

Cocoa was introduced into Europe by the Spanish conqueror of Mexico, Don Cortez, in
the 16th century. It was introduced into Britain in the 17th century.

As a drink, chocolate was an expensive luxury and when the first chocolate house opened
in 1657 it cost 6s 8d, then a huge sum of money. Now Britons spend £ 2.3 billion a year
onit.

Rhetorical Functions = 59

by arguing or counterarguing:

L’aroma e il gusto di un buon caffé, é quello che fa si che lo beviamo, per dirla col gran-
de Eduardo de Filippo, "con piacere, soddisfazione, appagamento, addirittura sorpresa e ra-
pimento”. Ma come fa Illycaffé ad essere cosi inconfondibilmente pint fragrante degli altri
caffé?

1l segreto é in un procedimento che Francesco Illy brevetto esattamente 50 anni fa: dopo
la tostatura, gli aromi del caffé tendono ad uscire dal chicco sotto forma di gas volatili, ed
in quantitd tali che la maggior parte delle confezioni deve addirittura portare una valvola
che ne impedisca il rigonfiamento.

Illycaffé viene invece confezionato con un gas inerte ad alta pressione, il che evita sia
I'ossidazione che la fioriuscita degli aromi dal chicco, e in pit fa si che il caffé migliori ul-
teriormente durante i primi giorni di stagionatura, e che sia garantito inalterabile per almeno
tre anni. Ecco perché U'aroma ed il gusto di lllycaffé sono ben noti agli intenditori di tutto il
mondo.

Professional expertise can help you to win your claim
for maximum compensation

The injury o
It might have happened at work. Or on the road. In a shop, perhaps, or a public building.
Even in a private house. The important point is that if someone else was responsible for an
injury that you sustained, you can claim compensation from them.
The blame ‘
Legally the onus is on you to prove that the other party was to blame for the accident that
caused your injury. Even if you were partly responsible, you may still be able to claim com-
pensation. Whatever the particular circumstances may be, it is always essential to contact a
solicitor without delay, Your claim can then be prepared in the most effective way and ac-
tion taken rapidly on your behalf.
The claim
You can claim compensation both for the direct physical effects of the injury and losses
you suffer as a result of it. These could include, for example, loss of earnings, expenses you
incur and any curtailment of your domestic and social life.

Your solicitor can provide whatever advice you need on these points.
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62 m Chapter 2 Language Functions and Translation

AIDS: PERCHE PARLARNE

Perché si tratta di una malattia grave contro la guale non
disponiamo ancora né di un vaccino né di una terapia ade-
guata .

Tuttavia per chi segue le elementari norme igieniche e sa-
nitarie elencate in questo stampato scompare il rischio di
venire a contatto con il virus del’ AIDS.

COSA SIGNIFICA

E la sigla corrispondente al nome attribuito dai medici ame-
ricani a questa malattia (Acquired Imnume Deficiency
Svndrome — AIDS — Sindrome da Imnumo-Deficienza Acqui-
sita).

CHE COS’E

E una malattia causata da un virus HIV (Human Immunode-
ficiency Virus). Questo virus é responsabile della caduta
della difese dell’ organismo nei confronti di altre malattie.
Come conseguenza, molti altri virus, batteri e agenti inferti-
vi ne approfittano per moltiplicarsi dando luogo a gravi e
ripetuti stati di malattia.

Esistono molte malattie causate da altri virus (influenza,
epatite B, ecc.), ma queste malattie spaventano meno o per-
ché si conoscono le cure specifiche o perché sono disponibi-
li i vaccini.

COME SI TRASMETTE

Il virus si trasmette da persona infetta a persona non infet-

ta, esclusivamente:

« dal contatto di sangue infetto con aliro sangue

« da liquido seminale infetto a contatto con sangue

« da secrezioni vaginali infette a contatto con sangue

« nei rapporti sessuali in generale (Sempre tra wha persona
infetta e una no) attraverso le mucose degli organi sessuali.

RIGUARDA TUTTI, INDISCRIMINATAMENTE!
Chiungue abbia rapporti sessuali, non protetti dall'uso del
preservativo, con persone di cui ignori la condizione
sanitaria si espone alla possibilita di venire a contatio con
il virus responsabile dell’ AIDS.
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The focus of instructive textsis on the future behaviour of either the addresser or the
addressee.

Whatever your savings objectives may be...
saving for retirement
upcoming expenses
a special purchase or
your family’s security,
First Chicago has the savings plan to meet your individual needs.

From the beauty of Rome to the unparalleled romance of Venice - you can enjoy this and
more when you travel o Italy with British Rail International.

We'll take you by rail and sea to Calais and onwards by overnight direct train, every day, to
Milan, where you can change.

An instructive text may sometimes offer an option, as in the case of advertisements,
or no option, as in binding legal documents like treaties or agreements:

Disclosure of Credit Terms

Your acceptance and use of the credit card shall be deemed lo constitute your acceptance of all of the terms and conditions of
the following agreement:

1. Upon receipt of your monthly billing statement, you will pay to American Airlines, Inc. either (1) the entire outstanding
balance of your Account or (2) an allment equal to the sum of the accrued FINANCE CHARGE plus 1/18 of the
total amount owed for purchases as of the billing date for the billing period in which a purchase was charged to your
Account (but not less than 520 or the entire balance if Tess). You also agree (o pay a FINANCE CHARGE inan
amount not in excess of that permitted by applicable law determined as follows:

(a) FINANCECHARGE is calculated using the Average Daily Balance method from the date of each purchase. To
arrive at the Average Daily Balance, American tolals the daily principal balances for each day in the Billing Period
after adding all Charges and Purchases and subtracting all Payments and Credits as they are received by American,
and dividing the total by the number of days in the Billing Period. FINANCE CHARGE is calculated on the
Billing Date by multiplying the Average Daily Balance by the applicable Daily Periodic Rate and multiplying the
result by the number of days in the Billing Period. (In states of Maine, Massa huselts, Minnesota, Mississippi,
Nebraska, New Mexico and Rhode Island, purchases made in the current Billing Period are excluded from the daily

ce.) No FINANCE CHARGE will be assessed for a Billing Period when credits and payments equal or

exceed the balance at the beginning of the 2 period or when there is no balance at the beginning of that Billing

Period. Effective January 1. 1983, the periodic rate applicable to the Unpaid Balance depends upon the cardholder’s

state of residence and is shown in the table below.

{b) Payments and Credits are applied o FINANCE CH ARGE, Unpaid Balance and new Purchases or Chiarges, in that
order. R,
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70 m Chapter 3 Context and Culture

for a supermarket, who has brought a type of drink called punch to someone’s house or
is the context that of a boxing match where someone is commenting on one of the con-
testant’s performance. Disambiguating textual elements is crucial to both understanding
the text as a whole and translation. The two possible interpretations require two different
forms in Italian:

Ha consegnato il punch.
Ha sferrato un pugno.

Initially, the term context was used exclusively to refer to the words and sentences that
"go with" a text, "context" in the strict sense of the word. A text is a complex entity con-
sisting of more than a sum of its parts as it is made up of a web of interdependent rela-
tionships which confer meaning on each other and can only be interpreted in refation to
each other. But contextual features are also to be found in what goes on in the total envi-
ronment beyond the physical realisation of language. We can therefore distinguish between
the co-text, the linguistic context, and the confext of situation, the extradinguistic one. Mak-
ing sense of a message thus involves interpreting situational as well as linguistic clues.
Consider the example of A/. Although this particular text only consists of one word, it is a
meaningful unit with a well-defined function. The question is whether it should be translated
into English as Halt or as Stop. The answer is to be found in its communicative environment
(i.e. in its context of situation). If it is, for instance, on a sign on the roadside then the ap-
propriate translation is Stop; if it is said by a soldier standing guard, then it is Halt. In both
cases the purpose or function of the text is a warning or an injunction and it is the context
which determines the different translations.

The co-text/ context of situation distinction was first made by the anthropologist, Mali-
nowski {1923) in his theory of context, interestingly enough, in relation to translation. Mali
nowski was faced with the problem of how to illustrate his ideas on the remote culture of
a group of South Pacific islanders to an English-speaking public. He had transcribed a
series of texts in the islanders' language but could see that they were so intimately linked
to the cultural background that it was impossible to render them satisfactorily in English
without including reference to it. Various alternatives were open to him: free translation,
which was intelligible to an English audience but gave no insights into the source language
and culture; literal translation, which conveyed the flavour of the original but was unintel-
ligible to English readers; or translation with an extended commentary. The last solution
proved the most acceptable. By placing the texts within their environment, the translation

Context, Co-text and Context of Situation m 71

with commentary was able to provide information not only about the immediate situation
in which they were uttered but also about the total cultural background which lay behind
them and which determined their significance. The former Malinowski termed the confext
of situation and the latter the confext of cufture: both, he believed, were crucial to the in-
terpretation of the text.

These two notions are valid for every culture and every situation and are therefore an
integral part of the translation process. Italian and English are not widely differing lan-
guages or cultures, so we do not normally need to resort to translation with commentary.
But when we translate we need to interpret the meaning of the original text in its entirety,
and this includes its context of situation and context of culture. Now let us look at these
two concepts more fully; the role of co-fextin translation will be dealt with more extensively
in Chapter 5 (Text and Discourse).

3.2. Context of Culture

Awareness of cultural differences and similarities is essential to the interpretation of
meaning. Culture has generally been taken to refer to the personal development of a cul-
tivated mind (as in "she’s such a cultured person") or a knowledge of a country's history
and institutions as contributions to human civilisation (as in the "cultural heritage of Great
Britain"). Here, however, cu/tureis used in the sociolinguistic and anthropological sense to
mean all socially conditioned aspects of human life: the way of life of a society. To quote
the Encyclopedic Dictionary of Semiotics (Sebeok 1986):

"Culture is the totality of the signifying systems by means of which mankind, or a
particular group, maintains its cohesiveness (its values and identity and its interaction
with the world). These signifying systems .. comprise not only all the arts (literature,
cinema, theatre, painting, music etc.), the various social activities and behaviour patterns
prevalent in the given community (including gesture, dress, manners, ritual, etc.), but also
the established methods by which the community preserves its memory and its sense of
identity (myths, history, legal systems, religious beliefs, etc.)."

Language is an integral part of culture and not an isolated phenomenon. The relevance
of this to translation lies in the extent to which culture conditions people’s behaviour and
is reflected in the language they speak. An extreme view, formulated by Edward Sapir and
Benjamin L. Whorf in the 1920s and 1930s, claimed that the language people speak deter-
mines their perception of reality as thought is conditioned by language. Furthermore, as
languages are structured differently, language communities perceive the same reality in
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IIT. RICERCA CLINICA A FINI NON TERAPEUTICI

1. Nell’applicazione puramente scientifica della ricerca clinica effettuata sugli esseri
umani, € dovere del medico salvaguardare la vita e la salute dei pazienti sui quali essa
viene effettuata.

2. Il medico deve spiegare al soggetto la natura, I'obiettivo e i rischi della ricerca clinica.

3a La ricerca clinica sull essere umano non pué essere effettuata senza il swo libero

consenso dopo che egli sia stato informato; se il soggetio é legalmente incapace si deve
ottenere il consenso dal suo tutore legale.

3b Il soggetto della ricerca clinica deve essere in un tale stato mentale, fisico e legale da
poter esercitare pienamente il suo potere di scelta.
3c Di regola, il consenso deve essere ottenuto per iscritto. In ogni caso la responsabilitd

della ricerca clinica é sempre a carico del ricercatore; non ricade mai sul soggetto
anche dopo averne ottenuto il consenso.

4a Il ricercatore ; il diritto di ci ndivi ]
e deve rispettare il diritto di ciascun individuo a salvaguardare la propria

:Wam...aa [fisica, specialmente se il soggetto ha una relazione di dipendenza con il
ricercatore.

4b In ogni momento dwrante il corso della ricerca clinica il soggetio o il suo tutore devono
essere liberi di ritirare il permesso di continuare la ricerca.
Il ricercatore o gli appartenenti al gruppo di ricerca devono interrompere la ricerca se

w&w a proprio o loro giudizio, pud, in caso venga continuata, essere dannosa per
'individuo.

(Raccomandazioni dalla Dichiarazione di Helsink)

k the other end of the scale, texts which are highly culture-specific, such as marriage
certificates and obituaries may have to be considerably modified.

E mancata serenamente la nostra dolcissima manma
Elda Rossi

La ricordano a quanti I’hanno conosciuta e amata i figli Fabio con Lydia, Paolo con Erica
- 7 i3

b.az.% con Patrizia. - I funerali avranno luogo il giorno 5 luglio ore 11, chiesa Santa Ma-
ria del Paradiso. - Vimercate, 4 luglio 1991.
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SMYTHE - On September 30th, Denise Crowther, aged 79 years, beloved wife of the late
Henry Smythe, much loved mother of Angela Jones and Janet Brown, loving grandmother
and great-grandmother. Funeral Service in St. Wilfred's Chapel, 29 Tite Street, Chelsea on
Wednesday October 2nd at 2.30 pm.

This brings us back to the question of discourse genres. An expressive literary text is

more likely fo be steeped in SL culture than an informative text.

A merenda mangiavano castagne, o pane con l'olio e Iaceto, e poi se avevano finito il
compito potevano scendere a giocare in piazzetta o fra le rovine dei bagni pubblici, saltati in
aria in un bombardamento. In piazzetta ¢ 'erano molti piccioni e loro gli portavano del pane
o si facevano dare da Diomira un cartoccio di riso avanzato. La s'incontravano con tutti i
ragazzi del quartiere, compagni di scuola e altri che ritrovavano poi al ricreatorio la dome-
nica, quando facevano le partite al pallone con don Vigliani che si tirava su la sottana nera
¢ tirava calci. Anche in piazzetia a volte giocavano al pallone o giocavano a ladri e carabi-
nieri. La nonna di tanto in tanto si affacciava al balcone e gridava di non farsi male: era bello
vedere dalla piazza buia le finestre illuminate della casa, ld al terzo piano, e sapere che si
poteva ritornare 1d, scaldarsi alla stufa e difendersi dalla notte. La nonna sedeva in cucina
con Diomira e rammendavano le lenzuola; il nonno stava nella stanza da pranzo ¢ fumava la
pipa col berretto in fesia.

(Italo Svevo, La Madre)

At tea-time they ate chestnuts, or bread with oil and vinegar, and then if they had finished
their homework they could go and play in the small piazza or among the ruins of the public
baths, which had been blown up in an air raid. In the small piazza there were a great many
pigeons and they took them bread or got Diomira to give them a paper bag of left-over rice.
There they met all the local boys, boys from school and others they met in the youth clubs on
Sundays when they had football matches with Don Vigliani, who hitched up his black cassock
and kicked. Sometimes they played football in the small piazza too or else cops and robbers.
Their grandmother appeared on the balcony occasionally and called to them not to get hurt: it
was nice seeing the lighted windows of their home, up there on the third floor, from the dark
piazza, and knowing that they could go back there, warm up at the stove and guard themselves
from the night. Granny sat in the kitchen with Diomira and mended the linen; Grandpa was
in the dining-room with his cap on, smoking his pipe.
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78 8 Chapter 3 Context and Culture

widely different cultures provided Nida (1964, 1969, 1974) with a multitude of interesting
insights into interlingual cultural problems. For instance, how can an expression like God
the father be made meaningful in a community where deities are all female? Or, how can
Lamb of God be translated meaningfully into an Eskimo culture where _.m:._g are unfamiliar
animals? The innocence symbolised by the word lamb would pass unobserved. Nida offers
Seal of God as a possible pragmatic equivalent in this particular context since the seal is
both a familiar animal and naturally associated with innocence in Eskimo culture,

Another problem area concerns cross-cultural behaviour patterns, The Italian tampo-
namento, for instance, is notoriously difficult to translate into English (BassnettMcGuire
1980:35): a slight car accident or the more colourful American English fender-bender fail
to do full justice to the underlying cultural connotations concerning ltalian driving habits,
the frequency with which these type of accidents occur, and the weight given to them. Al-
though ltalian and English are not widely differing languages there are words or express-
ions that are linked to behavioural patterns and may therefore not have a counterpart in
the other language. The English phrase say when, used to indicate that one’s glass has
been filled up sufficiently, is directly linked to English social behavioural patterns (Firth
1970:110).

An obvious example in Italian is Buon Appetito. Exact translation is impossible since
Good Appetite is meaningless and there is no conventional English expression that fulfils
the same function. Depending on the context, some ritualistically apologetic form such as
I'hope it's alright or | hope you like it might be appropriate or even the very colloquial Dig
in or Tuck in (Bassnett-McGuire 1980). The same problem exists the other way around,
since the connotations of having wine with a meal, generally associated in Britain with an
important or special occasion, are completely lost in an ltalian environment, where wine
normally accompanies a meal. Some other pragmatically appropriate expression in the TL
will have to be found to bring out the importance of the occasion.

This leads on to another important point concerning translatability: the degree to which
the meaning of a text is judged as translatable is fo be gauged at fextlevel and not at
word or sentence level. The non-correspondence of purely formal lexical and syntactic ca-
tegories can be overcome and textual meaning as well as pragmatic effect preserved by
means of a device called compensation. How compensation strategies are put to work
will be dealt with in detail in Chapter 8 when we discuss the actual translation process.
What needs to be stressed here is that translating is a cross-linguistic and cross-cultural
communicative process between SL writer and TL reader, which takes place at textual
level within a socio-cultural context. Translators act as mediators between the SL and TL
cultures, as interpreters, that is, of the SL message and emitters of the same message in
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the TL, thus:
5 SL author/encoder

text

translator/receiver

translator/encoder

text

. TL reader/receiver.

Since language is an integral part of culture, translators need to be not only proficient
in two languages but also familiar with two cultures: ideally, they are not only bilingual but
also bicultural. They need to perceive what experience and knowledge is shared by the SL
and TL cultures and what is alien to them. They will then be in a position to deal with any
cultural gaps that may arise and carry out any modifications in the TL version that they
feel necessary to achieving a pragmatically equivalent effect, or, if necessary, add a foot-
note or note to the translation (in ltalian Va7, i.e. Nota del Traduttore).

«Zitto, zitto, pipistrello,

corri avvolto in un mantello!»

«Conosci questa canzone?»

«L’ho sentita, mi pare» rispose Alice,

«Non € ancora finitay riprese il Cappellaio. «Continua cosi»

«Zitto, zitto, lungo il mondo

vola e gira in girotondo».

In quell'istante il Ghiro si scosse e, sempre dormendo, comincié a cantare: «Zitlo, Zitto, pi-
pistrelloy. E continuo a cantare, continué tanto che la Lepre ¢ il Cappellaio dovettero
dargli un pizzicotto per farlo tacere.

Come si é visto nella nota precedente, questa ¢ una canzone elassica per 'infanzia, scritta da
Jane Taylor nel 1806, che nel testo subisce una trasformazione. Il «bat» pero non é soltanto
il apipistrellos ma & anche la «racchenta» per giocare o picchiare;: i richiama 'imminente
partita di «croguet» la quale non viene giocata con mazze normali, ma con simboli allusivi

come quelli del fenicottero dal collo lungo e dei porcospini che fungeranno da palle da gioco.
La partita di «croquet» sara. allo stesso tempeo, trasgressione di una norma e punizione. ...

(Lewis Carrol,

Alice nel Paese delle Meraviglie,
translated by Tommaso Giglio)
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82 m Chapter 3 Context and Culture

or it can be a gesture of politeness, meaning After you:

- Prego. &
—Dopo di Lei,

" After you".
“No, after you".

or it can function as the opening exchange of a service encounter:

- Prego?
- Vorrei un libro di storia dell arte.

“Can [ help you?”
“I'd like a book on history of art”.

The intonation patterns of course change in spoken discourse.

If the intended meaning of a text is to be decoded effectively within the same language
or across languages, account has to be taken of the socio-cultural context in which the
language event takes place. Thus, the text is not purely a linguistic phenomenon but also
a communicative event, a unit of language embedded in a given situation and part of a
broader socio-cultural context. The translator's "communicative competence” is based on
the ability to convey messages from the SL to the TL that are not only linguistically correct
as regards the co-text but also appropriate to the context of situation and context of cul-
ture: Proato? can be translated into English as Hello? or Ready? depending on whether
the context is a telephone situation or seeking information about someone's state of prep-
aration. The translator would not be able to disambiguate the meaning and therefore opt
for one of the two alternatives in English without knowledge of the context, in the sense of
the co-text and/or context of situation.

- Pronro?

— Pronto. Parla Elena. Potrei parlare con Michele, per favore?

Context of Situation m 83

"Hallo?”
"Hallo. This is Helen. Could I speak to Michael, please?”

- Pronto?
- Si, cara.
— Bene, allora possiamo andare.

" Ready?"
" Yes, dear”.
" Right, then we can go”.

3.4. Register

The variables of a language event can also be looked at in terms of Halliday's register.
As we have seen, a relationship exists between a given situation and the language used in
it. Since people take part in a vast range of social encounters, different varieties of lan-
guage are needed for different purposes. Register is related to the use to which language
is put in a particular social context and is determined by the nature of the activity in which
the language is functioning. We use register to say different things, to express different
meanings according to the kind of social activity we are engaging in. So registers tend to
reflect conventionally-accepted types of discourse, which differ from one another mainly in
grammar and vocabulary.

Halliday distinguishes three main variables in the context of situation, and consequently
in register: the field of discourse, the tenor of discourse and the mode of discourse.

3.4.1. The field of discourserefers to what is actually taking place (the event or activity),
that is, to what the participants are doing with language, in a particular spatial and temporal
setting. It also includes what the interaction is about (the subject-matter or topic) and what
the participants know or do not know about it {shared and unshared knowledge).

We can therefore speak of technical, scientific and legal registers, the language of
sport, institutional registers (classroom discourse) and so on. Consider the following
examples.
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IF YOU GO DOWN
TO THE WOODS TODAY
YOU'RE IN
FOR A BIG SURPRISE

(picture of devastated woodland)

TO STOP THIS DESTRUCTION WE NEED YOUR HELP TODAY!
The Woodland Trust.

The effectiveness of this appeal depends on the reader’s ability to recognise the child-
ren's song that talks about going down to the woods to see the teddy bears having their
picnic. It contrasts the idyllic and sheltered setting of the song with the destructive and
threatening reality of the Woodland Trust pamphlet.

3.4.2. The fenor of discourse refers to the role relationships that exist between the par-
ticipants in @ communicative event. The level of formality of language is greatly influenced
by the social situation in which it is produced and the status of the participants. What is
acceptable and appropriate in one situation is not necessarily so in another. Martin Joos
has defined five levels of formality, which can be seen as a continuum: frozen, formal, con-
sultative, casual, intimate (Joos 1961:11). This is illustrated below (Halliday, McIntosh and
Strevens 1964):

frozen — "Visitors should make their way at once to the upper floor by way of the staircase"
formal = "Visitors should go up the stairs at once"

consultative — "Would you mind going upstairs right away please?"

casual — "Time you went upstairs, now"

intimate — "Up you go, chaps!"

A simpler working division for translation purposes might be: formal, neutral, informal.
Above all, it is essential when translating to ensure that the tenor of the text is consistent,
which means that all the grammatical and lexical elements should belong to the same level
of formality. Our next door neighbour popped off last week may, for instance, be accept-
able in informal discourse but is highly inappropriate in a stylistically more formal context
where died or the somewhat euphemistic passed away would be used. Here is just a
sample of some informal expressions and their formal equivalents:

Informal formal

alot of much / many

to start with first, firstly

on top of that moreover / furthermore
what's more in addition

anyway / anyhow however

talking about as for / as to

Closely related to the degree of formality is the degree of familiarity that exists be-
tween participants related to social status and rank, or to the politeness strategies they
wish to adopt. Although English does not have the dual form of address to be found in Ita-
lian (fu/Ler), it still has ways of showing the relative distance between addresser and ad-
dressee so that an equivalent pragmatic effect can be achieved. In the following example
consider the way a servant in Victorian times addresses his master:

.. he woke up in a better frame of mind. As men will, he gave his hangover its due, and
stared awfully at his haggard face and peered into his parched and acrid mouth; and then de-
cided he was on the whole rather well able to face the world. He certainly faced Sam when he
came in with the hot water, and made some sort of apology for his bad temper of the previous
night.

"1 didn’t notice nuffink, Mr Charles.”

“I had a somewhat tiresome evening, Sam. And now be a good fellow and fetch me up a
large pot of tea. I have the devil’s own thirst.”

Sam left, hiding his private opinion that his master had the devil’s own something else as
well.

(John Fowles,
The French Lieutenant s Woman )
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... la "morte del bosco", della Selva nera e di tante altre foreste ... avrd certo rovinose conse-
guenze, se continuerd ad estendersi col ritmo attuale.
’ _ (Claudio Magris, "Al capezzale
del Grande Bosco che muore”,
Il Corriere della Sera, 15 marzo 1986)

... the “death of the wood”, of the Black Forest, and of many other forests ... will certainly
have disastrous effects if it goes on spreading at the present rate.

Prima che I'Eden cominciasse a funzionare ci sard pur stato un istante - 1n secondo, un
millennio - durante il quale tutto era fermo, e Qualcuno avrd pur esaminato se il modello
degli animali e degli alberi era giusto ...

(Giorgio Manganelli,
Corriere della Sera, 17 ottobre 1981)

Before Eden began functioning, there must surely have been an instant - a second, a mil-
lennium - in which everything was still, and Someone must surely have checked whether the
model for the animals and the trees was right ...

A further means writers have of expressing varying degrees of certainty, possibility, ob-
ligation, permission, volition is provided by modal verbs. Modals can be used either to ex-
press the writer's attitudes and opinions regarding the fruth or reality of a proposition
(epistemic modality) or to indicate some kind of control over actions and events (root and
deontic modality). Since the same modals cover more than one function and semantic
area, care should be taken when translating to avoid creating ambiguity.

11 paziente puo essere dimesso.

This is an ambiguous utterance since it can be taken to mean either that it is possible
for the patient to be discharged, in the sense that the patient’s condition permits him or
her to be discharged or that permission is being granted for the patient to be discharged.

Register = 91

At times, even the immediate context will not suffice to disambiguate the meaning and
some kind of clarification is needed. In English the ambiguity persists if the utterance is

translated as:
The patient can be discharged.
While a different kind of ambiguity arises in English if it is translated as:
The patient may be discharged.

This utterance can now mean either that it is possible that the patient will be discharged
or that permission is being granted for the patient to be discharged (the difference from
can being that permission is granted more formally).

The examples demonstrate the need to ensure that the appropriate semantic area of
modality is activated in the TT if equivalence in pragmatic effect is to be maintained.

We shall now consider some of the modal forms and meanings that may cause difficul

ties in translating between Italian and English.
The Italian doverecovers a wide range of semantic areas, for instance, as can be seen

from the following examples:
Quel ragazzo deve essere ammalato: ¢ cosi pallido.

Here dovere signals a confident conclusion or deduction (logical necessity: from the
evidence or data available | conclude that) and is translated by epistemic must:

That boy must be ill: he looks so pale.

This area of meaning can be expressed in other ways in Italian:

Prima che 1’Eden cominciasse a funzionare ci sard pur stato un istante — un secondo, un
millennio — durante il quale tutto era fermo, e Qualcuno avrd pur esaminato se il modello
degli animali e degli alberi era giusto ...

(Giorgio Manganelli,
Corriere della Sera, 17 ottobre 1981)
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committal to what is stated (it is possible that ..). Thus

Underlying the various languages there is, however, a "basic” language which Freud cal-
led “original knowledge” and whi¢h Emst Jones called the “primary ideas of life”, in which
all men could recognize themselves....

I would not be surprised, however, if one day it were discovered that the primary ideas of
life (which speak in our dreams) constitute something in which all men can recognize them-
selves as being “spoken” by one common language.

Might also expresses a more tentative meaning than may and therefore signals a
weaker committal to the truth or reality of the proposition.

In both amphibian and vertebrate models, prostaglandins elicit a dose-related increase in
bicarbonate secretion and it has been suggested that this process may play an important role
in the buffering of luminal acid. Schiessel et al. demonstrated an increase in chloride transport
in amphibian mucosa and suggested that this might occur in exchange for extracellular bi-
carbonate, providing an additional mechanism for intracellular buffering,

The fact that the writer has used both may and might in discussing the topic indicates
differences in point of view. It suggests that the writer is more committed to the former
possibility (may play) than the latter (might occur).

When pofere signals permission the choice is once again between may and can de-
pending on the degree of formality that the speaker intends or the situation requires:

Posso entrare?
May/Can I come in?

Potere also covers the semantic area of "ability". In the following cases the translator
needs to assess whether the action was carried out (was/were able) or whether it was
potentially possible (could):

Potrebbe vincere l'incontro.
He could win the fight.

Register m= 95

Ha potuto vincere 'incontro.
He was able to win the fight.

Most texts display a combination of all the markers of modality we have been discuss-
ing and they interact with one another to produce the overall tenor of the discourse. A care-
ful evaluation of the tenor of the ST and a sensitivity to how writers can indicate their
varying attitudes towards their message are essential components of the translation pro-

Cess.

3.4.3, The mode of discourserefers to the part language itself is playing in the situation.
It therefore concerns the medium that is chosen, (spoken, written, written to be spoken,
etc) and the channel through which the communication takes place (essay, letter, lecture,
telegram). It also includes such variables as monologue, dialogue, etc.

Although a large number of texts that are translated are in the writtento-be-read mode,
variations are by no means lacking: written lectures that are destined for oral presentation,
dialogues in narrative texts, adverts with a strong phonological component.

An informal text that is written to be spoken requires the use of ellipsis, contracted
forms, idioms, and all other features that are proper to the register. The most typical
example of this mode of discourse is dialogue:

"Hallo, Professor Zapp,” he said, drawing level. ” Are you taking a stroll?”

"Oh, hi, Percy. No, I'm on my way to visit my old landlord. I spent six months in this place,
you know, ten years ago. I even thought of staying here once. T must have been out of my
mind. Do you know it well?"

"T've never been here before, but 1 have an aunty living here. Not a real aunty, but related
through cousins. My mother said to be sure to look her up. I'm on my way now.”

"A duty call, huh? I take a right here.”

Persse consulted his map. “So do L.”

“How d'you like Rummidge, then?"

“There are too many street-lights.”

"Come again?”

"You can’t see the stars properly at night, because of all the street-lights,” said Persse.

(David Lodge, Small World )
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98 m Chapter 3 Context and Culture

NEW YORK - Sembra incredibile ma ¢é
proprio cosi: un mese fa il Bocing dell’A-
vianca che ¢ cadito a pochi chilometri
dall’aeroporio Kennedy di New York veei-
dendo 73 dei suoi 161 passeggeri, ¢ rima-
sto senza carburante perché il secondo
pilota ha dimenticato di pronunciare la
parola «emergenza» nei ripetuti appelli ai
controllori del traffico aereo...

-

. 30 minuti prima di schiantarsi wra le
ville di Cove Neck, il comandante del Bo-
eing Laureano Caviedes chiede al secondo
pilota (entrambi periti nell incidente) di
avvertire i contrellori che sono a corto di
carburante. !l secondo esegue, ma la torre
ording al jet di restare in «parcheggios.
Perché? Perché, spiegana le autorita fede-
rali, i piloti «non hanno usato la fraseolo-
ofa standard...

In nome di questioni di linguaggio sono
state combattute battaglie spesso assurde;
l'ltalia, Paese attentissimo ai nominali-
smi, ne sa qualcosa. Ma nessuno aveva
mai pensato che un problema di lessico
potesse uceidere. Nel mondo congestiona-
to ¢ delicatissimo del trasporto aereo dove
la sicurezza é affidata alla precisione dei
costruitort, delle squadre di manutenzione
e dei gestori degli aeroporti, anche il mec-
canismo delle comunicazioni deve certa-
mente funzionare come un orelogio.

(Massimo Gagei, "Tragedia aerea

per una parola sbagliata”,

I Corriere della Sera,

23 febbraio 1990)

Such fixed registers do not pase much of a problem to translation. The language is so
conventionalised that translators simply need to find the equivalent conventional forms in
the TL. The only setback is when no such conventions exist in the TL.

The language of legal documents and religious observance is also highly conventional,
More open-ended registers include verses on greeting cards, official forms, weather
bulletins.
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102 m Chapter 3 Context and Culture

3.5. Dialect

The form of language may vary according to who is speaking, in the sense of w/o or
what the speaker is.sThis includes geographical varieties (regional dialects) as well as so-
cial varieties (social dialects), temporal dialect and idiolect. They are related not to the use
to which language is put in a given situation but to the user These user-related varieties
of language differ from register: while dialects are essentially saying the same thing in dif-
ferent ways, registers are saying different things. Dialects tend to differ phonologically, lex-
ically and grammatically but not semantically.

3.5.1. A major distinction in geographical dialect in the English-speaking world is, of
course, between British English (BrE) and American English (AmE). The Canadian standard
of English is very close to the American and coincides in nearly all aspects, although both
AmE and BrE spellings may be found. The problem of choosing one variety in preference
to the other crops up in all forms of translation into English, from technical manuals to lite-
rary texts. Although phonological differences are of marginal importance to the translation
of written texts, the translator still has to face quite a number of variations in spelling, vo-
cabulary and grammar. There is nothing for translators to do but accept that differences
exist and be as knowledgeable about them as they can. When translating from an Italian
ST, the translator must take into account whether the text is destined specifically for an
AmE or BrE target audience. If a research article is, for instance, to be submitted for pub-
lication to an American journal, it is advisable to use American conventions. BrE is prefer-
able when the translation is aimed at a European English-speaking audience. Both BrE and
AmE are acceptable for a world-wide audience. When geographical dialect is not an import-
ant factor, translators can choose whichever they are most at home with. As always, how-
ever, consistency is of utmost importance to text coherence.

Apart from pronunciation, the main differences between the two geographical varieties
fall under the headings of spelling, grammar and syntax, vocabulary and punctuation. Some
examples are given below: AmE iterns are given as the first alternative and BrE items as
the second.

Most of the spelling differences between AmE and BrE fall into the following groups,
although exceptions do exist.

-am - -amme; program - programme. The AmE spelling program is also used in BrE
when referring to computers.

-er - -re: center - centre. BrE distinguishes meter meaning a measuring device {as in

Dialect = 103

thermometer) from metre, a unit or scale of measurement (as in kilometre or poetic metre).
AmE uses meter in both senses.

-0 - o color - colour ; favorite - favourite; mold - mould.

Jlyze - -yse: analyze - analyse. The noun form in both AmE and BrE is -lysis: analysis,
paralysis.

ize - ise/-ize: specialize - specialise/specialize; civilize - civilize/civilise. The differen-
ces in spelling of the verbs is carried over into the spelling of derived nouns and adjectives:
organizer - organiser/organizer, recognizable - recognisable/recognizable. On the other
hand, certain verbs are almost always spelt with -ise in both AmE and BrE: advertise, ad-
vise, compromise, devise, disguise, exercise, improvise, revise, supervise, surmise, tele-
vise, etc.

s - = defense - defence; offense - offence. BrE has -ce for the noun and -se for
the verb: licence, license; practice, practise.

J - i: traveling - travelling; woolen - woollen. Notice that with the past tense or past
participles of verbs AmE also has -l if the last syliable is stressed: rebelled.

-og - -ogue: dialog - dialogue.

Apart from these major groups there are also individual words that are spelt differently,
for example: bank check - bank cheque; gray - grey; tire - tyre; airplane - aeroplane,

Grammar and syntax also differ to some extent in the two varieties. The use of the ar-
ticle is not constant, for instance, as can be seen from the following examples:

at the end of term
to go to university
ask for information at reception

at the end of the term
to go to a university
ask for information at the desk

Another difference can be seen in the expressions in future and in the future. In BrE the
meaning of ‘beginning now’, ‘from now on’ is expressed by in future; AmE uses in the
future, which in BrE will have the meaning ‘at some point in the future’.

Compare the following examples:

BrE  We regret we will not accept exchange goods in future (from now on)

BrE  There will be better prospects for language graduates in the future (at some point in
future time).
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106 m Chapter 3 Context and Culture

as faculty of law.
Thus, the sentence:;

g i
We were very much impressed by the law faculty.

, Eou.__a be understood in AmE primarily as referring to the staff, and in BrE as referring
primarily E the buildings, equipment and organisation. This is also due to the fact that the
BrE meaning would actually be covered by law school in AmE.

The greatest confusion is, however, caused by words which exist in the two varieties
but which have totally different meanings.

potato chips crisps

w‘m_._n: fries chips or french fries
sidewalk pavement
pavement road

first floor ground floor
second floor first floor

The &mmannmm in punctuation between AmE and BrE are not striking, but they are
worth noting nevertheless. When inverted commas are used in AmE, punctuation (full stops
or commas) are placed at the end w7 the inverted commas:

AmE "I sure hope you make it on time.”

whereas BrE places the punctuation outside the inverted commas:

BrE  “Ireally hope you make it on time”.

.__._ expressions of time a full-stop is used between hours and minutes in BrE, 11.15 am.
while AmE prefers a colon, 11:15 a.m. In AmE the colon ends the salutation of a _u:mm:mmm_
letter (Dear Mr Jackson:) while the comma ends that of a friendly letter (Dear Michael,), In
BrE the comma is used in both cases. :

AmE and BrE are constantly influencing each other and the boundaries between the
two varieties are now getting fuzzier, The traditional interchange of literature and the press

Dialect = 107

has been intensified in recent decades by jet travel, satellite communications, radio, tele-
vision and films. Powerful forces are at work to bring the two streams of English closer
together in every field. Increasingly, British and American experts in every field are chang-
ing places with one another through various interchange schemes and when they write ar-
ticles and textbooks they do so for the whole of the English-speaking world. These factors
all work together to make the divergence between the two geographical varieties narrower
and narrower. Interestingly enough, however, the interaction between American and British
is now largely from east to west and there is a growing number of Americanisms entering

British usage.

35.2. There is rarely complete cross-cultural overlap in social diafects and their prag-
matic effect. At times social dialect may be difficult to render in the TT and an equivalent
effect is obtained by choosing a regional dialect. Translators will generally have to take
into account the dialect's function: why has the writer chosen to use this form of language?
It is the intended effect that is inherent in the dialect that should be identified by the trans-
lator and then rendered functionally with a suitable equivalent in the TT. Let us see how
the translator of Bernard Shaw's Pygmalionhas dealt with the problem of translating Cock-
ney into Italian. In his Introductory Note Francesco Saba Sardi writes:

Ho risolto il problema ricorrendo a un "orribile" impasto linguistico: un misto di dialetti
padani, fra l'altro, in quanto matrice latino-celtica, i pitl vicini alle sonorita, astruse e

pregnanti, del cockngy ..

Sicché, Eliza, suo padre, gli spettatori che assistono alle esibizioni del
linguista-Pigmalione sotto la pioggia, parlano, nella mia versione, un misto di veneto,
piemontese, lombardao, persino ligure, con prevalenza della favella che ha corso (una

favella "inquinatissima") nell'area milanese.

Translating Italian regional dialects into English poses much the same problem. Which
dialect is to be chosen in representation of the ST dialect? The obvious pitfall in choosing
one dialect in preference to another is to create unintended effects. Since regional dialects
often express a social hierarchy, strong adverse reactions may be aroused in the TL com-
munity by attributing low social status to a dialect that enjoys quite a high status. Within
the Veneto region of Italy, for instance, the dialect of Venice is considered much more high-
ranking socially than those of any of its neighbours (e.g. Padua, Treviso), and would there-
fore be inappropriate in rendering Cockney. This is probably why the translator of
Pygmalion chose a potpourri of dialects.
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110 m Chapter 3 Context and Culture

Whether to reproduce the temporal dialect of the ST or not generally depends on who
has commissioned the translation and its ultimate purpose. The choice varies from trying
to reproduce the language of the time, as for instance in translations of Shakespeare, or
to aim for a contemporary variety, which would prove comprehensible to a wider TL audi-
ence. Once again the key word is coherence: archaic forms cannot be mixed in with mod-
ern forms, unless of course this is a deliberate stylistic deviance of the ST.

The desire to make 7he Tempest more accessible, while preserving the flavour and
effect of the original, led Edoardo de Filippo to use a different geographical rather than
temporal dialect: he chose to translate the play into his Neapolitan dialect rather than into

standard Italian.

ARIEL (5ings)
Full fathom five thy father lies,
Of his bones are coral made;
Those are pearls that were his eyes;
Nothing of him that doth Tade,
But doth suffer a sea-change
Into something rich and strange.
Sea-nymphs hourly ring his knell.
(Burden) Ding dong.
Hark, now I hear them, ding dong bell.
FERDINAND
The ditty does remember my drowned father.
This is no mortal business. nor no sound
That the earth owes—I hear it now above me.
PROSPERO (to Miranda)
The fringéd curtains of thine eye advance,
And say what thou seest yond.
MIRANDA What is"t?—a spirit?
Lord. how it looks about! Believe me, sir,
It carries a brave form, But 'tis a spirit.

(William Shakespeare. The Tempest)

ARIELE (canta)
Nfunn'a lu mare
giace lu pate tujo.
L'ossa so" addeventate de curallo, +
' huocchie so' dduje smeralde...
E i spoglie murtale, tutte nzieme
se sono trasfirmate:
mad é na statula de marmole
prigiato, sculpito ¢ cesellato!
Li ninfe de ' aceano sunarranno
campane a morto ogni ara!
VOCI SPARSE
Din, don, dan!
ARIELE
Li ssiente?
FERDINANDO
Si, li ssento! Din, don, dan!
Chist'é suono ca parla 'e papa mio...
1 é nu stono umano,
véne da ll'alto,
¢ cosa ultraterrena.
PROSPERO (¢t Miranda)
Guardanno addé lu dito mio te nzegna,
che vide tu lig bascio?

~ MIRANDA

Che d'é, nu spireto?
Cumime se guarda attuorne!
Teéne nu bell’aspetto,

& crmime fosse nmano,

ma credo ol é nu spireto.

(Edoardo de Filippo, La renipresta)
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3.5.4. /diofect is the most individual of user-related varieties of language and refers to
a person’s idiosyncratic speech habits at a particular time in life. It includes such a_c.mé.
crasies of language as frequently-repeated words, structures, and favourite expressions.
Consider the following example taken from Werlich (1983:251). The personal form of fig-
urative language used by Churchill in this excerpt from his book 7he Roar of the Lion indi-
cates that painting represents an outlet for his aggression. Churchill states that he puts

slashes of blue on the absolutely cowering canvas. Anyone could see that it could not hit
back. No evil fate avenged the jaunty violence. The canvas grinned in helplessness befo-
re me. The spell was broken. The sickly inhibitions rolled away. I seized the wmﬂm.mﬂ brush
and fell upon my victim with berserk fury. I have never felt in awe of a canvas since.

It is sometimes difficult to establish the uniqueness of idiolect on the basis of a short
text but it can be very important within longer stretches of discourse like a novel or a
speech. It is advisable to maintain idiolect in the TT since it is either a component of a
writer's personality or, in fiction, it may be used to add depth to a character.

|diolect is closely linked to style. A major distinction between idiolect and style, how-
ever, is that style entails a conscious choice aimed at producing a particular effect, éma-
as idiolect is an unconscious expression of an individual's personality. Stylistic variations
in language use related to conscious choices on the part of the user and their relevance
to translation will be our concern in the following chapter.
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118 m Chapter 4 Stylistics and Translation

ate not only the message but also the stylistic effect appropriately for a readership in the
target language and culture at various levels - lexical, syntactic, graphological, phonological
The fusion of form and content is not an exclusively literary phenomenon. Creative =m.m
of language is to be found in a host of other discourse genres, notable among them are
of mocam_ advertisements. Phonological features such as rhyme, rhythm and mﬁE__ﬁ_.&_::H
bolism play a prominent role in the persuasive message of advertising, as do metaphors
puns and word associations. “

Le poriatili Oliverti danno i numert,
The cleanest sweep of all. Now you only need one broom to cope with every cleaning chore.

. ;m ﬂ__mno_._am of economics and journalism also abounds in such devices as allitera-
tion, simile, metaphor and metonymy.

ﬂ quando M onda lunga del crollo di Wall Street dell ottobre '87 é penetrata sul mercato ita-
hszo___ le ripercussioni ci sono state. E gravi. I Fondi sono apparsi come uno strumento re-
pentinamente invecchiato, chiuso in se stesso, senza domani.

(Essei, n. 5, luglio 1989)

For the venturesome, the place to be within the bond market has been junk bonds, which
last yeat were among the market's poorest performers. After staging an explosive rally,
these high-yield, high-risk corporate bonds are likely to end the year as the market stars,

(The Wall Street Journal,
October 22, 1991)

ﬁ»nm chiare, ordinate sale del museo accedono sempre piti numerosi i visitatori, soprattutto
i ragazzi della zona; toccano con mano fatti e cose che sembrano perduti per sempre, se-

. : . I} . 3 '
polti dal consumismo, dall’appiattimento della cultura televisiva e dal superficiale accaval-
larsi della nostra vita moderna.

(L'Espresso , T luglio 1991)

Stylistics and Discourse Genres ® 119

As Secretary of State James Baker took off last weekend for what he called his final swing
to nail down arrangements for the gathering that will at last bring Arabs and Israelis face to

face, those two sides were anxiously bumping and jostling each other.

(Time, October 21, 1991)

Let us now look more closely at these and other stylistic features and the problems
they pose translators. Grammatical and lexical features and their stylistic effects will be
discussed in Chapters 6 and 7 respectively.

4.2. Figurative Language

Among the stylistic options writers have at their disposal to express their message is
that of choosing to use either literal or figurative language. Figurative language refers to
that large part of language whose meaning is not literal but based on images of things
seen and actions experienced. It is important for translators to recognise the difference
between literal and figurative speech and to discover what effect figurative language has
on the text. Translators also need to evaluate how consistently, how much and what type
of figurative language is used as well as what function it is fulfilling. All these factors inter-
act with the function and genre of the ST to determine how the ST is to be translated into
the TL: whether, that is, a translator will maintain the same degree of imagery or will opt
for literal alternatives.

Metaphor and simile are the most widely recognised figurative expressions en-
countered in translations as they are commonly used in a wide range of discourse genres:
advertising, newspaper reports, economics, as well as in literary contexts.

Simile demonstrates an explicit resemblance between two more or less similar things

and is introduced by a word such as like, as, or such.

Il bosco muore e la sua fine, soprattutto nella Selva Nera, é awolta da un alone tragico e

eroico, come quella di un re in un poema epico.
(“Al capezzale del Grande Bosco

che muore” di Claudio Magris,
Il Corriere della Sera, 15 marzo 1986)
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122 m Chapter 4 Stylistics and Translation

Original metaphors contribute prominently to the meaning and effect of the ST and
therefore constitute more of a problem for translator. The translatability of original meta-
phors depends very much on the degree to which they are bound to the SL culture and
alien to the TL culture. Compare the following examples: the metaphors used in the first
are not culture-specific and therefore do not raise problems in translation, while the second
one needs to be translated with some kind of pragmatic equivalent:

Charles ... was like a city struck out of a quiet sky by an atom bomb. All lay razed; all prin-
ciple, all future, all honourable intent. Yet he survived, he lay in the sweetest possession of
his life, the last man alive, infinitely isolated ... but already the radio-activity of guilt crept,
crept through his nerves and veins.

(John Fowles,
The French Lieutenant's Woman)

Charles ... era come una cittd colpita a ciel sereno da una bomba atomica, Ogni cosa era
rasa al suolo: ogni principio, ogni futuro, ogni fede, ogni intenzione onorevole. Tuttavia
egli sopravviveva, era padrone della cosa piii dolce della sua vita, 'nultimo superstite, infi-
nitamente isolato ... e gid la radioattivitd del rimorso s insinuava tra nervi e vene.

(John Fowles,
La donna del tenente francese,
traduzione di Ettore Capriolo)

. la signora Capitano che parlava sempre in punta di forchetta ...
(Giovanni Verga,
Mastro don Gesualdo)

.. the Captain’s lady who always talked in such a mincing fashion ...
(translation by D.H. Lawrence)

. the captain’s wife, who always used the finest expressions...
(translation by Mary A. Craig)

Figurative Language = 123

Difficulty in translating metaphor therefore arises when there is no oneto-one equi-
valence between SL and TL in the structural elements of a figure of speech. Metaphors
and similes are made up of three elements: the tenor, the object or idea being described,
the ground, the common element, and the vehicle, what the tenor is compared to. A simile
expresses all three elements explicitly:

He's as strong as an ox.
E forte come un toro.

metaphor generally omits the ground, which the reader or hearer is called upon to supply.
He'samole.
Eunatalpa.

If the elements of the metaphor or simile are culture-specific, they cannot always be
translated figuratively.

We have put aside a tidy little sum for a rainy day.
Abbiamo risparmiato una bella sommetta per i tempi difficili.

Translators are thus faced with the choice of rendering the ST simile or metaphor by
means of a pragmatic equivalent in the TL, which can at times also be similar at a formal
level in the two languages. Alternatively, they may resort to paraphrase and provide the
literal meaning alone. Whichever the strategy selected, the translator's major concern is
to preserve the meaning intended by the SL author.

It is, of course, important for translators to identify what feature is being foregrounded
by a particular metaphor, since it is this that has to be conveyed in the TT. The following
are obviously not satisfactory translation equivalents since they foreground different features.

She looked like a drowned rat.
Aveva I'aspetto di un pulcino bagnato.

A literal rendering in ltalian would be a more appropriate translation of the English:

Era bagnata fradicia.
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126 m Chapter 4 Stylistics and Translation

with something which conveys similar connotations (‘delicate’ and ‘precious’) to those
embodied in my best china vase:

Mi hai infranto il cuore e la vetrata di cristallo.

The translator's main concern, of course, is to maintain the humorous effect that is in-
tended by the use of syllepsis.

4.2.4. Metonymy, that is the naming of a person, institution or human characteristic by
some object or quality which is clearly associated with it, occurs fairly frequently in both
English and ltalian. Nonetheless it is not always possible to translate metonyms as such
because they may either be unknown in the TL or have different connotations. The conno-
tative meaning of The City and Carnaby Street would be understood by Italians and that of
H Vaticano by the English. But the connotations of Sandringham are rather less transparent
and more culture-specific. Similarly, # Quirinale used to denote the President of the Italian
Republic or La Farnesina to refer to the Italian Foreign Ministry would be fairly meaningless
to an English target audience. Literal rendering of such metonyms would be the most ef-
fective solution in informative and vocative texts. In expressive texts, however, more atten-
tion should be paid to preserving stylistic effects and the "flavour" of the ST, which might
mean using an appositive phrase like: La Farnesina, the Italian Foreign Ministry.

Si fa troppa politica tra i magistrati
é questa ['accusa di fondo del Quirinale.

The veteran Christian Democrat swore in his five-party coalition before President
Francesco Cossiga at the Quirinale Palace.

4.2.5. Puns are notoriously difficult to translate since they exploit the potentials of ho-
mophones and homographs for serious or humorous purposes. In other words, they sim-
ultaneously activate different meanings of a word that sounds or looks the same:

Baskin - Robbins didn’t get to be America’s favorite ice cream store overnight. We did it
one 31-derful treat at a time.

Figurative Language = 127

Le pagine gialle - un volume di affari.

Homophones and homographs in one language rarely have equivalents in m:a.&mﬁ mﬁ_
therefore constitute major stumbling blocks for translators. Puns figure quite Eo..:im:%
in such widely differing discourse genres as novels, plays, poetry, advertisements, jokes,
after-dinner speeches, and so on, which are major candidates for translation.

Per un canarino il miglio non é un’unitd di misura.
Fiuggi, your thirst for health.

A possible way to handle puns is to look for some kind of figurative language in the TL
that can serve the same communicative purpose.

Two-thirds of the world is covered by water. The rest by Swissair. .
I due terzi del mondo sono coperti da acqua. Il resto é coperto da Swissair.

Ma cosa ti sei
messo in testal

aPg

Vi aspettiamo nella nosfra
filiale di Milano

Via Piolti de Bianchi, 8/10
Tel, 02/7490944
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130 = Chapter 4 Stylistics and Translation

Give me the splendid silent sun

Give me the splendid silent sun with all his beams full-dazzling.

Give me juicy autumnal {ruit ripe and red from the orchard,

Give me a field where the unmow’d grass grows,

Give me an arbor, give me the trellis’d grape,

Give me fresh corn and wheat, give me serene-moving animals teaching conlent,

Give me nights perfectly quiet as on high plateaus west of the Mississippi, and I looking up
at the stars,

Give me odorous at sunrise a garden of beautiful flowers where T can walk undisturb'd,

Give me for marriage a sweet-breath’d woman of whom I should never tire,

Give me a perfect child, give me away aside from the noise of the world a rural domestic life,

Give me to warble spontaneous songs recluse by myself, for my own ears only,

Give me solitude, give me nature . give me again O Nature your primal sanities!

These demanding to have them , (tired with ceaseless excitement, and rack’d by the war-sirife.)
These to procure incessantly asking, rising in cries from my heart,

While yet incessantly asking still I adhere 1o my city,

Day upon day, and year upon year O city, walking your streets,

Where you hold me enchain’d a certain time refusing to give me up.

Yet giving to make me glutted, enrich’d of soul, you give me forever faces;

(O I see what I sought to escape , confronting, reversing my cries,

I'see my own soul trampling down what it ask’d for.)

Datemi il fulgido sole silente

Datemi il fulgido sole silente, con tni { suoi raggi in pieno splendore,

Datemi il frutto maturo d’ autunno, cosi succoso e rosso nel pamario,

Dartemi il prato ove cresce I'erba che non fu falciata,

Datemi il pergolato, daremi il grappolo pendulo dal graticcio,

Datenii i mais ¢ grano novello, e animali che muovone sereni e insegnano contento,

Datemi notti pienamente tranquille, come sugli alti pianori a Ovest del Mississippi, donde
possa guardare le stelle,

Datemi un giardino all'awrora balsamico, ricco di splendidi fiori, dove aggirarni non disturbato,

Datemi in sposa una donna dal fiato soave, di cui non debba stancarmi mai,

Datemi un bimbo perfetto e, lungi dal rumore del mondo, una domestica vita rurale,

Datemi di gorgheggiare solingo liberi canti, soltanto per i miei orecchi,

Datemi la solitudine, datemi la Natura, e tu ridammi, Natura, la tua sanitc primitiva,

Queste cose per averle chiedendo (stanco dell' eccitamento che non ha tregua, torturato
dalle battaglie della guerra),

Senza posa chiedendo per ottenerle, con gridi che dal cuore mi sgorgano,

Menire continno a chiederle, resto tutravia attaccato alla mia cind,

Un giorne dopo I'altro. un anno dapo I'altro, o citta, camminando per le tue strade,

Dove tu incatenato mi tieni per un certo tempo, rifiutande di rilasciarmi,

Mentre uravia mi dai da saziarmi, arricchire I anima mia, mi dai sempre facce.

(Oh, vedo che cosa cercave fuggire, e allora affronto, rinnego § miei gridi,

E vedo I'anima miu calpesiare tutto ¢ic che prima chiedeva.)

Phonology m 131

Poets and writers can use or manipulate the sounds of language to reinforce their
theme, evoke a certain impression or convey a certain message more effectively. If trans-
lators wish to specialise in literary translating then familiarity with stylistic features, includ-

ing phonology, is a must.

4.4. Graphology

Meaning can also be encoded in visual symbols as writers can exploit the written me-
dium to enhance their message. They can, for instance, alter the conventional patterns
made by the words on a printed page: paragraph division in prose, line division in poetry,
punctuation, italicization, spelling, capitalization, type size and type style.

At times, the visual element is actually fundamental to understanding and interpreting

meaning, as the following poem illustrates.

she loves me
she loves me not
she loves

she loves me
she

she loves

she
_ Emmett Williams

The theme of this poem can only be understood once the visual pattern has been de-
ciphered. If we fill in the missing words from the daisy-stripping game "she loves me/she
loves me not" some kind of picture begins to emerge. Since there are an even number of
lines (eight) we learn that the answer the poet received was "she loves me not". An analysis
of the principle by which the poet has chosen to delete words gives us a further clue to
the theme. Each subsequent repetition of the base lines of the poem is diminished by one
word — like the plucking of the daisy leaves.
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134 m Chapter 4 Stylistics and Translation

Graphological effects can also be used to evoke a character's style of speech in dia-
logue. In the following text graphology renders the speech patterns of a Japanese person
mum,ma_._m English, especially the /and r sounds in free variation. The whole extract is
_ummamw based on the interplay of graphological and phonological features. A qmgm_mzog_
into Italian would need to create the same effect:

There is a knock at the door. “Ting," says a voice. “Cling cling,” says the train. "Who?"
says .g__wms. “You," says a voice. "What is it?" asks William. “A visit," says m__m SH.a
i_.EmE goes and opens the door. The little oriental who met him mﬁaum there, in mroa.m
pyjamas. “Bill Ting, your counsellor,” he says. "You must close lindow. éma_a comin,
through floor into my loom downstair.” “I'm sorry,” says William. “Also, offplint of Emmo_
for loo to read. For English opinion”... , :
H?_ﬂw,: goes the ﬂwmw:asa.. ,”ﬁ:mu: says a voice down the wire, “Lain still come in.”
Leave me alone,” says William. ... He stands in the puddle, he feels in a muddle
moaasro_.n. below the typewriter clatters. He gets into bed, he puts down his _ummm
The typewriter reaches the end of a line: "Ping," it says. He starts to weep, he mo%. to sleep

(Malcolm Bradbury, Composition)

The stylistic effect a writer or poet wishes to convey may therefore be partially or
ES_F based on the way the text is presented. In other words, the verbal meaning of a text
is reinforced and emphasized by means of the visual element.

4.5. Individual and Conventional Style

One aspect of style, therefore, refers to the author's individual choice of language
Emmw ovn.o__._nmuw may be expressed in a number of ways and writers exercise a n:o_nm
in nm”m:.:__.___._m how their message is to be formulated. In theory, the choice is limitless;
writers can play with features of language at will to produce original texts. In practice sos__
msm,: each discourse genre embodies certain principles and conventions that tend _5 re-
strict the writer's choice. Writers therefore confine their individual stylistic choices to those
available within the genre. Even literary texts, where the author's freedom is virtually bound-
less 3m< present stylistic conventions related, for instance, to period and micro-genre

Since genres are "conventionalised forms of texts" (Kress 1985:19), they are n_on_x
connected to culture. Thus, the style that characterises a particular genre may differ from

Individua! and Conventional Style = 135

one language to another. Works of criticism in ltalian, for instance, tend to be rather more
elaborate both syntactically and lexically than their English counterparts. Consider the fol
lowing Italian and English iranslations of a text by Walter Benjamin originally written in Ger-

man:

..bisogna richiamare I'attenzione sul fatto che certi concetti di relazione conservano tutto
il loro significato, anzi forse il loro significato migliore, se non sono riferiti a priori esclusi-
vamenteall uomo.

...it might be pointed out that certain concepts are best grasped if they are not associated, a
priori, exclusively with man,

The translator needs to take both the individual and conventional aspects of style into
account when reformulating the ST message in the TT and also to decide which of the two
should take priority in that particular text if a choice needs to be made.

4.6. Nominal and Verbal Style

In Chapter 3 we discussed language variation in relation to the context of situation and
we saw that a text's level of formality is largely dictated by the type of communicative
event and the status of the participants. There is nonetheless a certain amount of room
for personal choice and, on occasions, a text-producer deliberately uses different degrees
of formality for stylistic effects. These stylistic variations need to be reflected in the TT.

In the field of technical and scientific discourse, for instance, formal style is charac-
terised by a greater use of abstract noun forms derived from verbs than is generally to
be found in everyday English, a phenomenon known as nominalisation. These abstract
nouns usually have an -ion ending or they may be gerunds ending in -ing or infinitives. The
difference between a form in -ing and the infinitive is that the former has more of an iter-
ative meaning while the latter tends to foreground the singulative aspect of the action or
event. All these abstract forms are likely to be followed by a weak verb such as be, bring

about, effect, imply, occur.
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138 m Chapter 4 Stylistics and Translation

Resto inoltre scoperto il problema della salvaguardia dei depositi bancari esposti al peri-

colo di volatizzarsi a fronte della [ perdi

0 di gran massa di perdite che  schiacciava i inci
ik i p 1e ormai schiacciava i tre princi-
(Valerio Castronovo, "E nacque I'IRI"
Ulisse 2000, n. 74, maggio 1990)

There was also another problem to be solved: how to protect bank deposits from the risk of

: _.“_ .

. a_”mjm_wn__mﬁ_._m texts from _,S_i: into English therefore gives rise to stylistic issues. How
should the style of the original be modified to cater for TL conventions? It is :o_“_._._m__V\

preferable to verbalise Italian ST nominal i i
: style in the Engl i
course is neutral or informal, SIS T e e enor o ds

La fine della Sessione é prevista per le sei,
The Session is due to end at six o’clock.

Perché tanta fortuna intorno a questo libro?
Why did this book become so successful?

When the tenor of the ltalian ST is f i
. ormal, nominal forms are used in th i
provided that textual comprehension is not compromised. e

Constatazione amichevole di incidente - denuncia di sinistro

Non costituisce ri L [ ilitd
ost! Eﬁnm zwoammnzzmza di responsabilitd, ma un rilevamento delle identita delle
persone e dei fatti per una piii rapida definizione.

Agreed statement of facts on motor vehicle accident

Does NOT constitute an admission of liabili
; : ility, but a summary of identiti
which will speed up the settlement of claims. N s mdofthe fas

NMominal and Verbal Style = 139

Any stylistic variation in the ST that is due to a deliberate choice on the part of the
writer ( a change in tenor) has to be carried over into the TT. In the following text, for in-
stance, the writer wishes to foreground Michele's inability to write and to distinguish be-
tween the linguistic forms that express different tenors of discourse:

Londra, 8 dicembre '70

Cara mamma,

Per motivi che non mi sarebbe facile spiegare per lettera, ho rinunciato a venire a
Roma, dopo qualche attimo di indecisione. Quando Osvaldo mi ha telefonato cheil
papd era morto, sono andato a vedere che aerei ¢ 'erano, ma poi non sono partito.

So che avete detto a tutti i parenti che avevo la polmonite. Bene.

Ti ringrazio dei vestiti e dei soldi. La persona che me li ha portati, questo nipote della
signora Peroni, non mi ha dato notizie di voi perché non vi conosceva, ma invece mi ha
dato qualche notizia di Osvaldo e mi ha restituito il mio orologio, che mi ero scordato nel-
la tasca di Osvaldo quel giorno all’aeroporto essendo andato in fretta a fare una doccia.
Ditegli che lo ringrazio. Non gli scrivo direttamente per mancanza di tempo.

Lascio Londra e vado nel Sussex. Vado in casa d'un professore di glottologia. Devo
lavare i piatti, accendere la caldaia dei termosifoni e portare a spasso dei cani. Per ora ho
rinunciato a frequentare quella scuola di scultura. Preferisco i cani e i piatti.

Mi dispiace di non averti fatto le gabbie per i tuoi conigli, ma quando ritorno te le faro.

Bacio te e le mie sorelle.
Michele.

(Natalia Ginzburg, Caro _5,9:&3
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142 ®w Chapter 4 Stylistics and Translation

Translating Style and Content = 143

two different closures to letters cited below:

Auguri i i ]
Lgu m__ﬁ&.m un nmmnm:aha soggiorno e scusandoci per eventuali disagi, Le porgo i miei
pitl cordiali saluti,

I'wish you a pleasant stay and a i : .

; pologise for any inconveni -

is in progress. y inconvenience caused by the work which
Yours sincerely,

] H_J__mﬁ_m also the procedure to adopt when the text has a vocative function. Since voca-
ve texts are reader-oriented, translators should aim to make .

: B the TT - i
as possible to the TL audience. SRR

Constatazione amichevole di incidente automobilistico
Denuncia di sinistro

non irritiamoci

siamo cortesi

restiamo calmi
<«vedere le istruzioni a tergo

European Accident Statement
don’t getangry
be polite
keep calm

<—see directions for use

. _:&n_mxuqmmmzm »mxﬁ,m. é:mqm there is maximum fusion of form and content, translators
. ﬁ.E attempt to maintain the "flavour" of the original. This entails paying attention to sty-
listic features and accounting for them in the TT.

In a hole in the ground there lived a hobbit. Not a nasty, dirty, wet hole, filled with the
ends of worms and an oozy smell, not yet a dry, bare, sandy hole with nothing in it to sit
down on or fo eat: it was a hobbit-hole, and that means comfort. _

It had a perfectly round door like a porthole, painted green, with a shiny yellow brass
Inob in the exact middle. The door opened on to a tube-shaped hall like a tunnel: a very
comfortable tunnel without smoke, with panelled walls, and floors tiled and carpeted,
provided with polished chairs. and lots and lots of pegs for hats and coats - the hobbit was
fond of visitors. The tunnel wound on and on, going fairly but not quite straight into the

side of the hill - The Hill, as all people for many miles round called it - and many little

round
doors opened out of it, first on one side and then on another.

(J.R.R. Tolkien, The Hobbit)

In una caverna sotto terra viveva uno hobbit. Non era una caverna brutta, sporca, umida,
piena di resti di vermi e di trasudo fetido, e neanche una caverna arida, spoglia, sabbiosa,
con dentro niente per sedersi 0 da mangiare: era una caverna hobbit, cioé comodissima.

Aveva una porta perfettamente rotonda come un oblo, dipinta di verde, con un lucido po-
mello d'ottone proprio nel mezzo. La porta si apriva su un ingresso a forma di tubo, come
wn tunnel: un tunnel molto confortevole, senza fimo, con pareti foderate di legno e pavi-
mento di piastrelle ricoperto di tappeti, fornito di sedie lucidate, e di un gran numero di at-
taccapanni per cappelli ¢ cappotti: lo hobbit amava molto ricevere visite. Il tunnel si
snodava, inoltrandosi profondamente anche se non in linea retta nel fianco della collina (0
meglio la Collina, come era chiamata da tutta la gente per molte miglia all intorno) e mol-
te porticine rotonde si aprivano si di esso, prima da una parte e poi dall'altra.

(JR.R. Tolkien, Lo Hobbit,
translated by Elena Jeronimidis Conte)
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150 = Chapter 5 Discourse and Text

__,mio,q linguistic naa@\:. The same piece of language can therefore be considered from
two a_zmaﬂ perspectives: seeing a piece of language as "discourse" means focusing on
ﬁm_ pragmatic goherence that links utterances in communication; analysing the same piece
of language as "text" involves focusing on the formal (linguisti i
age guistic and semanti ive-
ness which links sentences. el conesie
>, amma am.z of fextand discourse envisages fexts as particular instances of com-
munication within a more general context of discourse: "Texts are .. manifestations of dis-
courses m____.a the meanings of discourses, and the sites of attempts to resolve particular
problems .ﬂxa_mm mem;mv. This is a useful terminological distinction to use with reference
to ﬁac:m_mﬁ_o_._ mm_._nm it provides an opportunity to see how particular instances of discourse
may be realised in actual texts. It is, besides, com i
, Ltis, ; plementary to the form
e s y er text/discourse

5.2. Translating Texts

When ,_.____m translate a text, we approach it as an integrated whole, The translation pro-
cess entails much more than rendering the meaning of a sequence of isolated words
phrases or sentences into the TL. A text has unity and its meaning is interpreted not simpl _
as a sum of the sentences or clauses that comprise it but as a combination of these ﬁm
form a new, overall meaning. Translators need to be aware not only of relationships within
the n__mcmm and sentences but also of how the text is organised as a whole, of relationships,
ﬁ_._m.ﬁ is, beyond sentence boundaries. It is the text, therefore, and not the _.h.o:.._ or mmzﬁmzﬂm
which is the basis for translation, Vocabulary and grammar are, of course, important to
q.m_._,m_mao_._ but they should be seen from a different standpoint: as ooauo:_mam of a text
within a context, whose meaning is to be decoded and re-encoded according to the overall
meﬂ.._.:m ﬂa_._m_mﬁ_na process starts from a given text, it analyses the text, and its final pro-
cwﬂo ﬂ_M M m...:mh_,_m”wxmﬁ "M another language. This is why it is so important to read the whole ST

.j_m fact that translation is seen as a textual activity implies that translators need to
activate their competence in analysing and organising discourse beyond the sentence in
each o_*. the two languages they are working with. Awareness of how communication takes
u_mnm_ in the separate languages is a precondition for placing them in contact. Unde
wﬁm_.a_zm, how elements in the ST concur to produce a given meaning involves Sma_w_ co ﬁu
prehension skills. But translation also requires writing skills if the TT is to amam mm:_m

Translating Texts = 151

meaningful whole. The interlingual skill that is called into play in translation is, of course,
comparative text analysis: knowing how different languages use textual elements to pro-
duce the same overall meaning and effect.

In this and the following Chapters we shall be looking at problem areas in translation
related to textual organisation. We shall therefore be paying particular attention to what
constitutes a text, how it differs from a set of unrelated sentences and how to avoid de-
stroying the meaning of a text by translating it into the TL as unrelated sentences. This
Chapter will deal with the ordering of elements in clauses and sentences and its contribu-
tion to textuality; Chapters 6 and 7 will focus on aspects of coherence and cohesion in

translation.

5.3. Thematisation

A text will generally be arranged in such a way as to focus the reader's attention on
those parts of its content which are considered to be most important. The tendency to
arrange sentences in such a manner as to draw attention to what is communicatively more
important is called thematisation. Not every word of every part of the text can have the
same weight since this would make reading and understanding an impossible task. The
information load would be too great for the reader to handle. The options available to a
writer for arranging information in a text are not arbitrary, however, since they serve the
purpose of making writers' intentions and their discourse more readily
comprehensible. The information contained in a text is therefore arranged in such a way
as to carry the writer's message forward and to focus the reader's attention on some ele-
ments rather than on others. This process involves associating new information to the in-
formation that is already known or shared by the reader, because of gither the preceding
cotext or the situational context.

Thus each sentence, or better each clause, can be divided into two: information that is
already known to the readers and new information. The choice of what information to put
where depends both on writers’ hypotheses about what the reader knows and on the way
they wish to organise their text. The starting point of the message, that is, what the clause
is going to be "about’, is the theme and occurs in the initial part of the clause.

communicative
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154 m Chapter 5 Discourse and Text

Parlano bene l'inglese.
They speak English well.

-

Fra i passeggeri non ¢ 'era nessun italiano.
There were no Italians among the passengers.

Departures from the normal word order are possible when a writer wishes to f
macﬁ_ moam,_aoqamzo: contained in the clause. Any such change fulfils a textual Ejnw_,wm.
and is not simply a matter of free variation. Functional modifications are conside M_
marked m__a whatever is brought to the front of the clause is "promoted" to theme. En ﬂmj
has a variety of syntactic devices by means of which the basic elements of a n_m.:wmmn_w
c,m _.mmqmzmma” fronting, inversion, clefting, pseudo-clefting, active/passive voice, left M
M%A_H a_Moomzo_._, ._.:.mmm variants are referentially similar but textually different Mnn_ oﬂw_w

e ; ; .

o nﬂ ,_u_._ H_Mﬂmm_mﬂ M_M_mq of means with which to structure their discourse. This an important
. Let us now look more closely at how different information can be foregrounded in E
lish by means of changes in the order of clause elements, and its relevance to qm:m_mﬁ_.wm.

ﬁ n__,.._.w.u. E?m,: an m_mama other than the subject is placed at the beginning of a clause it
.m: w to H_mom_qm primary stress and is therefore given prominence. This is known as front
ing. Fronting may, for instance, be used to echo an elem ven
s ent that has already been given

Ralph has gone trekking in Tibet for fun.
Fun you call it!

The most frequent type of marked theme in English is the adjunct,

On a grey morning with seagulls swooping over the Thames, Barry and his dog Tri

have .mmnﬂda a prime begging pitch - one end of Hungerford Bridge, the central rmonn_ov o

a.nmq_mu link between the north and south banks, ... Commuters _m:d past, dropping o
sional coins in his black woollen hat. ... Half-way across the bridge mS:Q.m Umﬂua ‘m nnnm-

aged 43, tunelessly playing a mouth organ, ’ o

Poised for a sensational diplom

can take the form of subjectverb inversion, as when place adver

Thematisation ® 155

But other elements can also be fronted:

Eileen he had not seen for years, but Helen he saw again yesterday.

Alternatively fronting may be used to give end-focus to another part of the clause. This

is a common feature in journalism:

atic triumph in Baghdad last night was ex-premier Edward

Heath.

ement is often associated with /nversionin English. This

5.3.2. The fronting of a clause el
bials are transposed to

theme position.

There, sitting at the entrance to the cave, Was the guard.

When the fronted elementis a restrictive or negative adverbial, there is inversion of sub-

ject and operator.

Never before had the roads been so treacherous.

Only if the Government gives us an unequivocal assurance that it is legal to trade on Sun-

days, will we support longer shopping hours.

5.3.3. Prominence can be given to a particular message by the division of the sentence
into two clauses, each with its own verb. This can be done in English by means of devices
called clefting and pseudo-clefting. In cleft sentences the anticipatory subject it is an
empty theme followed by the verb be and is used to give focus 0 8 part of the clause
which would otherwise not be highlighted. It is a very flexible device since it enables various
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158 m Chapter 5 Discourse and Text

Both left and right dislocation occur mainly in informal spoken discourse in both English
and ltalian:

Le terre Zia Teresing le lascerd a me.
That film, it was awful.

Volevano andare a Milano, loro.
It was awful, that film.

5.3.6. A further means of foregrounding certain elements in a clause is to exploit the
potential of end-ocus. According to the principle of end-focus anything that comes at the
end of a clause will be interpreted as the focal element in written discourse. Writers can
therefore juggle around with sentence elements so as to place semantically important in-
formation last, in end-focus position. Consider how the translator has succeeded in repro-
ducing the end-focus Joyce gives the dead, which is crucial not only to the meaning of the
story itself ( 7he Dead), but also as the final word of the entire collection (Dubliners).

A few light taps upon the pane made him turn to the window. It had begun to snow again.
He watched sleepily the flakes, silver and dark, falling obliquely against the lamplight. The
time had come for him to set out on his journey westward. Yes, the newspapers were right:
snow was general all over Ireland. It was falling on every part of the dark central plain, on
the treeless hills, falling softly upon the Bog of Allen and, farther westward, softly falling
into the dark mutinous Shannon waves. It was falling, too, upon every part of the Jonely
churchyard on the hill where Michael Furey lay buried. It lay thickly drifted on the crooked
crosses and headstones, on the spears of the little gate, on the barren thorns. His soul swoo-
ned slowly as he heard the snow falling faintly through the universe and faintly falling, like
the descent of their last end, upon all the living and the dead.

(James Joyce, The Dead )

Thematisation = 159

Un battere leggero sui vetri lo fece voltare verso la finestra. Aveva ripreso a nevicare. As-
sonnato guardava i fiocchi neri e argentei cadere di sbieco contro il lampione. Era venito
il momento di mettersi in viaggio verso l'ovest. I giornali dicevano il vero: ¢'era neve .m%-
pertutto in Irlanda. Neve cadeva su ogni punto dell’oscura pianura centrale, sulle colline
senz alberi; cadeva lieve sulle paludi di Allen e piti a occidente cadeva lieve sulle fosche
onde rabbiose dello Shannon. E anche ld, su ogni angolo del cimitero deserto in cima alla
collina dov’era sepolto Michael Furey. § ‘ammucchiava alta sulle croci contorte, sulle tom-
be, sulle punte del cancello e sui roveti spogli. E I'anima gli svani lenta mentre udiva la ne-
ve cadere come scendesse la loro ultima ora, su tutti i vivi ¢ i morti.

(James Joyce, I morti, translated by Franca Cancogni)

5.3.7. The passive voice is an important instrument of communication and not merely
an alternative form of the active. Whether a writer chooses to use the active rather than
the passive or vice-versa Wi influence the meaning conveyed to the reader. In the active
construction it is the doer of the action who is the subject. When it is not important to em-
phasize or even mention the agent, the doer of the action, then the passive is used.

Penicillin was discovered in 1929.

The writer is interested above all in conveying the fact that penicillin was discovered in
1929; who discovered penicillin is not relevant in this context. The passive is thus a com-
mon feature of such discourse genres as scientific and technical writing where the focus
is on the find /7gs and not on the finders, as well as in newspaper reporting where the agent
is often not known.

Sickle cell retinopathy was studied in a Brazilian population of 63 patients.

A man was found murdered in his home yesterday afternoon.

Writers can choose to use either an active or passive construction depending on which
part of their statement they wish to foreground: the passive places the information focus
on a happening, whereas the active focuses attention on who or what causes the happen-

ing.
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162 m Chapter 5 Discourse and Text

5.3.8. Focus can be placed on the verb in English by means of the emphatic operators
do/did. This kind of emphasis often implies a contrast, usually a refutal of a previous ob-
servation. It therefore relies on a previous statement in the co-text or on shared contextual
information for its Togical interpretation.

Nel discorso Ciccotto la vinceva lui, e le donne grasse, che non escono e se ne stanno alla
finestra a rinfrescarsi, ci dicevano sulla porta di tornare a trovarle la domenica dopo.
Ci tornavamo. Ma a nostro gusto, uno o due mesi dopo.
(Cesare Pavese, Le case )

Ciccotto was always master of the conversation, and those fat women who don’t go out and
stand at the window to cool off told us at the door to come back to see them the following
Sunday.

We did come back. But in our own good time, a month or two later.

Alternatively do/did may express emotive emphasis such as personal concern, re-
proach or even petulance, with no contrastive implications. These emphatic operators
should be used sparingly in written texts for this purpose, however, as the overall effect
might well sound over-emotional.

5.4, Thematic Progression

The theme/rheme division of a clause contributes to the development of communica-
tion since it serves to move the discourse forward, New information is converted into given
information in successive clauses and as the text moves forward the known elements con-
tribute less to the advancement of communication than the new ones. Together theme and
rheme constitute the communicative dynamism of successive sentences in a text (Firbas
1964) with the theme carrying the lowest degree of communicative dynamism and the
rheme propelling the communication forward. This functional organisation of the clause in
terms of theme and rheme has come to be referred to as the functional sentence perspec-
tve or FSPapproach (Firbas 1964, Danes 1974),

All texts move from theme to rheme in recognisable patterns. As the discourse pro-
gresses, previous themes or rhemes are re-employed to fit in with the overall thematic

Thematic Progression = 163

structure and rhetorical purpose of the text. The choice and ordering of the theme mn.ﬁ_
rheme in relation to superior text units (paragraphs, chapters) and the .s&o.a ”m.ﬁ is
referred to as thematic progression (Danes 1974). One of the translator’s aims 1S H.o inter-
pret the thematic progression of the ST in relation to its overall meaning and function and
then to reproduce it according to TL conventions in the TT. The most common patterns of
thematic progression are described below. Examples a) to d) are from Danes (1974:118-
120), while examples e) and f) are from James (1980:115-116).

a) Linear thematisation of rhemes, the most basic and straightforward form of thematic

progression.

rheme 1

|

theme 2

theme 1

rheme 2

theme 3 ——*etc.

The first of the antibiotics was discovered by Sir Alexander Fleming in Gmm..mm was busy
at the time investigating a certain species of germ which is responsible for boils and other

troubles.

The rheme of sentence 1 contains an element Sir Alexander Fleming which is taken up
as the theme of sentence 2 (He).

b) Thematic progression with a constant theme: subsequent themes are related to the first
theme.
theme 1 ——— rhemel
theme 1 rheme 2

theme 1 ——— etc.

The Rousseauist especially feels an inner kinship with Prometheus and other ,.H.ws_.ﬁ. Heis
fascinated by any form of insurgency ... He must show an elementary energy in his mﬁo-
sion against the established order and at the same time a boundless sympathy for the vic-

tims of it ... Further the Rousseauist is ever ready to discover beauty of soul in anyone who

is under the reprobation of society.
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166 m Chapter 5 Discourse and Text

:m:wm %wmmdma are by now unaffected by national boundaries. They have their own bouti-
ques in the biggest and most important cities in the world. The presentations of their collec-
tions have become international events of note. They are the new side of Italy. They are

w_.n_o«_m. acclaimed and sought after. They have been described as the new fin-de-siecle
Renaissance-style patrons. _

The crucial point is that the way themes or rhemes are re-used in subsequent discourse
nmum:am on the writer's overall text-plan and audience-orientation. In advertisements there
is a tendency to return to the same theme in successive clauses, usually the brand name:

Timotei is both mild to your hair and to your scalp - so mild you can wash your hair as of-

ten as you like, Timotei cleans your hair gently, leaving it soft and shiny, with a fresh smell
of summer meadows.

A travel brochure systematically uses place adverbials as themes.

There are many exciting destinations you can choose from:
Rome, M_ra eternal city on its seven hills, with a wealth of history and culture; the Colliseum
the Vatican City, the Trevi Fountains. .

Florence, renowned for its breathtaking architecture and art. Picture yourself on the Ponte
Vecchio!

Venice, perhaps the most romantic of all destinations. Take a gondola-taxi to your hotel, wan-
%A_. zdo:ms the winding streets and emerge into the magnificence of St Mark’s Square.
Milan, with its fashionable shops and the opera, La Scala.

The splendour of every part of the country will enchant you; it's yours to enjoy with ease and
comfort when you travel to Italy with British Rail International.

Thematic Progression = 167

The following Italian text and its English translation contain a spatial description and so
spatial orientation of the reader is important. The writer highlights this fact through the sys-

tematic thematisation of adverbials:

Da due lati ci sono precipizi: ad Est il baratro buio che muore nel torrente Felizon. A Sud-
Ovest una serie di pareti rocciose inaccessibili fino al greto del torrente Boite. Laggi in
basso arrivava da Ampezzo la strada che poi con stretti tornanti saliva rapidissima immet-
tendosi nel castello, dominata da questo dal principio alla fine. Il tracciato attuale, scavato
nella roccia, risale ai primi anni del secolo scorso, ma anche di questo parleremo pitl
avanti. Le pareti rocciose sono state bucate da gallerie al tempo della prima guerra mon-
diale; in quel periodo scomparvero anche gli ultimi avanzi di costruzione che ancora emer-
gevano dal terreno. Sul lato Nord, dove ora é cresciuto il bosco, ¢'era il castello, con le
abitazioni per il capitano ed i soldati, una cappella, l'alloggio del cappellano, un cortile
per le manovre d’armi. Nel centro del torrione era scavato un pozzo con grandiosa cister-
na per l'acqua piovana che vi veniva convogliata attraverso canalette di legno e pietra dal
displuvio det tetti.

(Mario Ferruccio Belli, "1l castello dei Misteri”, Cortina Magazine, n. 12, 1990)

On two sides of the castle there are precipices. To the east the dark abyss that disappears
into the River Felizon and to the south-west a series of inaccessible rock faces which fall
away to the shores of the Boite. From the valley, dominated by the castle above, came the
road from Ampezzo, narrowing into a series of hairpin bends as it climbed steeply to arrive
at the castle. The present road, carved out of the rock, dates back to the beginning of the
Jast century, and the rock face is pitted with holes from the time of the first world war. Also
during that period the last remmants of the building which were still standing finally disap-
peared.

On the north side, where a forest has now grown, stood the castle with the captain’s and the
soldiers’ quarters, a chapel, lodgings for the chaplain and a courtyard for military manoeu-
vres. A huge tank dug into the centre of the keep caught rainwater which ran from the roofs
down wooden and stone pipes.

The thematisation of time adverbials, on the other hand, has been observed as being
characteristic of detective stories (Brown and Yule 1983).




“24M2A J52 20UD.L] DT “Liout 1S3 [n0D 3p [DAUPD AT

(616861
%009) 1%81 Youal4 Sumol|o} 3y} JapIsue) (eSO 3y} Ul Paleald 128)48 3U} JO 3WOS Sulso|
noyym a8ensue| Jayloue Ol 3JR[SUBLL O} YNOHIP SSUNBIOS ale SaIMONs (aifried

‘Jajjeq ] 0} UAZINIO L) SU[qRUS AWM
aures ay) 18 A[ym Pratk xe ySiy € 123 “Awouoda 1 1500q quowifordwa aseaIout 0} :2WH
SIY| UL J[OSUIY 135 1[2AQS00Y SUO I SB JLUES A St UIE s Juapisaid UBOLIAUIY JUSLMO SY T

‘0182t a.1aalA 1p OUIPDIND [D suaupaupL0duaiied OpUaNIASU0I
01D4a]2 21pISIf 03128 LN 21210 DIUO0ID, | aaapupdsa ‘u01zndnad0, | 2423524000 11124
-2500) DL0}jD 01DSSY.1d D12 1S 7Y 0SS]S 0] 2 OUDILIAUD anuapisad appnyp, 1jap 04112190, 7

(0661 ‘T 12paLY
¢, BOIU}A B[OS], UN BIUSAID B[OSIUR] B opuend), ‘Trenes 1pIRGUOT W G

-, OUUD W0 1p
01508 ¢J |1 (ounuv21q o1 1p a1y220.Li10d 9] 21 1p 152301p pjjap apas) 048unT v 35[0 IS
212 ‘out0js0S1IY MUDA0L) § 1P ganb v 2 (*222 ‘2.40y)D, ||V OUIOLL 2]0A 241 4ad 031100 1 0]
- 1p 142492 ut DI83assOd “180ds 1§ap au0IZDUOL0OU1) IHOULLDUL 12P auo1zpqajad o) sad
p1S.angy aivjoavyads ]y ‘oUDLpY °§ 1p DIUALIOIU vjjau ‘auo.0) 010 °S 1P visaj oo
2 oma.1apy [v ‘048unT a vsoutiofonbay vu vty °§ Ip DS pjip uUDADP 0131] 67 ! wnd
-259 yUYI 10 2 0q 1 VU0 DSLIAIP IP 1oustiopyjof 1ddnid op 0185vui ip IUIUOP
puirid pjjou ondg, p vifog o 211n8asa azuvp afjp ‘a1svg °§ ‘012UISDL] DUAID D pnbsod 1p
tpavt jap (M2 1 24210qU103 1ad 84aquapupy§ vp UDIP! HUISOAAD HUIUIAOULT Do)
.?__u 2JDUOIZIPDAI DINL0D D][D OUOISIUIN 21) ujodod 1jjpq) 2fjIvA 2V VHAID D (1ounuvy)
0185wt tp 1018 a4 nurd 19p ypanb v 2 2wy 1p oppf W, ‘04]D,] v4f ‘onauiLiafil pA2If
‘Qus2.49q4p 1S70d 12, INUIULIOLISD, 2.4911800 ond 1s oyuonb ns 1sopupuLiaffos MuvIBAL)

“1xau uaddey 0y Surof sem jeym motny 0) Sunuem jo

- UNJ2UJ UBL} UOSEAI 1911aq OU 10§ [2A0U 12215 v peal 0) Buipemal mof] o5es amradsayeyg
Jo s1008£eyd ayp se purw e uado se yIim uwapuod 1o pnejdde 0) ‘vorssaiduur pajerelnpeun
UMO'S,2U0 241323 0, “pueyaioyeq paredaid L[3unyeisured uaaq Suraey _E.V_.E% aum )81

oU) 10J Jainy puv 0auioy 10 1appy Jo eoueuLiofad e pua)je 0) 2q pnom J1 wE:S&. MO

"papumos 3[5nq e “Apjog el au parsioy ureyded sy ‘Ajpnoig

Bulaq agessall aly} sadJojuial B
I 131 pue £))en)xal Splemol SaInguIlod alojelay) seunonis [9)|e
-Jed jo asn ay] ANua anIsayoo auo se Japeal sy} Aq palsidisiul ale Asy] 30UIS pajosuLOd
Fuiaq jo uoissaidwi Suons e ang ‘Aeoixa| paslopus Ajlensn ‘uianed mu_._mE.mm awes ayy
aleys Jey) saouaiuas Suunoqydiap "9sIN02sIp Jo SJuBWFas Jualaylp uasmiaq diysuone(sl
jeuonauny ayl WaNuSiy 01 sanjonuys jajleded Jo asn ayl 0} SJajal Syl _Em_ﬁmﬁmumm se :,,,_65_
S1 98essalU 118yl Jo SJUaLLBje puno.3aio) 0} 85N Ued SJOYINe | S Jeyl 8dinap auQ 'T'G'g

‘ueld 1xa] [esouad
9} 0} UDI)R[aJ Ul ]3] By} Ul S3JU)USS PUR ‘92UsIUas U} Ul sasnejo Buloisod Ag pale
-912 3q UBD UONRLLIOLUI JO SN20) Juaiayip v Allien1xa) JO saunjea) Jusuiold ale aJusiuss
By} UIyIm Sasne|o Juapuadap pue ulew o} aA8 A3y} 2ouanbas auf} pue S3JUBJUDS BNISSID
-ONs 10 aJnjonas ayl Auea 01 asooyd Asu Jayisuyp) ‘Buinuanbas pue ainionis mu_._mE,mm 0}
pajejal ale Ayjenixa) ajealo 0} [esodsip Jiayl Je aney sJoyine | S Jey) saidaieds Jayuny

Ajjenixa | pue ain}oniiS aousjuss 'G'g

691 ® Ajenixal pue 340120118 30JUdIUAS

}Xa] pue asinoasiqg G 493deyp m ggJ



170 = Chapter 5 Discourse and Text

The parallelism lies in the repeated grammatical pattern definite article + proper noun
+ copula + complement Translation into Italian is quite straightforward:

Il Generale de Gaulle ¢ morto. La Francia é vedova.

The Italian TT also maintains the semantic link of the contrasted masculine and feminine
forms, which reinforces the metaphor of the loss felt by a widow at the death of her hus- “
band. Neither of these effects can be wholly carried over into an English TT:

General de Gaulle is dead. France is a widow.

Grammatical parallelism is marred by the need for an indefinite article before widow
and the omission of the gender-marked definite articles /e and /z diminish the impact of
the deceased husband/ bereaved wife metaphor.

5.5.2. Generally, however, successive sentences exhibit a variety of different structures. |
It is rare to find a whole text composed entirely of short simple sentences in any language,
and English is no exception. Variation in sentence length and type allows the writer to ex-
press different degrees of emphasis and thus to focus the reader's attention on different
elements of the message. Units within a sentence can be linked by means of coordination
or subordination, But once again the choice is not an arbitrary one. In coordination the
units are on the same syntactic level; they are independent and equal ranking.

... Il primo pensiero fu che finalmente assistevo alla edificazione di un castello scozzese
completo di fantasmi. I fantasmi esistevano ma non erano ancora usciti dal loro sonmno.

... My first thought was that I was finally witnessing the building of a Scottish castle, com-
plete with ghosts. The ghosts existed but they had not yet been roused from sleep.

The two clauses There ghosts existed and they had not yet been roused from sleep
are given equal weight and importance in the sentence. If one of the clauses is changed
into a dependent clause, the two clauses are no longer autonomous. Only the main clause
which contains the independent core idea can stand alone. The information contained in
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the dependent clause becomes subordinated and depends for its meaning and interpreta-

tion on the information contained in the main clause.

Although the ghosts existed, they had not yet been roused from sleep.

Despite the fact that the ghosts existed, they had not yet been roused from sleep.

As important information is not placed in a subordinate ,n.,mcmm in English, ..Qm:m#mkaq,m
must be sure that the main point of an Italian ST sentence is actually u_mnma._: ﬁ:.m main
clause in the TT. The use of subordination is mistaken in the above example since _Eunn.
ant information (The ghosts did actually exist) has been downgraded to m.no_ﬁmmwﬁ__:
clause (although the ghosts existed) which gives it the status of mere m___u.oa_gmﬁm de m_n._

Main clauses should remain intact in English. They are not mm:m_\m_q, split F,H_u E depend-
ent clauses, which are placed either before or after the main clause. This again differs from

[talian conventions.

[ colori del kilim, oltre ad essere I'elemento pii affascinante, sono anche quello che mag-
giormente ci aiuta a determinare la datazione ¢ la provenienza.

i inati cilim, i Iso what help us most
Besides being the most fascinating feature of a kilim, its colours are P

to date it and establish its origins.

do. informato di quello che accadeva da uno de quei contadini, gia suo

1l Signor Romual :
; vole il braccio tremante, ¢ piangeva ¢ balbettava paro-

vecchio servitore, agitava suppliche
le di disperato sgomento.

ng by one of those peasants, a former servant of his, Signor

rmed of what was happeni :
= cried and stammered out words in almost

Romualdo shook his trembling arm beseechingly,

specchless desperation.

In English, sentences which begin with a subordination (periodic mm&mqnmmv naturally
tend to build-up expectation. The reader is kept in suspense until the full significance of the
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174 m Chapter 5 Discourse and Text

In deciding how to sequence information in a sentence in the TT, translators should al-

ways consider the ST type: expressive texts will require translators to take account of what
the ST author aimed to achieve by means of sentence structure and to reproduce this in
the TT; vocative texts also need to be carefully assessed in this respect, with the fun-
damental difference, however, that the ST author's intended effect should be couched in
aform that is in keeping with TL conventions; informative texts are the most flexible, since
the translator's main concern is to convey the message through straightforward syntax.

In una valle chiusa da colline boschive, sorridente nei colori della primavera, s'ergevano
una accanto all’altra due grandi case disadorne, pietra e calce. Parevano fatte dalla stessa
mano, e anche i giardini chiusi da siepi, posti dinanzi a ciascuna di esse, erano della stessa
dimensione e forma. Chi vi abitava non aveva perd lo stesso destino.

(Italo Svevo, La Madre )

In a valley enclosed by wooded hills and radiant with the colours of spring, there stood side
by side two large, roughly-finished houses, so much stone and mortar. They looked as if
they had both been built by the same hand, and even the hedged gardens in front of them
were the same size and shape. But those who lived there did not suffer similar fates.

Nel °79 la Honda, dopo uno stop durato piit di dieci anmi, torna nei Gran Premi, dove do-
minano i motori a due tempi, con una rivoluzionaria 500 quattro cilindri quattro tempi il
cui motore ha pistoni ovali e ben 32 valvole e raggiunge lo stratosferico regime di 20,000
giri.

(Paolo Scalera, "Cento anni di brividi ‘rossi’ ")

In 1979, after a pause lasting more than ten years, Honda returned to Grand Prix racing,
where two-stroke engines dominated, with a revolutionary 500 four-cylinder, four-stroke
machine with oval pistons and 32 valves; it reached the inconceivable level of 20,000 revs,

Sentence Structure and Textuality = 175

L'idea che U'autoritd dello Stato si debba fondare sul diritto naturale per trovare h_m,.ww::ﬂs..
non é 'unica ereditd che la cultura classica abbia tra
smesso alla societd medievale. Ma dalle epoche e dalle ﬁ..i& n_:m.m.c ”u__wnwm.wahmw w,ﬁ.m”m“ .
stessa culturd greca (che pur aveva ::3&28,_3 ﬁﬁmﬂ:&:@ pi __w%za_q __ﬂ: il
ti della natura) e dai misteri e culti orientali di isi in w.m._‘,aa“q m.:m...:.u:Q ne ; w -y
no, il Medioevo ricevette anche un vasto repertorio di rituali magici e di scienze 3

zione e consenso nella collettivitd,

(Valerio Castronovo, "Se tutto manca ¢'& sempre il mago”,
La Repubblica, 13 ottobre 1981).

should be founded on natural law to become lawful and ac-

The idea that State authority ed to Medieval society by classi-

community is not the only legacy bequeath die:
MMUMN_,M”M H,wﬂn Middle Mw@m also received a vast repertory &.Emm_n :Emw_w E;# MMM_“”M "
sciences from the ages and civilisations that had come before it, from Gree M_M e
(which had, however, introduced a more rational attitude Sémam. :m.ESV mm ___o -
oriental mysteries and cults which had spread in the Roman Empire in the Hellen

period.
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178 m Chapter 5 Discourse and Text

The meaning of this sentence in English is far from clear. It is altogether too complex

and wordy and needs to be broken down into clearer and more straightforward syntax:

At about noon on 15 October 1815, as a prisoner of England on board the three-masted
ship Northumberland, Napoleon arrived at Jamestown anchorage on the island of St. Helens,
his land of exile...

A few months later, in the spring of 1816, his wife,the Empress Marie Louise of Haps-
burg, also reached her land of exile. It was a golden exile which her “darling Daddy”, Francis
I, had been able to obtain for her from the Coalition Powers to compensate for the sacrifice
which reasons of State had imposed on her. At just 24 years of age, her feelings and her pride
had already been injured 2 number of times. She had suffered as a woman and as an Austrian
when, in deference to Metternich’s policy, she was forced to marry Napoleon, the “bogey-
man”. This was the name her relatives, tutors and ladies-in-waiting in Schonbrunn had taught
her to call him, when, as the “parvenu of Europe” he was still the general of the Jacobin Re-
public, which had been responsible for having had her great-aunt Marie Antoinette’s head cut
off on the guillotine. She had suffered as a wife and a Frenchwoman when she had to abandon
Napoleon to his unfortunate destiny, even though it must be admitted that she had done so
with a great deal of hypocrisy and feigned devotion. She had suffered as a mother, when she
was forced to leave the little "king of Rome” (later given the German named of Franz, Duke
of Reichstad) in Vienna forever, without being able to guarantee his succession to the throne.

A useful rule of thumb for translators is to state the main idea of the sentence in the
main clause and to use subordination for just that — subordinate information.

L'Harry's Bar, che fu aperte all'inizio degli anni Trenta da Giuseppe Cipriani e trae il no-
me da un giovane studente americano amante di Venezia, € stato reso celebre da Heming-
way, con i famosi cocktails a base di champagne e succo di pesca, ma ha avuto tra i suoi
clienti personalitd e personaggi di prima grandezza, dalla regina d'Inghilterra a Goebbels,
dall'Aga Khan a Orson Welles, da Humphrey Bogart ad Ava Gardner.

(Costanzo Costantini, “Quando la cultura nasceva nei Caffe")

Sentence Structure and Textuality = 179

Harry’s Bar, which derives its name from a young American student in love with z.wm:“_na,
was opened in the early 1930s by Giuseppe Cipriani. It was :_8.@ famous __Q m.aaams&.
and the famous cocktails made of champagne and fresh peach juice. Harry’s clientele has in-
cluded world-famous personalities, from the Queen of England to Goebbels, from the Aga
Khan to Orson Welles, Humphrey Bogart and Ava Gardner.

Splitting up sentences can, however, play havoc with thematisation and the o.q.mﬂm__ co-
herence of a text. The translator needs constantly to make sure that the focus of io«am.
tion has not been subverted and that the theme is carried forward. Look what happens in

the translation of the following text for example:

Sono passati esattamente vent’anni da quando, il 12 aprile | m.E,. .Eé.. Qn.wna“z %:a. mintt-
scola navicella Vostok mise per la prima volta piede nello spazio. h_w w.._mc.&c ¢ ormai lonta-
no, sopraffatto da un incalzare di avvenimenti E_.S.Ezaa che, nmﬁ inizi, n@naaznéza
(chi non ha trascorso con ansia la notte del 21 ?mha._ 1969 davanti al Hmhmsh.ea per anMog
pagnare idealmente Armstrong nella prima .%m‘m,mmm@m sulla Luna?) ,_.E.u poi, m%&z: 0
negli ultimi anni, finivano quast per non fare pinl notizia nemmeno sul glornatt.

(Giovanni Caprara, 1 a navetta rilancia la corsa nel cosmo”,
1l Corriere della Sera, 11 aprile 1981)

Twenty years exactly have gone by since 12 April 1961 when, aboard his tiny space M:Ww.ﬁ
Vostok, Yurij Gagarin first stepped into space. A host of space events have surpassed tha
moment, which seems far away by now. Excitement was aroused by these events at %N
beginning - was there anyone who did not spend &m :.me of the 21 July 1969 anxiously
watching the T.V. so as to be with Armstrong on his first moon walk? Later, :osmaér ﬂ
especially in recent years, they ended up by almost not being newsworthy any longer, no
even to the papers.

Here the overall discourse structure has been compromised due to subversion In
theme and rheme elements in successive clauses with a resulting _ow, _ o
dynamism. The following text <till has shorter sentences than the original but succeeds in

maintaining thematic progression.

s in communicative
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182 m Chapter 5 Discourse and Text

ing the reader.

L .w.wz.ﬂmmamm dei dinosauri non ci scandalizza e ci appare magari in armonia con qualc}
:wﬁmzam legge naturale che presiede alla nascita e alla morte delle specie; vm._.m &ze.“M
__ﬁ, certo, ,mhns una calamita e le grida d’allarme sulle ferite che | hmeg..aua_wm tecnologi .
e industriale ha inferto e continua a inferire al nostro equilibrio ecologico .wamo :.&.SW_.E
temono che una petrolchimica possa uccidere il grande Pan, ma forse non sono tant mnw :
cole se temono, pil semplicemente, per la nostra sopravvivenza e per la nostra mE_EM -

(Claudio Magris, “Al capezzale del Grande Bosco che muore”
1l Corriere della Sera, 15 marzo 1986). .

The mﬁgn:@n of the dinosaurs does not perturb us unduly; it even seems in harmony with
some mysterious natural law which governs the birth and death of all species. It s_mmw:o
moc_uq ﬂ disaster for the dinosaurs, the cries of alarm at the wounds that sn_Em_o ical and
E%m:_m_ development has inflicted and continues to inflict upon the balance o-qwnw -
”mm_na m.uaaa are ridiculous if they fear that an oil refinery might kill the great Pan .MMH.
m_.__.MmM ”HM mq.ﬂ MM_M‘N_E not so ridiculous if, more simply, they express fear for our survival

HzmHMﬁM n_u__mwa_._mm between ltalian and English that requires attention in translation is
ull stops in expressing statistics. Decimal figures are indica i
: t

English and a comma in Italian; S

3.5 (three point five) = three and a half
3,5 (tre virgola cinque) = tre e mezz

On the contrary, English uses commas where Italian uses full stops:

8,531 = eight thousand, five hundred and thirty-one.
8.531 = ottomilacinquecentotrentuno

and linkage. It indicates a weake
comma, The main func
are logically or grammatically

Punctuation and Textuality = 183

5.6.2. The semicolon stands between the full stop and the comma as a mark of pause

related. It therefore stands for the conjunction and.

1 came; I saw; 1 conquered.

It is also used to se

a weaker pause than a full stop is needed.

1 had hoped there might be room for me; however, there wasn’t.

The semicolon is used
series of events which are not considered independen

stops.

Cavalcanti, soffermandosi su quanto si puo cogliere "esteriormente” nei paesi arbéreshé,
faceva riferimento, fra l'altro, "ai falo di Natale ¢ a quelli dei primi tre giorni di maggio
(Kaminet) a Civita; alle Vallje ( balli popolari che uniscono alla coreutica tradizionale bal-
vimenti avvolgenti ideati da Skanderberg per combattere i Turchi) del martedi
di Pasqua a Civita, Frascineto, 5. Basile: alle danze eseguite a Sofia d'Epiro nella prima
domenica di maggio da gruppi folkloristici di diversa provenienza; ai balli e ai canti esc-
guiti il 29 luglio davanti alla chiesa di S. Anna tra Acquaformosa e Lungro; al Mercato e
alla festa di S. Domenico Corone, nella ricorrenza di S. Adriano; alla spettacolare liturgia

canica i mo

per la celebrazione dei matrimoni (incoronazione degli sposi; passeggiala in cerchi di tut-
to il corteo per tre volte intorno all’altare, ecc.) e a quella di S. Giovanni Crisostomo, che
si svolge a Lungro (sede della diocesi di tutte le parrocchie dirito bizantino) il 15 agosto
di ogni anno”.
(Luigi M. Lombardi,

“Quando la Penisola diventa un’isola
etnica”, Arrivederci, n. 2,1990)

r break than the full stop but a stronger break than a
tion of the semicolon in English is to link coordinate clauses which

parate coordinate clauses joined by a connector like however when

more frequently in Italian than in English, especially to signal a
t enough to be separated by full
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186 m Chapter 5 Discourse and Text

5.6.4. The comma separates elements of a sentence and helps to group words,
phrases, and clauses for clarity. Although some uses of the comma are open to interpre-
tation, a few firm rules can be given as regards English. The main rule is that commas
should be used for a purpose: to help the reader to understand the meaning of the sen-
tence. Unless a comma is needed to make the sense clearer, it is best to leave it out. Con-
sider the following examples:

1 am studying Italian literature and art.
(Italian art, probably)

[ am studying Italian literature, and art.
(art in general, not just Italian art)

Would you like a glass of orange or coke with ice in it?
(the ice will be given with either)

Would you like a glass of orange, or coke with ice in it?
(the ice will be given only with the coke)

These could, of course, also have been formulated less ambiguously as:

I am studying art and Italian literature.

Would you like coke with ice in it or orange?

5.6.5. When translating direct speech, translators need to adhere to TL conventions as
regards speech marks. Dashes ( — ) or parentheses ( « ) to signal the beginning of direct
speech are acceptable in Italian but not in English. The appropriate way to indicate the
opening and closing of direct speech in English is by means of /verted commas (" ").

s 187

Punctuation and Textuality

Compare the following two versions of a dialogue:

— Cosa dicevi di Pieretto? . i
_ Crederai mica, disse Oreste, che stanotte sia andato a dormire!

— Magari studia.

"What were you saying about Pieretto?"

Y ou don’t really think he's gone to bed tonight do you?”, Oreste said.
"He might be studying".

5.7. Tense, Aspect and Textuality

One of the most important functions of the verb is to indicate gm. time at which mn,ﬁa___.__w
take place. But the physical phenomenon of time and the grammatical Sﬂmmﬂww M“M:om :w”
loosely related to each other so that there is _S. o:ﬁo.o_._m no:mwuo:am_._mw . mm - Bﬁm. :
English actually has two different words to distinguish o,:m from the other: &im. e no_._..

Tense refers to the relationship between the grammatical form ‘Q.ﬂ ?m verb an o
cept of time. Languages have different numbers of tenses, subdividing past, Emmm;mwm:_
future time in various ways. In English, for instance, the present tense need not nece y

correspond to present time:
0il floats on water ( timeless statement).
and the past tense does not always refer to past time:

She said he was arriving that evening.

This lack of identity between time and tense is not the only ﬁmﬂoq that ﬂaqmﬂmsa :”_MM
{o take into account. They also need to be aware of how tense __._.Hmamﬁw s:ﬂ mmﬂuﬂwam
influence meaning. The choice of tenses and aspect depends on writers attifudes to
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. Discourse segments featuring the historic present may also contain shifts from the
simple to the progressive aspect: this signals a particularly strong focus on actions and a
_uﬂ,mmr in the time sequence. Translators should be aware of the stylistic effect of such
shifts and use them appropriately.

Il bob scarlatto si ferma. Uno dei bobisti é shattuto fiiori.
E immobile, bocconi sulla pista, braccia aperte, gambe divaricate. E la stessa figura, esatta
a parte il colore rosso, dell’astronauta. Non si muove, o
Arriva gente. Si curvano su di lui. Qualcuno lo alza per il casco. Lo riaccompagna giti
La voce dello speaker dice: "E un cinese”. ) .
E in sovraimpressione sul video appare il nome.
(Mario Soldati, "Video-brivido per un bobista”,
Il Corriere della Sera, 2 febbraio 1981)

... The scarlet bobsleigh comes to a halt. One of the two riders is thrown out.

He's ao:oz_.nmm_ lying spread-eagled, face down on the run. Except for the colour red, the
figure looks just like an astronaut. He doesn’t move.

People are running up. They are bending over him. Someone is lifting him up by his hel-
met. They are putting it down again.

The commentator’s voice announces: “He's Chinese”.

And his name comes up over the picture on the screen.

On the _‘,___z_o_mn English is rather stricter than Italian in the consistent use of narrative
tenses and it is not possible to switch backwards and forwards from the past to the pres-
ent tense unless a change in point of view or significance is desired.

Basta, una di quelle mattine, che era di domenica, telefonai ad Ines che sarei venuto a
prenderla per andare al mare; awertendo che volevo star solo con lei: volevo parlarle del
fidanzamento. Contento e leggero, discesi al garage sotto casa mia, tirai fuori la mia bella
bicolore grigia e blu e per prima cosa andai dal benzinaro, all’angolo di via Candia, dove
mi feci fare il servizio completo: benzina, acqua, olio, gomme, perfino I'acqua distillata del-
la batteria, nonché una ripulita al vetro del parabrezza. Salgo, metto la prima, passo alla
seconda, ingrano la terza, finalmente faccio tutto viale Giulio Cesare in quarta: una mera-
viglia. La macchina non correva, addirittura si beveva la strada; con il motore che faceva
wit ronzio d’amore come le api a primavera su un prato fiorito. Ma come svoltai in piazza

della Libertd vidi da lontano che Ines non era sola.
(Alberto Moravia, Il sorpasso)

Enough of all that, one of those mornings, a Sunday, I phoned Ines to say that I would be
coming to take her to the seaside; telling her that T wanted to be alone with her. T wanted to
talk to her about our engagement. Happily and light-heartedly I went down to the garage be-
low my house, got out my beautiful two-tone, blue and grey car and first of all went to the
petrol station at the corer of Via Candia, where I had a complete check done: petrol, wa-
ter, oil, tyres, even the distilled water in the battery, and had the windscreen cleaned as

well. I got in, put her into first, moved into second, engaged third and finally went down

the whole of Viale Giulio Cesare in fourth - marvellous. The car wasn't running, it was real-
ly drinking the street up; and the engine was humming with love, like bees in spring over a
flowery meadow. But, as I turned into the Piazza della Liberta, I saw from a distance that

Ines wasn’talone.

The past, and to a lesser extent the present, are therefore the dominant tenses used
to establish long sequences in a written text in both Italian and English. However, the Eng-
lish past tense covers a whole range of meanings that include the Italian passato remoto ,
passato prossimo and jmperfetto. In addition, the functions and meanings of the English
past tense and present perfect do not overlap with those of the Italian passato remoto and
passato prossimo. Apart from regional preferences, the two past tenses in standard ltalian
express differences in time distance of when the action or event took place with respect
to the present: remote past (passato remoto) or recent past (passafo prossimo). The dis-
tinguishing feature between the English past tense and present perfect, on the other hand,
is whether the action or event is seen as referring to the "then and there" or to the "here

and now",
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194 m Chapter 5 Discourse and Text

Used to would not normally be appropriate in narrative texts since the contrast be-
tween past and present would seem like interference on the part of the author. It is best
.5 oE for the past as the narrative tense with occasional use of would to foreground the
iterative nature of the actions and events. .

It was the Dalla Carretta family with their guesis, a little archaeological museum of lon
black mrm&m. of over-omamented bonnets, of ecclesiastical m_cn_,,awm and tassels, of Em id
faces: pestiferous people who came once a year, as a matter of propriety, to sit Eum nw_.n_mu
.Ea look m: each other for a while without knowing what to say; after émﬁ: an old servant
in a grey jacket would come in very decorously to bring the coffee and cakes which the gal-
_mzm Beneto would serve, together with his little jokes which were always the same, and w
E:Ho_w the company laughed regularly every year in the same key and rhythm. To a_:mm a
vmmcz?_ November sunset for those people! Bianca could not stand them; -_Hm de i
impossible for her to breathe. IR
(Antonio Fogazzaro, An Idea of Hermes Torranza’s,
translated by Robert A. Hall, Jr)

An alternative strategy with texts of this kind is to establish the iterative meaning with
a marked form and then to continue with the simple past.

?N @_mh_m: progressive past tense also translates the Italian imperfetio, but once
again it is at times better rendered by the simple past tense ialy in narrat
e et D , especially in narrative and

In En Bottling Room all was harmonious bustle and ordered activity. Flaps of fresh sow’s
@m:ﬁodozs._ ready to cut to the proper size came shooting up in little lifts from the Orean
mmoﬂm in the sub-basement. Whizz and then, click! the lift-hatches flew open; the wczmm-
Liner had only to reach out a hand, take the flap, insert, smooth-down, and _““mmoa the lined
con_n._sa had time to travel out of reach along the endless band, EEN,N click! msoﬁrwﬂﬂw
of peritoneum had shot up from the depths, ready to be slipped into yet .uzcﬁrn.q bottle Em_u
next of that slow interminable procession on the band. u

(Aldous Huxley, Brave New World )

Tense, Aspect and Textuality = 185

Nella Sala di imbottigliamento, tutto era agitazione armoniosa e attivitd ordinata. Strisce
di peritoneo di scrofa fresco, gid tagliate nelle dimensioni volute, salivano in piccoli mon-
tacarichi, dal Deposito degli Organi situato nel sottosuolo. Un brusio e poi, clik! si spalan-
cavano gli sportelli del montacarichi; Iaddetto non aveva che da allungare la mano,
prendere la striscia, introdurla nel flacone, distenderla, e prima che il flacone foderato di
peritoneo avesse il tempo di allontanarsi di molto sul nastro in movimento, altro brusio,
clik!, una nuova striscia di peritoneo era salita dalle profonditd dell edificio, per essere in-
trodotta in un altro flacone seguente nella interminabile processione sul nastro.

(Aldous Huxley, Il mondo nuovo
translated by Lorenzo Gigli and Luciano Bianciardi)

In some cases the past tense can be used to continue the narrative after the pro-
gressive pasthas set the scene. In the following example, however, the past tense distin-
guishes a permanent feature of a scene from the temporary action or event, expressed

by the progressive past.

A Tine of headstones stood in front of her. A man was kneeling beside one of them.

The simple past and progressive past can both be used throughout the text to give
different perspectives on events: the simple pastcan be used to carry the narrative for-
ward while the progressive past slows it down to enable the reader to linger over back

ground details and description.

From her dim crimson cellar Lenina Crowne shot up seventeen storeys, turned to the right
as she stepped out of the lift, walked down a long corridor and, opening the door marked
GIRLS’ DRESSING-ROOM, plunged into a deafening chaos of arms and bosoms and
underclothing. Torrents of hot water were splashing into or gurgling out of a hundred
baths. Rumbling and hissing, eighty vibro-vacuum massage machines were simultaneously
kneading and sucking the firm and sunburnt flesh of eighty superb female specimens.

Everyone was talking at the top of her voice. A Synthetic Music machine was warbling out

a super-cornet solo.
(Aldous Huxley, Brave New World )
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198 mw Chapter 5 Discourse and Text

The same concept of backshifting applies to expressions of time and place:
now then
here there.

Itis very important to note when translating from English into Italian that the conditional
remains unchanged in indirect discourse. A hypothetical condition conveys the speaker's
or writer’s attitude towards the possible fulfilment of the condition: there may be the impli-
cafion that either the condition will not be fulfilled because of future conditions or that it is
not fulfilled because of present conditions or that it was not fulfilled because of past con-
ditions.

1. If he changed his options, he'd be a more likeable person.
2. They would be here with us if they had the time.
3. If you had listened to me, you wouldn't have made so many mistakes.
(Sidney Greenbaum and Randolph Quirk,
A Student's Grammar of the English Language)

In indirect discourse the first two of these merge stay the same, as does the third. This
is done to retain the differences in meaning.

1. They explained to him that if he changed his options, he’d be a more likeable person.
2. They wanted us to know that they would be here with us if they had the time.
3. She told him that if he had listened to her, he wouldn’t have made so many mistakes.

This also holds true for translating the fufure-in-thepast: no perfective forms are used
in English unless, of course, a past conditional or modal will have are reported. Compare
the following examples:

I'll get it for you.
She said she would get it for him.

They will have seen the film by now.
We thought they would have seen the film by then.

Tense, Aspect and Textuality = 199

They would have known the answer.
We thought they would have known the answer.

Particular attention is needed when the future-in-thepast or conditionals occur in the
course of a text with a pasttime narrative frame without explicit reporting verbs, as the

backshift rules of indirect discourse still apply.

1l progetto della traduzione meccanica é entrato oggi in una fase di attesa e meditazione;
ima vent 'anni fa certe esigenze pratiche ed un certo superficiale ottimismo avevano portato

a ritenere che la realizzazione non sarebbe stata lontana.
(Bruna Zonta e M. Vittoria Giuliani,
“La traduzione meccanica”, Pensiero e Linguaggio)

The machine translation project has now entered a phase of expectation and meditation; @h
twenty years ago practical demands and a certain superficial optimism had led to the belief

that it would soon be realised.

Si pensava che il polmone nativo enfisematoso sarebbe andato incontro ad una progressi-
va sovradistensione comprimendo il polmone trapiantato ed ostacolandone in tal modo la

buona funzionalitd.
(G. Pezzuoli et al. "Il trapianto di polmone singolo nel trattamento delle bronco-

pneumopatie croniche ostruttive in fase terminale”, Chirurgia, vol. 4, 1. 10, 1991)

It was thought that the native emphysematous lung could become progressively overinfla-
ted and compress the transplanted Tung, thus impairing its function.

Over long stretches of narrative there may also be a mingling of indirect a_mnocqmm. di-
rect speech, free direct speech and free indirect speech depending on the perspective the

author wishes to foreground.
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Languages have various resources for giving unity to a text apart from thematic struc-
ture and information focus. For a text to be a unified stretch of language, for it to "hang
together" both conceptually and linguistically, it also needs to be coherent and cohesive.
Coherent because it must have continuity of sense and cofesive because the sentences
that make up the text must be linked to each other to make up a unified whole. In this Chap-
ter we shall examine some of the grammatical devices that writers have at their disposal
in both English and Italian to make a text coherent and cohesive and how these concepts
are related to translation; in Chapter 7 we shall consider the relationships that exist be-
tween lexical items within the same language and across languages both in and out of con-
text.

6.1. Coherence and Cohesion

As we saw in Chapter 2, people communicate not in grammatical units, but in semantic
units. The basic distinction between 2 grammatical unit and a unit of meaning is that the
former refers to a formal level of language (how sentences are organised into texts) and
the latter to a functional level (how people put language to meaningful use). Although a
single sentence of a text is almost always a complete grammatical unit, it is seldom sem-
antically complete. It gets its meaning either from the situation in which it is set (the com-
text) or from the other inguistic elements surrounding it (the co-text). We have already
discussed how these factors come into play when the translator has to choose between
translating Alf as Stop or Halt, or Pronto as Hello or Ready? (Chapter 3). Let us now look
at a further example:

“please don’t do that while I'm trying to work", she begged.
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This museum was founded on March 18, 1922 by a group of retired Milanese seamen be-
longing to the Italian Seaman’s Union - now the first Seaman’s Group of Italy, notably Rear
Admiral Filippo Camerio and Captain Federico Jarach, who collected and arranged in the
"Villa Reale" relics and model ships donated by the navy, shipyards, shipping companies
and private individuals, or purchased. Through a notarial deed dated April 16, 1932, this
collection was donated to the Municipality of Milan and became the Museo Navale Didatti-
co. Formerly situated in the cellars of the Sforza Castle, in November 1952 it was transfer-
red to the premises of the former Olivetan monastery on Via S. Vittore, the same
architectural complex that houses the National Museum of Science and Technology.
On September 30, 1969 the museum had 3,422 items, some of them consisting of two or
more pieces.

(Milano. Museums, Picture Galleries, Art Collections,

Azienda di Promozione Turistica del Milanese. English edition, 1990)

or they can be ordered according to a cause-effect sequence:

E diventato difficile definire i compiti del giornalista. Siveda con quanto imbarazzo logico
lo fa la recente sentenza della Corte Costituzionale, che gli nega il diritto della riservatez-
za circa le sue fonti di informazione. Il succo della sentenza é che la situazione del giorna-
lista é diversa da quella del sacerdote e dell’avvocato, perché a quest'ultimo qualcuno va
ad offrire un 'informazione riservata a tutela del proprio onore o della propria coscienza,
mentre al giornalista qualcuno va ad offrire un'informazione affinché diventi pubblica. Se
cosi stessero le cose, bisognerebbe domandarsi se é incriminabile un giornalista a cui un
criminale va a riferire un 'informazione riservata che lui, il giornalista, decide di non pub-
blicare. La mancanza di pubblicazione esimerebbe il giornalista dal suo dovere di palesare
la fonte? E cosa accade se il complice di una rapina va al sacerdote e, pentito, gli conse-
gna metd del malloppo perché sia restituita alla vittima? Se il sacerdote va a consegnare
il malloppo alla polizia ¢ tenuto a rivelare la propria fonte? Eppure il fatto ¢ ormai pubbli-
co, e la giustizia ha interesse a individuare i complici non pentiti, e a ricuperare l'altra me-
td del malloppo. Dunque non € la pubblicitd del fatto che rende diversi i vari ruoli,

(Umberto Eco, “E tu che fai? Faccio notizia”, L Espresso, 22 febbraio 1981)

It has become difficult to define a journalist’s duties. Qunmam_., for w.zms:.nmu ".:M ms.__%”“
logic followed by the Constitutional Court in its recent E.mmanasr in which it enies b
the right to keep his sources confidential. The gist of za. judgement is that the EE»:%%._
Eznm a journalist finds himself differs from that of a priest and a _més. w@oﬁﬁ goto! 5.
latter two to give confidential information in order to mmm.,.mcma their honour an :nﬂq._mn_n_“n
ce, while they go to a journalist with information 50 that :. may become g.__u:pHq t n_m ...%:
50, the question would have to be asked érﬂrmw a ._o_._am:mﬁ. can w.m prosecuted om RmM “ g
not to publish confidential information that a criminal rm.m given E.S. Would the ”_:. a
the journalist does not publish the information exempt him from his a_.ﬁ_ to reveal his
source? And what happens if an accomplice in a robbery goes H‘o the priest ww_a_ repentant,
hands over half the loot so that it may be given back to the victim? If the priest goes aw
hand in the loot to the police is he bound to reveal his source? Yet the fact rmm._ by EmM e-
come public, and the law is interested in identifying &n.c.E%gsE mnnoBE_nnm._ an H.mo.ﬁ
covering the other half of the loot. Thus, it is not publicising the fact that makes the vari

roles different.

or they can be ordered according to argumentative discussion

L'estinzione dei dinosauri non ci scandalizza e ci appare magari in azzoa.a con a_h%h%m

misteriosa legge naturale che presiede alla nascita e alla E.o:m %m_ﬁm specie; peri _wa.m“.

ri, certo, é stata una calamitd e le grida d’allarme sulle E.h.a &a [ Qo__‘,ﬁaxm _.mm%_ aw_ “

¢ industriale ha inferto e continua a inferire al nostro equilibrio ecologico sono ridico M..

temono che una petrolchimica possa uccidere il grande wmz, ma forse non sono SM:Q ridi-

cole se temono, pitl semplicemente, per la nostra sopravvivenza e per la nostra satute. )
(Claudio Magris, “Al capezzale del Grande Bosco che muore”,
{i Corriere della Sera, 15 marzo 1986)

The extinction of the dinosaurs does not perturb us unduly; it even seems E harmony with
some mysterious natural law which governs the birth and death of all species. It J.,..,mmﬁo .
doubt a disaster for the dinosaurs, the cries of alarm at Em wounds that an_soﬁm_nm an
industrial development has inflicted and no_.:.Eamm to inflict upon Ew .cm_mzn.n 0 on @wnmﬁ
Jogical system are ridiculous if they fear that an o_._ refinery might kill the great Pan. "
these cries are perhaps not so ridiculous if, more simply, they express fear for our sur

and our well-being.
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214 m Chapter 6 Grammar and Textuality

Lan i fa de’ ini a vi
. onna ed io n.ﬁ.ﬁ..waz_ﬂ_ie.m.a via de’ Magazzini a via del Corno, nell’autunno del '26. Era-
~_za :.EM,E noi due "soli sulla faccia della terra”, come lei diceva; e via de’ Magazzini
al cer itta [ anni, i . i
“ niro ella cittd, aveva, con gli anni, conferito un nuovo valore alle sue case, gli 9%.3
n [ [ i : ;
M.::. m:swc stati venduti uno ad uno. Un commerciante e sua moglie avevano acquistato
el Gs R .
Mm:. 0 in cui noi abitavamo: venivano da Torino e la casa gli serviva, stavano in albergo
attesa; .wammnﬁsnc di cambiare piancito, di alzare un tramezzo per il bagno, fra in
gresso e cucina; offersero una buonausci ifiuto : -
- ) auscita che la nonna rifiuto. L
e ifiutd. Lo sfratto venne proroga-
(Vasco Pratolini, Lo sgombero)

Grandmother and I moved from via de” Magazzini to via del Corno, in the autumn of *26
The Eo. c.qq us had been left “alone on the face of the earth”, as mrmucw& to say; w:m i g }
Emmmw.ﬁ:. in qﬁ centre of the city, had, with the passing of the years ga%ﬂ a umsm i
_cw on its buildings, and one by one the apartments had been sold, A _””Emsmmm man Mmm-
wife had bought ﬁrm one in which we were living: they came from Turin and :nmaam_”__m )
house, for E@E.@En they were living in a hotel; they were planning to renew the floorin
Moo put up m.wmn_:c: for the bathroom, between the entrance and the kitchen; they offered mm
EMMMM_MHH_‘,. money which grandmother refused. The eviction order was suspended for

" mH_M_N MMHM H _M”_ﬁ__n_mm _”MMM F___M Mﬁwﬁw ﬁmw to &_a__ﬁ she refers to the Grandmother and us
an . opening lines; similarly, they refers back i
”meﬁwzmnmﬂﬂh_w ﬁ‘._.__;m and its to Via %_,ammmmm_:m. In other words, the _‘mﬁmaamoamﬁ cmﬂmmv
Em ~h (2 anoﬁa_u_m by _o_,u_A_:m back in the text. This type of reference within
, ext _.m called anaphoric and contributes most prominently to creating textuality, mak
ing, that _w,_ a text a unified whole and not merely a collection of random mmamznmm‘ -
. .?mﬁ is, however, another type of reference in this text to establish the aqmqma.o% the
city, for _:ma_._nm_. ”._5 author assumes that readers share a world that is independent of
the text, where cities are typically made up of streets (with names), buildings and apart
ments; am.ama are also expected to know that houses have “_ooq__._w bathroom " o
ces and w_”.n:m:m and that an eviction order is served on tenants ,.____:m_._ cssmam n:ﬂm:.
wwum_.”_wmm” it. .;._m kind of reference outside the text is called exopforic reference m,.ﬂ_am nMw_
R ammqmq.o the immediate context or to an assumed, shared world between the writer and
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A further type of textual reference is illustrated in the following text:

-0 una volta su un piccolo nevaio delle Dolomiti era scivolato, provando una sen-

Da ragazz
sazione strana. La superficie infatti non era liscia ma, forse a motivo del disgelo, tutia a

piccole concavitd. Scivolando gitl a velocitd sempre pitl forte, Antonio urtava via via con-

tro i bordi delle infossature e ne restava shallottolato malamente.
(Dino Buzzati, Un amore )

a little snow-field in the Dolomites. The sensation
th; it was full of little hollows, due to the thaw,
io kept bumping against the edges of the

As a boy he had once slipped over on
was strange since the surface wasn’t smoo
perhaps. Sliding down faster and faster, Anton
holes and was thrown about quite nastily.

Here the identity of a boy and he is revealed later on in the text. This anticipatory kind

of reference is called cataphoric.
Although the use of reference items largely overlap in Italian and English, important dif-

ferences do exist. We shall be looking at some of these in the following sections.

6.4.1. Translating singular personal pronouns with generic reference has become
somewhat problematic in English. This is because there is a growing tendency to avoid
what is considered as being sexist language. English already possesses a number of nouns
which are not explicitly gender-specific although they do tend to conjure up conventional
or stereotype connotations: translator, writer, doctor, nurse, teacher, shop-assistant, petrol-
pump attendant, pilot, secretary, and so on. Recent additions to the English language are
such non-sexist terms like headperson (instead of headmaster and headmistress), chair-
person, refuse collector, to name but a few. The problem that still remains unresolved is

what to do when generic personal pronoun reference is required.

The translator has to acquire the technique of transferring smoothly between the two basic
translation processes: comprehension, which may involve interpretation, and formulation,
which may involve recreation (Fig. 5).

He has to have a sharp eye for oppositions, contrasts and emphases ... in the original, and,
if it is a non-literary text, he has to know how to accentuate these in his own version.

(Peter Newmark, Approaches to Translation )
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218 m Chapter 6 Grammar and Textuality

discourse genre is an important factor. The following informative texts illustrate this point:

Chi ama prendere il sole, da un po’ di anni a questa parte si espone ai dardeggianti raggi
con un certo timore. Non dieiamo che evita di abbronzarsi - come si Ja a rinunciare alla
tintarella? - ma si spoglia senza lo slancio di un tempo, del tempo felice in cui il sole era
consigliato senza riserve. L'equazione sole-salute é stata infatti messa in dubbio, anzi ne-
gata: molti medici sono dell'opinione che I'esposizione (eccessiva) al sole rappresenti un
Jfattore di rischio per la pelle: rischio di rughe, macchie e, peggio, di cancro.
(Giovanni Maria Pace, “Amico Sole”, Ulisse 2000, . 74, 1990)

In recent years sun lovers have become increasingly hesitant about exposing themselves to
the glare of strong sunlight. They have not actually stopped sunbathing - no one wants to
give up that flattering tan - but people no longer strip off with the carefree abandon of the
days when sunshine was simply assumed to be good for you. The sunshine-health equation
has been questioned and eventually refuted altogether. A number of doctors maintain that

excessive exposure o sunlight is harmful to the skin and a possible cause of wrinkles, blem-
ishes and, worst of all, cancer.

Although this informative text is written in a relatively informal tenor and the author is
quite a wellknown journalist in the medical field, there is no reason to reproduce the
reader-excluding we of the Italian ST in the English TT. In the following informative text the

significance of what the two scientists have succeeded in doing justifies focus being
placed on them with the use of we.

A cogliere la mela del biblico albero della conoscenza furono, il 25 aprile 1953, le mani di
un bizzarro fisico inglese convertito alla ricerca biologica, Francis Crick, e di un giovane
indisciplinato americano, zoologo pentito, James Watson: entrambi estrosi outsiders della
-biologia molecolare e invadenti ospiti di quell’austero tempio della scienza che erano (e s0-
no) i laboratori dell’ Universitd di Cambridge.

1 frutto proibito lo scodellarono sulle pagine di Nature, la piil prestigiosa rivista scientifi-
ca del mondo: "Desideriamo proporre una struttura per il sale dell'acido desossiribonuclei-
co (Dna). ... questa struttura possiede alcune caratteristiche insolite di considerevole
interesse biologico. ... Non é sfuggito alla nostra attenzione che lo specifico appaiamento
da noi ipotizzato suggerisce immediatamente un possibile meccanismo di duplicazione del
materiale genetico ..."

(Franco Prattico "Non diciamo sciocchezze”, La Repubblica, 26 maggio 1987)

Reference = 219

The hands which, on the 25th April 1953, picked the apple from the m.wm_o_ﬁm_ M_.nm of _am_os-
ledoe. belonged to a rather eccentric English physicist, a convert to _u_o_amam Hamwwﬁmz M;

e it iscipli i gist, Jam -

is Cri lined American, a repentant zoologist,

Franeis Crick, and to a young undiscip ‘ . : .
son. both brilliant outsiders in molecular biology and E%m_,n_.m% mc,”mw in EH%»:MM_@“ m: .

: i i laboratories of the University of Cambridge w dstill are.
temple of science which the i e

i i i i f Nature, the most prestigious sc

The forbidden fruit was dished up in the pages o ; % v e
j i - *We wish to propose a structure for deoxyri onucleic:
el ema i istics of considerable biological interest. ... It has
... the structure possesses certain characteristics o . . :
not MS d oﬁwmqmzao: that the specific coupling which we have :Euo?_.wm_m& m__._m_omm.m
an E,é%mma possibility of a possible duplication mechanism of the genetic material.....

is The Body Shop? A .
Hﬁ.w “M_S ,.wa mnw_‘o:_. %é: naturally-based products which cleanse, polish and protect the

skin and hair. This is The Body Shop in a nutshell. But it’s by no means Emw%wo_m mwwwn._w
: in Bri d in 1976. There are now over ranc

rted the Body Shop in Brighton, Englan , 5001 ]

Mmﬂmwc% mro_w.a 40 nocsc.mm from Norway to New Zealand. We're trading in 20 langua

ges and we’re still growing.

Che cos’é The Body Shop? , - -
mhﬂ le migliaia di persone in tutto il mondo che vi entrano ogni settimana, The Body Shop

e i [ ella pelle e
¢ semplicemente, il negozio di loro scelta per comperare i E.&ME per Wn cura Mo__z. _mamao
: e i i i isposizione, 1 suonl, -
i } no Uesperienza: i profumi, la .
dei capelli. Queste persone adora ingle
ia nei [ perche to che sono molto ;
" nei prodotti perché hanno trova
sfera... Amano e hanno fiducia il
A.Mm €1 S SENTE UN PO' GIU' E FUORI PIOVE, SEMBRA QUASI ESTATE QUANDO §1 ENTRA IN
P
NEGOZI» UN CLIENTE DEL BODY SHO ) o ; -
The Body Shop ¢ il negozio del centro. Ma e anche una compagnia :%:55_%.% SM.. -
. f i iluppi istri-
de nel West Sussex, in Inghilterra. Noi facciamo ricerche, sviluppiamo, produciamo,
buiamo e in fine vendiamo prodotti per womini e donne di rutte _“._m m.:w S
? dr St ;
! q ' diverso da quello della normale inau ;
L'atteggiamento del Body Shop ¢ . i
il percorso diffi
i i1 salute e del benessere pinttosto che ,
referiamo seguire la strada della del ere piito ! g
ﬂm_.,._”c la aw%wﬂ@. Non esistono immagini di donne ideali nei nostri negozi o net

opuscoli.

i i i adverts,
Reader-excluding we is, however, used quite naturally in vocative texts, such as
to establish a more personal and confidential tone.
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222 m Chapter 6 Grammar and Textuality

Reference = 223

d.ﬁ first use of we is reader-excluding. The second is reader-including. This could be
re-written more appropriately as:

In consideration of what has been said so far, there is clearly much still to be done.

It is important for translators to distinguish which of the uses of we is intended by the
ST author, whether reader-excluding or reader-including. If it is misunderstood, they run
?m risk of altering the communicative function of the text: what was _:Hmzmma as an
informative text in the SL, for instance, becomes a vocative text in the TL.

Museo del Duomo

La visita del nostro Duomo merita di essere completata con quella del Museo, allestito ac-
canto ad esso. Si tratta d'una raccolta modernamente sistemata, di particolare importanza
non solo perché offre i dari pitl interessanti della vita quasi sei volte secolare del :S::.e

H_mmaa, ma perché permette di cogliere piit da vicino molti elementi che sfuggono in un co-
st grandioso complesso.

(Milano. Musei, Pinacoteche, Raccolte dArte,
Ente Provinciale per il Turismo Milano. Edizione italiana, 1986)

Museo del Duomo

40&. visit to our cathedral, the Duomo, deserves to be crowned with one to the Museum
which is located on the right hand side street. The collection has been arranged according
to Ea‘aomﬁ modern criteria and is of great importance, not only because it mumém us the
most interesting information about the Cathedral’s six-century long history but allows us to
see details which would otherwise escape our notice in the immensity of the cathedral itself,

(Milano. Museums, Picture Galleries, Art Collections,
Azienda di Promozione Turistica del Milanese. English edition, 1990)

6.4.3. They can function as both a personal and an impersonal pronoun in English. Am-

biguity may arise if the two co-occur in a text. Consider the following example:

They (1) have found and published some of Cavour’s love letters. Others, especially those
written late in life, were destroyed by his heirs who bought them after his death at a high
price, because they (2) thought that their indelicacy of language, if generally known, would
damage his reputation. Much later in the 1890s, when they (3) discovered another collec-
tion of his correspondence in Vienna, King Humbert found the money to purchase them
after bribing their Austrian owner with an Italian title; they (4) said they (3) were very
shocking, and the king agreed after reading them that they (6) too should be burnt.

(adapted from Denis Mack Smith, "Cavour and Women")

Inconsistency in reference of the personal pronoun they is confusing. The they (1), (3)
and (4) refer outside the text to "people” in general; they (2) refers anaphorically to heirs
but the way the text is written makes the actual referent ambiguous; they (5) and (6) are
anaphorical references to letters but the overuse of the third person plural pronoun has
made the overall meaning obscure. Paradoxically, instead of creating cohesion and textual
clarity the anaphoric relationships lead to ambiguity. A feature of Italian grammar is the
non-obligatory use of subject personal reference iterns, and this induces the reader to
make more extensive use of decoding strategies. In this case, the fact that English has a
more explicit means of expressing reference actually makes decoding more difficult: the
text falls short of the reader's expectation since the meaning of the reference items are
not unequivocably recoverable from their intended referents.

Now compare the original version:

Some of Cavour’s love letters have been found and published. Others, especially those writ-
ten late in life, were destroyed by his heirs who bought them after his death at a high price;
because it was thought that their indelicacy of language, if generally known, would damage
his reputation. Much later in the 1890s, when another collection of his correspondence
surfaced in Vienna, King Humbert found the money to purchase them after bribing their
Austrian owner with an Italian title; they were said to be very shocking, and the king agreed
after reading them that they too should be burnt.

(Denis Mack Smith, “Cavour and Women")
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n..c..__a scrive Olivier Blanc, non erano innocenti i banchieri e gli speculatori o gli "emigra-
11" che complottavano con gli eserciti stranieri per schiacciare la Francia. "La speculazio-
ne assesto terribili colpi alla giovane Repubblica. Veniva esercitata a tutti i livelli: dal
semplice cambio di un assegnato da cento lire al cinguanta per cento del suo valore fin nei
posti pii alti dell’amministrazione, in particolare nei contratti stipulati tra I'amministrazio-
ne e le compagnie di trasporti militari”, )

(Lucio Villari, "Aspettando la ghigliottina”, La Repubblica, 13 ottobre 1983)

As Olivier Blanc writes, there was nothing innocent about the bankers and speculators or
the emigrés who plotted with foreign armies to crush France. “Speculation dealt a terrible
blow to the young Republic. It went on at all levels, from the mere changing of a hundred-
lira bill at fifty per cent its value, to the highest posts of the administration, especially in
contracts drawn up between the administration and the military transport companies.

Translators also need to decide whether to opt for this, that or it in a particular context.
Although the difference in use is still a matter of speculation and research, some guidelines
can be suggested. If seen from a functional perspective, the formal reference items serve
to Eﬁ.mma_._:a certain discourse elements rather than others. When an element of a text
constitutes the writer's focus of attention, pronominal reference back to it is generally
made with it Other references can at the same time be downgraded to marginal non-focal
status by the use of the demonstrative that

E.a the living room was a very small room with two windows that wouldn’t open and
things like that. And it looked nice. It had a beautiful brick wall.
You entered into a tiny little hallway and the kitchen was off that.

(Michael McCarthy, Discourse Analysis for Language Teachers)

Furthermore, while it generally refers anaphorically to an already topicalised entity, this
can be used to create new topic focus.

In una tribit di poche centinaia di persone gli individui sono interscambiabili. E in un mon-
do di miliardi di persone, in cui ci sono pili incontri, pitl esperienze sessuali, che I'indivi-
duo ha bisogno di essere "riconosciuto" come assolutamente unico, assolutamente

inconfondibile.
Questo, all’inizio della vita, glielo da I'amore della madre, questo, nella vita adulta, glielo

da l'innamoramento.

(Francesco Alberoni, "Perché I'amore eterno & sempre piu difficile”,
Il Corriere della Sera, 18 settembre 1981)

In a tribe of a few hundred people, the individuals are interchangeable. It is in a world of
billions of people, in which there are more encounters, more sexual experiences, that indi-
viduals need to be “acknowledged” as being absolutely unique, absolutely unmistakable.
This they get at the beginning of life from a mother’s love; in adult life they get it from

falling in love.

6.4.6. The difference in deictic reference between this/these and that/those is that the
former refer to the "here and now" while the later refer to the “there and then". This/these
are thus more relevant to the immediate situation than that/those. Consequently this/these
are used more readily for cataphoric reference and that/those for anaphoric reference.

This is an announcement: will Mr Stanton please go to the information desk.

And that was the nine o’clock news.

Con quattro chilometri si pud unire ['aeroporio di Linate, che oggi ha una utenza di venti-
cingue-trenta mila passeggeri al giorno, al resto della citta, mettendo fine ai disagi della
gente ¢ alle lotte campanilistiche che hanno sempre visto affrontarsi i tassisti di Milano e

quelli di Peschiera Borromeo per la spartizione del mercato.
(Follow Me, 20 giugno 1991)
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6.4.7. This /these and that/those can also be used as determiners.

Come scrive Olivier Blanc, non erano innocenti i banchieri e gli speculatori o gli "emi-
grati” che complottavano con gli eserciti stranieri per schiacciare la Francia. "La specula-
zione assesto terribili colpi alla giovane Repubblica. Veniva esercitata a tutti i livelli: dal
semplice cambio di un assegnato da cento lire al cinquanta per cento del suo valore (...) fin
nei posti pitt alti dell’amministrazione, in particolare nei contratti stipulati tral’amministra-
zione ¢ le compagnie di trasporti militari". Mediatori occulti di queste operazioni erano spes-
so insospettabili professionisti (notai, avvocati, finanzieri) che avevano obblighi di fedeltd
alla Repubblica e la cui punizione doveva quindi essere, secondo i giacobini, un esempio di
"eiustizia rivoluzionaria”,

Robespierre fit in prima linea in questa lotta per la sopravvivenza della Francia, ma non
si deve attribuire a lui la totale responsabilita delle condanne a morte.

(Lucio Villari, “Aspettando la ghigliottina”, La Repubblica, 13 ottobre 1985)

As Olivier Blanc writes, there was nothing innocent about the bankers and speculators or
the emigrés who plotted with foreign armies to crush France. “Speculation dealt a terrible
blow to the young Republic. It went on at all levels, from the mere changing of a hundred-lira
bill at fifty per cent its value, to the highest posts of the administration, especially in contracts
stipulated between the administration and the military transport companies. The secret me-
diators of these operations were often members of the professional classes, men above sus-
picion (notaries, lawyers, financiers) who were under obligation of loyalty to the Republic,
and whose punishment was thus to be, according to the Jacobins, an example of “revolutio-
nary justice”.

Robespierre was in the front line in this struggle to save France, even though he should
not be held solely responsible for the death sentences.

Reference m 231

Giova ricordare che nel dicembre 1974, poco tempo dopo che il fenomeno della "desertifi-
cazione” si era manifestato in tutta la sua gravitd ..., 'ON U decise di organizzare i ban=
vegno scientifico per chiedere a studiosi di diverse discipline di lm.qo__ﬁma a questi ﬂx_m.&
fondamentali: la rapida e inesorabile avanzata del deserto si deve considerare come il sin-
tomo di un mutamento del clima nel nostro pianeta? E possibile arrestare questo .__.Easmn.q
che nel solo Sahel ha provocato la morte di centinaia di migliaia di persone nel volgere di

pochi anni? B . . .
(Mario Pinna, "Percheé i deserti stanno mangiando la terra?”,

Il Corriere della Sera, Scienza e Tecnologia, 21 febbraio 1981)

It should be remembered that in December 1974, shortly after it became mﬁEE.: .E.mﬂ how
serious the “desertification” phenomenon was ..., UNO decided to organize a mn_w::,mm

meeting to ask experts in various disciplines to answer these fundamental e_m.m:oum is zum
desert’s swift and relentless advancement to be considered a sign of a change in the earth’s
climate? Is it possible to stop this phenomenon, which in the Sahel alone has caused hun-

dreds of thousands of people to die within the space of only a few years.

This is, of course, very much like [talian except that there is not always total overlap in
use. Unlike ltalian, English frequently substitutes the definite article Em mm. a 8:._,_, of ana-
phoric or cataphoric reference for both this and that When substitution Is possible, the
functions as the unmarked form and this and that as the marked forms.

"Desideriamo proporre una struttura per il sale dell’acido desossiribonucleico (Dna). ...

i istiche insolite di ] i biologi-
questa struttura possiede alcune caratteristiche Em&:m. di Szmi,s.méa interesse bic 2
co. ... Non ¢ sfuggito alla nostra attenzione che lo specifico appaiamento da noi ipotizzato
suggerisce immediatamente un possibile meccanismo di duplicazione del materiale geneti-

co.." . .
(Franco Prattico, “Non diciamo sciocchezze”, La Repubblica, 26 maggio 1987)

"We wish to propose a structure for deoxyribonucleic acid salt (DNA). ... the structure pos-
sesses certain characteristics of considerable biological inferest. ... Ithas ot amn%.& our at-
tention that the specific coupling which we have Euoenmmmwa mcmm_w.mm ms immediate
possibility of a possible duplication mechanism of the genetic material...”.
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234 m Chapter 6 Grammar and Textuality

ltalian uses demonstrative reference (quefle rosse) for the plural and ne + una for the
singular. Ve is used for the indefinite partitive in [talian:

Ho molte mele, ne vuoi?
I've got lots of apples. Do you want some?

Ne can be used as a substitute for a noun phrase which functions as a direct object,

but not for one which functions as a subject. No such restrictions apply in English. Compare
the following examples:

Ho visto i tuoi orologi / ne ho visto uno.
but not:
Hanno telefonato i tuoi cugini. Ne ha telefonato une.

English one of them can be substituted in both sentences:

I saw your watches [ I saw one of them.
Your cousins phoned / One of them phoned.

However, ne can be used with intransitive verbs and essere:

_Sono arrivati i tuoi cugini / Ne € arrivato uno.
Your cousins have arrived / One of them has arrived.

Difficulties might arise in translation in distinguishing between the use of /o as a co-ref-
erential pronoun (it) and as a substitute (one). In English one refers anaphorically to an /-
definife antecedent, while it refers to a definife antecedent.

Have you ever seen an elephant?
Yes, I saw one in India.

Substitution = 235

Did you see the elephant?
Yes, I saw it.

Definiteness may, in some instances, vary from one language to m:o%mq._ :o_“____mqwn _“
Italian s/ ha la febbre, whereas in English you have m. Hm:._um.qmﬁ_._qm. Thus while the abov
examples could be translated quite straightforwardly into [talian as:

Hai mai visto un elefante?
Si, ne ho visto uno in India.

Hai visto I'elefante?
Si, I’hovisto.

the following cannot:

Cancer still can’t be entirely cured and people quite rightly fear it.

There’s a friend of mine who's terrified of getting ill. If someone even has a cold, he tries to
steer clear of him. He just can’t bear the idea of catching one.

1l cancro é ancora una malattia poco curabile e la gente giustamente lo teme.

Ho un amico che ha il terrore di ammalarsi. Se qualcuno ha un semplice raffreddore, gli gi-
ra alla larga. Non pud sopportare la sola idea di prenderlo.

Co-reference is a semantic relation that sets up a bond & crossreference ,wmﬂmmzﬁﬂ.m
items that refer to the same thing. In substitution there is m_émﬁ some signi __nm“:o%
ference between the presupposing item and the Emm%u_omma. E:__,m Em, umq”czw Msnm "
it is appropriate in the first example, where the qmﬁmﬁ_oﬂ# is one E identity 0 :Mmmma E“ "
the second example the proform one is needed. In Italian both items are expr

(lo teme and prenderio).
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Conjunction = 239

6.7. Conjunction

Conjunctions signal the logical relationship between sentences and therefore contrib
ute .8 textual sequencing. Conjunctive relations may be explicit (consequently, or M?: .
for _=w.,wm_._nm_ in short, in fact, however, moreover, etc.) or implicit, and will gmmgﬂoa :mmr
to be _&m:‘mn_. The presence or absence of explicit conjunctions is an important <m1m_umm
to take into account when translating texts since it may be a distinguishing feature of di "
nocam.q_umm. The role of conjunction is to create a logically articulated discourse that .
be mmm___<_ followed by the reader. If explicit linking devices are used, little is left wo N”_._
reader’s interpretation: the devices serve as signposts to guide the :_wmamq along, logi J
Mw_wzwﬁaﬂ _om_n:m_ step. This is a typical feature of scientific and legal texts, or _:mmpa%oﬂw
__amaaﬁﬂ% ere the writer is at pains to leave little or nothing to the reader's personal

In a_wno.Emm genres with a predominantly informative function, translators should appl
TL conventions regarding linking devices in the TT. In other words, they should ask ﬂ:_uu .
selves what kind of linkage is conventionally used in the TL for a particular text- s
ensure that the message is conveyed clearly and straightforwardly? L

Shirley was blonde, had a neat little figure, and by the time she was two she moved her Jee
so well to the beat of music that Gertrude, her mother enroled her in dancing school Ocn,m
%M a talent scout for Educational Pictures turned up at the school looking for nEE_.mn Em
series of shorts called Baby Burlesks. When he noticed a little girl E&smucaﬁ a piano :H )
told the head of the school. “That’s the kid I want.” And so little Shirley was E_._:aﬂ& ’
her career. Not long after she was chosen from two hundred children for a bit part in qmm_
Century Fox's Baby Take a Bow. Her part was very short but it was enough to win H:m
hearts of the American public. A new star had been born. Shirley was given a hundred-and
n@.aozm?mégw contract and, in 1934, made eight movies. But the role that turned :m: -
into a household name was Little Miss Marker, her second movie. From then on she m_iﬁ
Emw& the little orphan whose wisdom and courage turned cold, indifferent, venal mac_mmwm
into better people. She was the epitome of those American values that had moo: lost but

which the American public, in the wake of the D i
: epressio:
gl pression, desperately needed to find

(Gino Gullace, "Goldilocks",
Ulisse 2000, n. 63, 1989)

Shirley era bionda, ben proporzionata ¢ a due anni muoveva cosi bene le gambe al ritmo
della musica che Gertrude, sua madre, la iscrisse a una scuola di danza. Qui un giorno ar-
rive uno scout della compagnia cinematografica «Educational Picture» in cerca di bambi-
ni per una serie di cortometraggi intitolati Baby Burlesks. Quando vide una bambina
nascosta sotto un pianoforte, disse alla direttrice della scuola: «Voglio quella li». E cosi
la piccola Shirley inizid la carriera. Poco dopo, infatti, fu scelta tra 200 bambini per una
particina nel film Piccola stella della Twenty Century Fox. La sua apparizione fumolto
breve, ma basto per conquistare il nuovo cuore dell’America. Nasceva cosi una nuova stel-
la Shirley ebbe un contratto da I 50 dollari la settimana e durante il 1934, fece otto film.

11 film che fisso in modo definitivo il ruolo della piccola stella fu il secondo, intitolato Lit-
tle Miss Marker. Da allora svolse sempre, durante la sua infanzia, la parte della piccola or-
fana che con la sua saggezza e il suo coraggio trasforma in meglio gli adulti freddi, venali,
indifferenti. In lei risaltavano, insomma, alcune antiche virtii americane ormai scomparse
ma di cui gli americani, sconvolti dalla crisi economica, sentivano forte il bisogno.

In expressive texts conjunction is generally a stylistic feature of the ST and the same
effect should be aimed for as far as possible in the TT. Compare the following texts:

Aveva creduto, si, a prima giunta, esserne guardata severamente; ma poi racconto loro
tante e tante cose che ogni freddezza fra le vecchie piante ¢ lei ne fu tolta. Due mesi dopo il
suo ritorno, quand’ella vide, un lucido giorno di novembre, che le ultime brine e il gran
vento del di innanzi le aveva spogliate di foglie sin quasi alla vetta, quei tremoli pennac-
chi giallo-rossicci le misero una malinconia da non dire; senti che i pioppi la salutavano
da lontano come amici fedeli, prossimi a venir meno,-a perder la parola ed i sensi.

(Antonio Fogazzaro, Un’idea di Ermes Torranza)

She had indeed believed, at first, that they looked sternly at her; but then she told them so
many things that all coolness between her and the old trees disappeared. Two months after
her return, when she saw on a bright November day, that the last frosts and the strong wind
of the previous day had robbed them of their leaves almost to their summits, those quive-
ring reddish-yellow tree-tops caused her an inexpressible melancholy. She felt that the pop-
Jars were saying farewell to her from afar off like faithful friends who were about to pass

away, to lose their power of speech and feeling.
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242 m Chapter 6 Grammar and Textuality

The conjunction oss/a can have either an apposative or a clarificative function in Italian;
it can, therefore, be translated into English as that is or or rather. In the above text ossia
functions as a clarificative conjunction since it is used to introduce a clause that explains

more clearly and specifically what the author has just stated; it is not a reformulation of
his previous statement. Thus:

Since the discovery of the existence of birds, the ideas which governed our world had un-
dergone a crisis. Something which we had all thought we understood, the simple, steady ru-
le by which things were the way they were, was no longer valid: or rather, this was only
one of countless possibilities. No one could exclude the possibility of things happening in
completely different ways.

The use of conjunctions is also linked to the tenor of discourse. There are linking de-
vices like anyway, anyhow, what is more, all the same, which are used mainly in informal
discourse, those like therefore, furthermore, nevertheless and nonetheless, which charac-
terise more formal texts, and besides and however that are relatively neutral. Consider the
linking devices chosen in the English translation of the following fairly informal text:

Sapevo che mia madre, venendo a stabilirsi in cittd, aveva detto a tutti che ci veniva piti
che altro per stare accanto a me, per vigilare un poco su di me, per vedere che andassi ben
coperta e mi nutrissi bene. E poi a una ragazza sola in una cittd, potevan succedere ogni
sorta di cose. Fin da quando aveva comperato la casa, mia madre m ‘aveva mostrato la
stanza che contava dare a me. Ma io subito le avevo risposto abbastanza recisamente che
intendevo seguitare a vivere con la mia amica e non pensavo a rientrare in famiglia.
D’altronde, quella casa era troppo lontana e ci voleva un'ora per raggiungere il centro.
Mia madre non aveva insistito. Ero fra le poche persone che riuscivano a intimidirla. Non
osava mai opporsi alle mie decisioni. Tuttavia aveva voluto ugualmente che nella casa ci
fosse una stanza per me.

(Natalia Ginzburg, Valentino )

Conjunction = 243

 knew that my mother, moving as she was into town, had told .ndmévo% that she had co-
me more than anything else to be near me, to look after me a bit, m_a. to see that I wore
warm clothes and ate properly. And, anyway, a girl living all alone in a town, anything
might happen to her. From the moment she had bought the house, my mother had shown
me the room she meant me to have. But had immediately answered wmnw EE,.WH shortly
that I was going to go on living with my friend and that I wasn’t thinking of going back to
Jive at home. Besides, the house was too far away and it took an hour to mmﬁ to n.,m centre.
My mother had not insisted. I was one of the few people who managed to intimidate her.
She never dared to go against my decisions. However, she had wanted there to be a room

for me in the house all the same.

Coherence and cohesion are two of the basic factors of textuality. They contribute to-
wards making a text a unified whole and not just a random collection of content-related
sentences. Each sentence not only follows on from another in logical mmacm_._mmm U,E %a
contains formal devices that signal how they are related. The translator’s task is to _a.ma_p,
these sequences and relations in the ST and reproduce them by amm:m,o* _uamamﬁ_nm__w.
equivalent TL devices in the TT. In this Chapter we discussed grammatical a_mﬁ_m_._m and
how they are realised, in the next we shall be looking at lexical aspects of textuality.
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CHAPTER 7

Vocabulary and Textuality

7.1. Lexical Cohesion

7.2. Reiteration

7.3. Repetition or Referential Synonymy?

7.4. Collocation

7.5. Lexical and Cognitive Boundaries

7.6. Cognates

7.7. Range of Meaning and Translation Equivalents
7.8. Interlingual Aspects of Collocation

7.9. A Systematic Approach
to Vocabulary in Translation
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250 m Chapter 7 Vocabulary and Textuality

and cohesive discourse. A text needs to display unity and uniformity with regard to tenor,
field and mode. Whether, for instance, a translator opts for vote, vow or mark to translate
voto will entail considerations of field: is the text dealing with politics, religion or academic
performance?

Vi ¢ stato un notevole incremento del numero dei vofi per la Democrazia Cristiana.
There has been a marked increase in votes for the Christian Democrat Party.

I sacerdoti prendono i voti di povertd, castitd e obbedienza.
Priests take vows of poverty, chastity and obedience.

Ha preso ottimi voti agli esami finali.
She got very good marks in the final exams,

It is therefore crucial for translators to consider the overall textual meaning and regis-
ter of the ST when translating individual lexical items into the TT. Selection of appropriate
vocabulary in the TT depends not only on the type of text that is to be translated and its
function but also on its co-textual features.

In this Chapter we shall be examining those aspects of vocabulary which are particu-
larly pertinent to English-ltalian translation. We shall first be looking at vocabulary as a com-
ponent of textuality and then turn our attention to lexical and cognitive boundaries in the
two languages.

7.1. Lexical Cohesion

A significant feature of textuality is lexical cohesion. Lexical cohesion is the cohesive
effect achieved by the selection of related vocabulary or "content words" across sentence
boundaries. It both complements and interacts with grammatical cohesion. When some
sort of relationship exists between the lexical items in a text a lexical tie or chain is set

Lexical Cohesion m 251

up. The two general types of relationship are reiterationand n%onmqg_.m:a the interplay
5% occurs between them gives a text its lexical structure. Reiteration includes the rep-

etition of vocabulary or the use of semantically-related lexical items at various points in a

text. while collocation refers to lexical items that have a tendency to co-occur in similar

contexts.

7.2. Reiteration

Reiteration comprises both repetition and the use of lexical items that are semantically

linked in such relationships as synonymy, hyponymy, meronymy and antonymy.

7.2.1. Repetition covers the repeating of the same lexical unit as well as of Boazoﬂum_m.
cally distinct forms of the same word such as, for m.x.m_.:u_m_ a <m_& and a noun (exp s_”,ﬂ
and exploration) or two nouns with related forms (critic and n:ﬂ_n_.mau. o_.”_m ﬁmmns, a.<
writers use repefition is to reintroduce important topic words at various points in their __m.
course and thus to foreground them. It may be seen as a lexical nocamqumn of mw.ﬁaﬂ_n
thematisation and thus an integral part of a text's communicative dynamism. oo.__,m_n_mﬂ Mm
way the writer brings prominent vocabulary back _:8. focus by means of repetition in the

following text:

al solito, di cattivo umore, cosa che, del resto, non :@E.E.anm_ﬁ pitt
nessuno: piuttosto ci si sarebbe impressionati a vederlo ﬁ.H.h. buon umore. Ma nzwwm m“w ‘Hcﬁ .
s’impressiond e finse di nulla, nel vedere Bona nﬂ_ EE?:Q qualche cosa pero dovette p .
sargli nell’anima perché si diverti a tormentare il Qm_,na. .

— Che fai li in agguato? Pare abbia litigato con Dio tanto hai [ a.:a confusa.

L’altro non apri bocca, potevano fargli quel che volevano, Qﬁ__ giorno, E__:ﬂ era 8:“”“.
to, d'una gioia un po’ dolorosa di innamorato che ¢ pronto a sacrificare anche il suo amore,

purché I'oggetto amato sia felice.

Davide sembrava,

(Grazia Deledda, /] ritorio del figlio)
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254 m Chapter 7 Vocabulary and Textuality

Reiteration = 255

One evening a young man, accompanied by other peasants, arrived from Gaglianello with
a piece of tape around his arm. He had injured himself between two fingers with a sickle.
When I removed the tape the blood spurted violently against the wall: the artery between
the fingers had been cut. The stump would have to be found with forceps and tied, but I
could not do this small operation myself since word would get round.

A further aspect to be taken into consideration is the connotative meaning of a word,
which is just as important as its descriptive or denotative meaning. Connotation refers to
the culturally or socially determined value judgements that are implicit in the semantics of
a word. Writers can, for instance, choose to describe someone who is careful with money
as thrifty, stingy or economical. Whichever one they opt for will imply some kind of attitude,
either approval, disapproval or neutrality. In these as in other sets like fragrance / stink /
smell or resolute / stubborn / determined, the use of one synonym as opposed to another
will be determined by the favourable or unfavourable value judgement a language-user
wishes to express. It is therefore the connotative component that is foregrounded.

Positive, negative or neutral attitudinal markings are generally not restricted to one iso-
lated word but tend to pervade the entire text. This is why it is essential for translators to
identify the connotative attitude expressed in the ST and to reproduce it in the TT. The

following text provides an example of how lexically cohesive items cluster in a set associ-
ated with a negative judgement.

Quando, alla fine del nostro incontro mi offri un biscottino, nonostante i suoi discorsi
Jossero stati né peggio né meglio di quelli sentiti tante volte da altri razzisti in varie parti del
mondo, all'idea di mangiare con lui, di condividere alcunché con quel mostro, lo stomaco si
chiuse come un pugno. 1l rifiuto si fece terribile, fisico,

Cid che ha poriato David Duke alla sconfitta elettorale sabato scorso ¢ stato certo qual-
cosa di simile; I'elettorato deve aver sentito che, al di Id del desiderio di Duke di eliminare i
problemi che elencava, si nascondeva quello di eliminare ben altro, di far sparire, di allon-
tanare, segregandole, delle persone. Duke é, cioé, un autentico nazista, un antisemita con-

vinto di appartenere a una razza eletta, e nessun mascheramento da razzista democratico ha
potuto nascondere questa veritd.

(Fiamma Nirenstein, “Battuto il Grand Wizard, 1'allarme continua”,
LIndipendente, 19 novembre 1991)

Although what he said was not any worse or any better than what I had _.a.“ma.mo E_”E% ]
times from other racists in various parts of the world, when ?.m omow& me a biscuit at ~n_m en
of our meeting, the idea of eating with him or m_g.lbm anything with that szmﬁ made my
stomach clench just like a fist. The sense of rejection became dreadful, Eqmﬁm_.

Whatever led to David Duke’s electoral defeat last mmE&mw Ew& omnwz._.q sm,.ﬁm been
something similar. The electorate must have m@:m& that Umwa s desire to eliminate Mw _uwo.
blems he listed masked quite another desire: to o:EEmH_. a_m:E.P segregate, people. hz er
words, Duke is nothing but a nazi, an anti-Semite, ,,.,&o _m. convinced he w.&c:mmm to ”__n osen
race, and no amount of masquerading as a democratic racist was able to hide the truth.

The text reproduced below, in contrast, has an overtly positive connotative force.

Ero stordito e incredulo, felice come si puo esserlo dopo aver assistito al Ewﬂnaﬁw m_ un h‘_.z-
raggio trasformatosi, lentamente, in un fatto e.w@. nczs.m,a_ _m~ mano a a._.mm:w C MM.M ”. %M.Mmh :
scoprivano un dettaglio, percorrevano la mobile superficie d’un @a,,,‘o: iey W, 0 i
giavano nella luce d’un mosaico per infine naufragare :wh fiore Emwaa, de ,S.wea NE A
conficcato nel cuore della facciata, a suggellare questa "cattedrale” gotico-romana

il e d’ltalia. ¢ i Orvi
pitl eccels (Igor Man, "I tesori di Orvieto”,

Ulisse 2000, n. 35, 1990)

I was stunned and incredulous, as happy as if Ihad seen a mirage m_c(.iw. and Ewamoc_oﬁ%
become real and concrete before my eyes, as I maﬁ_.cm:% H._.cﬁm_ a detail, _.9 my mmﬂoﬁiﬂ er
over the changing surface of a bas-relief, or linger in the light of a mosaic, to d”&a :&m y
on the precious flower of the rose-window set in the heart of the facade, marking this

Gothic-Romanesque cathedral as one of the most EE:.EW in Italy.

It should be noted that attitudinal marking of this kind is not restricted to overtly per-

suasive, emotive or polemical texts but can also underlie informative texts, thus often

undercutting their supposed neutrality.
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258 m Chapter 7 Vocabulary and Textuality

Boston has one of the most striking skylines of American cities, with high-rise office buildings,
hotels and thousands of condominiums. Yet in their shadow, the old city... has streets that wind
like the cowpaths they once were, and historic buildings on a Freedom Trail linking sixteen fa-
mous colonial and revolutionary sites. It has large Irish, Italian and black populations, who have
met each other and the Brahmin city nobility in sometimes violent conflicts. Yet, even more
startling ethnic cooperation has created a city where unemployment is presently at the lowest le-
vel in the country. It produces a stream of Nobel Prizes unmatched by any city. Yet Boston has
a school system where more than forty-four percent of the students drop out of school before
the end of ninth grade. It has “America’s Technology Highway,” the famous Route 128, a throb-
bing artery of high technology and silicon chips, where computer hardware and software nestle
together, block after block. Yet, if you drive along, all you can see are glimpses of neat build-
ings, partly screened by maple trees. In fact, there are more trees in New England as a whole,
than at any time since the Pilgrim Fathers arrived. ... Such are some of the contrasts of this ci-
ty of over 600,000, which greets about a million tourists a year.

(Denis Redmont, "America’s Most European City”, Ulisse 2000, n. 35, 1990)

Tra tutte le citd americane Boston vanta uno dei piit strabilianti orizzonti, grattacieli che ospitano uf-
fici, alberghi e migliaia di condominii. Tuttavia, all ombra di tutto cio, la cittd vecchia... é caratteriz-
zata da vie che si snodano lungo le antiche mulattiere e da edifici storici sulla Freedom Trail che
collega 16 famosi siti dell epoca coloniale e rivoluzionaria. A Boston vivono molti irlandesi, italiani ed
una vasta conumitd di neri che si sono spesso scontrati tra di loro ¢ con l aristocrazia conservatrice
dellacitia in conflitti a volte violenti. Tuttavia, é stata anche la sorprendente cooperazione tra i vari
gruppi emici a creare una citid dove il tasso di disoccupazione é al momento il pitt basso della nazio-
ne. Boston ha anche sfornato un numero di premi Nobel mai eguagliato da nessun alfra cittd ; turtavia
nel sistema scolastico vigente, piti del 44 per cento degli studenti abbandona la scuola prima della fi-
ne del liceo. Boston vanta "lautostrada tecnologica d America”, la famosa Route 128, un arteria pul-
sante di alta tecnologia e chips al silicio, dove Iardware ed il software si congiungono, isolato dopo
isolato. Eppure, guidando lungo la strada, st scorgono solamente lind; edifici, parzialmente nascosti
dagli aceri: infatti, nell insieme, ci sono piti alberi nel New England adesso che al tempo dei Padri
Pellegrini. ... Questi sono alcuni dei contrasti che caratterizzano questa cittd di oltre 600.000 abitanti,
che ogni anno accoglie circa un milione di auristi.

Reiteration = 259

Single/complex coreferential relationships are a useful aid fo translators in understanding

the ST and also provide a means for them to clarify coherence relations in the TT.

7.2.3. A more frequent lexical cohesive device than synonymy is the a_mﬂjgmqﬁ EWH is
set up by means of Ayponymyand meronyiy. Hyponymy @ma to the n_mmm;_a_ﬁo:_ cm_mm
perience in successive orders of increasingly more generic ﬁms._m._d,._..m, general (inclu .
term is called the superordinateor hyperonym while the more mum%_.n (included) ”mﬁ“:._w ari
known as hyponyms. Flower, for instance, is the superordinate 3. violet, rose m_M_ nm:”mm
tion, which are related to one another as co-hyponyms. Meronymy is the term used to :W e
to a part-whole relation, as in tree (superordinate) and branch ,m_a.aoﬁ Ano,amqo@_.ﬁw ; .

This kind of hierarchical relationship is extremely common in discourse as it is a ”_a

_ generate a variety of viewpoints and nuances in meaning, while, at the mmam, time, Emm___. g
textual cohesion. The co-hyponyms split, smash, splinter and shatter, for ,_._w»mnnm,_ ” ﬁ__._._.
clude the semantic component break but they each contain other components ”_3_.,._ ¢ _“ma
tinguish them from one another. Writers select one in uima,:nm. to m:__ugm_‘ no o,= ﬁzm_ﬂ
not so much in the interests of stylistic variation, as to highlight _a&ma:nh_.mn_ ﬁ__z s
meaning potential. Compare the following texts (the first example is from Widdo

1979:95):

In engineering it is rare to find iron used in its pure form. Generally, .Em metal is alloyed
with carbon and other elements to form wrought iron, steels and cast irons.

n if the semantic relation

i used co-referentially as synonyms eve :
Here, iron and metal are e

that generally holds between them in the lexical system is one of hyponymy,
in the next example:

Tron is a strong, hard, malleable, silvery-white kind of metal used alloyed in many 1mpor-
tant structural materials.

The translator's task is to decide in each particular text whether Euozn_x_.:m is ._u”"”_m
used more or less as a synonym of the superordinate term or whether a distinguishing
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262 m Chapter 7 Vocabulary and Textuality

In m_“_m__m: texts it also reflects text-structuring strategies since successive paragraphs
tend to open with a general proposition, moving to more specific statements, and finally
closing with another generalisation. .

The luxury of having non-utilitarian furniture about the house - furniture that is not for sit-
ting on or for storing things in, but is purely ornamental - was acclimatized only relatively
late in England. Painted pictures - “wall-furniture” - are one kind of such ornament; we are
so accustomed to them now, that a wall can look bare without them, but it was not always
so. In the Middle Ages, painting was hardly ever conceived in order simply to give pleas-
ure; it was functional and educative, and its subjects were normally not of the here but of
the hereafter. On the walls of churches the frescoes unrolled the Bible stories, and in the
breviaries, the brilliant miniatures were, so to speak, aids to gracious praying. Only at the
Renaissance did the art of painting begin to specialize in more avowedly aesthetic pleasure,
contracting off the church walls and the altars into easel paintings, and setting up a portable
world of its own within the gold frame. Its subjects too became more mundane, and concen-
trated on man in his earthly setting; a revival of interest in presenting an illusion, both of
man in all the pride of flesh and life and of the three-dimensional world in which he lived,
precipitated the rediscovery of the necessary technique of best achieving that illusion - the
artifice of perspective, known to the Greeks and the Romans, but abandoned (doubtless as
irrelevant to their purposes) by the Middle Ages.

(David Piper, English Painting 1500-1880)

Writers sometimes use this kind of reiteration to draw together the dominant shared
feature of various co-hyponyms mentioned in the course of the text by means of reiteration
with a superordinate term. This is rather like the "nutshelling" technique we saw earlier and
again functions as a useful reader-orienting strategy.

Translators need to be aware of the reiterative options available to writers since they
are by no means arbitrary. The type of lexical cohesion that writers select is related (con-
sciously or unconsciously) to their intentions and message.

7.2.4, Antonymy is another lexical cohesive device that contributes to textuality. In this
case the meaning of a lexical item is reasserted by means of its opposite. What needs to

be stressed in relation to translation is that words tend to be polysemous and therefore
have more than one antonym: old can be the opposite of either new or young depending

Reiteration ®m 263

on the context.

Observing the combination of old and new, Jan Morris - whose books on Venice and other
cities have become classics - concludes that Boston is the only metropolis she knows that

has enjoyed a "true renaissance”.

(Denis Redmont, " America’s Most Buropean City", Ulisse 2000, n. 35, 1990)

Osservando la combinazione di vecchio e nuovo, Jan Morris, i cui libri su Venezia ed altre
cittd sono diventati dei classici, ¢ giunta alla conclusione che Boston ¢ 'unica metropoli

; T ‘. =
di sua conoscenza che abbia goduto di un "vero rinascimento’.

7.3. Repetition or Referential Synonymy?

Why writers choose repetition in preference to referential synonymy .2 hyponymy de-
pends both on discourse genre and stylistic factors. We :m,,a already .a._mn:”..,mmn_ the =mw
of repetition to foreground key concepts in a text. This function of repetition :m.caw promi-
lish in scientific and technical discourse where clarity of expression and pre-
cision are vital to the effectiveness of the message. Use of :&mq.mammﬂ ms._ozé,?, or
"elegant variation", only serves to create ambiguity and is therefore discouraged by scien-

tific journal and text-book editors.

nently in Eng

Only the combined effect of the catabolic hormones was studied in the current report, m.Er
it is not known which of the three hormones was most important for the in-

consequently, 0! : il
creased muscle proteolysis. The hormones were administered simultaneously since the pu

pose of this study was to determine if the hormonal environment that is characteristic of

injury and sepsis (i.e. increased plasma levels of all three hormones) would simulate the

metabolic changes seen in sepsis.

The clarity of such texts is often further enhanced by the use of grammatical cohesive

devices, especially coreference. Consider the writer's use of pronominal intersentential an-
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Renaissance Banking from First Chicago

Remember when banks were banks and value was just good business? So do we. There was a ti-
me when service and value were the basics of good banking. At First Chicago, they still are.

So we created Renaissance Banking - a special package of banking services exclusively for
people who are at least age 55. Renaissance is a new kind of banking value you've been
missing elsewhere. It’s checking account that actually pays you interest for every dollar you
keep in it. But that’s not all. There are many other valuable benefits and personal service,
too. In our opinion, that’s what banking is all about,

This persuasive, "brain-washing" use of repetition can also be found in other vocative
texts, especially propaganda and polemical writings.

IF WE SAY YES

Let us be clear about one thing: In or out of the Common Market, it will be tough going
for Britain over the next few years.

In or out, we would still have been hit by the oil crisis, by rocketing world prices for food
and raw materials,

But we will be in a much stronger position to face the future if we stay inside the Market
than if we try to go it alone.

Inside, on the improved terms, we remain part of the world’s most powerful trade bloc. We
can help to fix the terms of world trade.
Inside, we can count on more secure supplies of food if world harvests turn out to be bad.
And we can help to hold down Market food prices - as we have done since we joined in 1973,
Inside the Market we can work to get more European Community money spent in Britain,

More from the Social Fund for retraining workers in new jobs. Since we joined we have
benefited from this Fund to the tune of over £20 million a year.

More from the Community's new Regional Fund, which already stands to bring us
£60 million in the next three years.

More from the Farm Fund when world prices are hi gh. For instance, up to now we
have obtained £40 million from this Fund to bring down the price of sugar in the shops.

More from Coal & Steel funds and the European Investment Bank. Since we joined,
arrangements have already been made for loans and grants of over £250 million,

(HM Govemnment Pamphlet, "Britain s New Deal in Europe")

. 7
Repetition or Referential Synonymy? = 26

In vocative and informative texts, therefore, lexical cohesion is related not o_.__w\m:omﬁwm__
vidual choice on the part of writers but also to the Sscma_o:m_ ﬁmx,em_ ameamm_ Ma,sm ol
course genre. Translators need to bear both these factors in mind when s

[ ary in the TT. ,
muu_”doﬂ%ﬁmw(ﬁmom”wr:ﬂ:m other hand, the choice between the various ag_mﬁwﬂ _M“_nomh M”M
erence is largely stylistic and needs to be carefully evaluated by the :m_..m” wﬁ:m e
focus of attention in expressive texts is on the ST and SL ,m_::or the effect o el
relationships selected has to be reflected in the TT. noqm_n_mﬂ the way _m_.:MMg EM o
exploited lexical cohesion in the following text and how this has been rendere

ST:

A few light taps upon the pane made him turn to Em.égao.? It had _u.nm:: _“c_mﬁs_,mwwwa.
He watched sleepily the flakes, silver and dark, falling obliquely against the la Mauéma
The time had come for him to set out on his ‘wocu_&.w westward. Yes, the :n,me_M_unnpa_
right: snow was general all over Ireland. It was falling on every part of the dar M{ =
EMP on the treeless hills, falling softly upon the Bog of >=.m= and, farther wes . “sq ol
ly falling into the dark mutinous Shannon waves. It was E.r:mu too, %.cw_ oc“w‘mwn_ =
lonely churchyard on the hill where Michael Furey _mq._ buried. It lay thickly ek
crooked crosses and headstones, on the spears of the little gate, on the v.q.ﬁg j m_gz
soul swooned slowly as he heard the snow falling E:.:M_ through the universe an y
falling, like the descent of their last end, upon all the living and the dead.

(James Joyce, The Dead)

Un battese leggero sui veiri lo fece voltare verso la ?m.h:s‘ Aveva wﬁaﬂ ”HHQMMHH_HWQ
sonnato guardava i fiocchi neri e argentei cadere di .@ﬂ%. contro H.m Ein.a. ? iy
il momento di mettersi in viaggio verso ['ovest. I giornali &nw_._aa il éa.h_n [4 e
pertutto in Irlanda. Neve cadeva su ogni punto dell .82& pianura centrale, .mztw.xpim
senz’alberi: cadeva lieve sulle paludi di Allen e piit a onan_mam_ Q%& lieve m:. s
onde rabbiose dello Shannon. E anche I, su ogni angolo del cimitero _.‘_ﬂ&.q:a.“smﬂ oalt
collina dov’era sepolio Michael Furey. _nsamaaz.é”.a alta ,,é:m croci nE_m“ﬂM e
be, sulle punte del cancello e sui roveti spogli. E l'anima gli svani lenta ﬂm_.a i

ve cadere stancamente su tutto I'universo, stancamente cadere come scende

ultima ora, su tutti i vivi e i morti.

(James Joyce, I morti, translated by Franca Cancogni)
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270 = Chapter 7 Vocabulary and Textuality

Store your steam iron in a dry place and always rest it upright.
Riponete il ferro a vapore in luoghi asciutti e in posizione verticale,

Yet, words do not exist in isolation even when they are lifted out of a specific context.
They are part of a highly structured system and are organised in networks of sense rela-
tions. This network consists of three layers of lexical organisation: the lexeme, the lexical
set, and the lexical domain or semantic field. Words that are semantically-related within a
language system belong to the same lexical set and to the same semantic field. As we
have seen, they may be related to each other either paradigmatically or syntagmatically.
Synonymy, hyponymy and antonymy are instances of paradigmatic lexical sets while col-
location is a syntagmatic relation. Moreover, they define their meanings through their rela-
tionships with other lexical items in the language. Walk covers the range of meaning of
"physical movement through space by a human being" but does not include the component
"Iin a slow relaxed way", which is, instead, covered by a separate (even if related) item — stroll.

The interest and relevance of this to translation lies in the fact that a word’s range of
meaning rarely overlaps in any two languages. Although the words of a language are or-
ganised in networks of sense relations, the same conceptual field might be covered by
different /exical fields in different languages. In other words, each language has a distinc-
tive way of segmenting experience by means of words, Even if we do not wholly accept
the extreme view put forward by Sapir and Whorf that people are virtually prisoners of their
native tongue, which shapes and conditions the way they think and see reality, we have to
acknowledge that there is a link between language, thought and reality. People are accus-
tomed to seeing the world divided up according to the vocabulary of their language. If the
language of one person has two separate items for orange and tangerine, they are more
likely to conceive of the two fruits as separate and distinct entities than another person in
whose language one term covers both fruits,

This poses translators with a thorny problem since it is extremely difficult (Sapir and Whorf
would say impossible) to convey the same reality to readers who have a different conception
of it. The nouns used to denote the conceptual fields pertaining to the activity of getting married
or the state of being married do not overlap in Italian and English, for instance. The ltalian 7a-
trimonio covers the areas of meaning of the English matrimony (the sacrament or rite of mar-
riage), wedding (the ceremony or celebration of a marriage and the anniversary of a marriage)
as well as marriage (the state of being married). In Italy ferrorsta nerois an ultra right-wing

terrorist, while in an American setting black terrorist refers not to his or her political affinities
{right-wing or leftwing) but to racial and cultural origins.

Lexical and Cognitive Boundaries ® 271

It is nevertheless the franslator's task to bring mcoﬁ. ._.Sam ,n_mm:mm of n_,”omm._e.m_“:ﬂm_
communication and thus a convergence of SL and TL realities. This means ac =oswmx g mr
the fact that differences exist and trying to extend the ._.._. Rmn_ma_ ground gﬂam__._mﬁ _ MMH '
edge. Let us now consider in more detail the extent to which conceptual and lexica

daries overlap in English and Italian.

7.6. Cognates

When words in two languages resemble each other, it is mmmr._ama that E@ no,__mq ﬁ_“
same semantic area. This is rarely the case. A noaum:mw: c*__ﬁm_,_mg and m:m__m_” uqo:“n :
four categories of cognates: 1) true cognates or _,q_._m,z_mﬂ_m with m_aom,ﬁ_,ﬁoﬁ:o“m_: _...u: :
meaning; 2) partial cognates where the range of _._.,wmz_,:m is :m:ofm_‘ _:, Ita _ﬂs __” . _,_mm.
lish; 3) partial cognates where the range of meaning is _,uamn_& ,_: Italian than glish;
4) deceptive cognates or “false friends" with no overlap in meaning.

7.6.1. As in the case of intralingual overlapping or wé.o_z_? true cognates (words .Emﬂ _oM.”
alike in two languages and overlap completely in meaning in m,= contexts), are E:M m_an< m__._
ferences usually exist as regards register, connotation, no__onmﬂ_nz m__.a frequency 0 :mm.c i
technical or scientific terms, which are more susceptible ﬁ‘o being true nomnwwww M.Mwu i
d by restrictions: aformico = atornic but bomba atormica = atom bomb.

on English equivalent in everyday conversation is n_mm,n._‘
s used in English.

fecte
tality in scientific register but the comm e  eve onve
Bﬁw dati = data when reference is made to statistics, otherwise information |

Timid is both a more formal and less frequent equivalent of #imido than shy.

I Germani, scrive Tacito, non possiedono oro, né argento, neé a.huma d _S,.E. W loro wﬂ”ﬂ&.

sono vigorose e caste, i pasti frugali. I dati n.w_m fornisce sono di grande h_h.zmh.mmwﬂﬂwm

ligenza e la sensibilitd delle sue osservazioni, e la vaga ansia presaga ¢ NM ip .Gm&
(Lidia Storoni, "Quei barbari modello”, La Repubblica, 20 agosto

The Germans, Tacitus writes, possess neither gold nor silver nor so_.rm.o*. art; En_,ﬂ women
are strong msm chaste. their meals frugal. The information he gives us is of great E“umamﬁ.

= § P . . o : ml
because of the intelligence and sensitivity of his observations and the vague sense of anxi

ty and foreboding that pervades them.
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274 ® Chapter 7 Vocabulary and Textuality

The following are just a few more examples:

n_wmﬁw.aam = accuracy # accuralezza = care
effettivo ‘ = actual # altuale = current
Ww%aamﬁmm@am = argument # argomento = topic, subject
informale = casual # casuale = n_._mzmm (ad].)
comodo = convenient # conveniente = amxuma_qm.
efficace = effective = effettivo = actual, real
alla .@m = eventually # evenitualmente = oomm_m_w
pertinente = relevant # rilevante = striking, major

7.6.5. ?ma are also cases in which lexical items are at the same time broader and
:,mnoiﬁ .5 one language than in another, which gives rise to interesting networks. Con-
sider, for instance, party and partito: ‘

= partito (politics) / a group of people
L gathered for some special

= gruppo (tourism) reason or task
party R festa = social gathering
one of the litigants in legal

/ proceedings

parte (law)

]

signatory to a legal instru-
ment

_ Although fesiz is a party, it is also a feast day and a festival. Partitois not onl arty
in Em meaning given in the above example but also match in the sense of & wn buon hwﬂw.au
.:m is a good match. The Italian feminine form partita, includes the meanings of match (
in dnoﬁ.u&m__ match), game (e.g. chess), batch, consignment, lot. ”
Since the distinction in meaning is quite cut and dried in the case of deceptive cog-
,q_mham, translators tend not to have too many difficulties in dealing with them once the: :m,w
identified them. Partial cognates present more of a problem because of their oé:Muu__._m
areas of meaning, especially when the range is broader in the translator's native _mzm:mmmm
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7.7. Range of Meaning and Translation Equivalents

The same problem of range of meaning arises with the so-called translation equivalents

that are to be found in bilingual dictionaries and often constitutes a major pitfall even for
experienced translators. A critical approach to the use of both bilingual and monolingual
dictionaries is of course essential at all levels of translation. If translators are able system-
atically to analyse the conditions governing the use of a lexical item through their know-
ledge of semantic field theory, they will be in a better position to select suitable words
correctly from the various dictionary options and use them appropriately.

7.7.1. The range of meaning of a word may be narrower in ltalian than in English. Stone
covers the range of both sasso and pietra: the Stone Age = /eta della pietra; comer-stone =
pietra angolare; to throw a stone = tirare un sasso/ lanciare una pietra. A plum-stone,
however, is neither pietranor sassobut nocciolo. In medical register gallstone or bilestone
(and not calculus/i) is the normal terminology used to denote the Italian calcolo alla cis-
tifellea or calcolo biliare. In gemology precious stones are pietre preziose. Another
example is window, which covers vetrina/ finestra/ finestrino:

She saw a beautiful dress in the window.
Vide un bel vestito nella vefrina.

She opened the window.
Apri la finestra.

She lowered the (car) window.
Abbasso il finestrino.

7.7.2. As in the case of partial cognates the range of meaning tends overall to be
broader in Italian than in English. Lucido includes the meaning sheen (4 lucido del marmo= the
sheen of marble), gloss (lucido per le labbra = lip gloss), polish {/ucido per le scarpe =
shoe polish), transparency (Aa/ preparato f lucidi per la Jezione? = have you got the trans-
parencies ready for the lesson?). Both shade and shadow are covered by the Italian
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278 m Chapter 7 Vocabulary and Textuality

The current American president’s aim is the same as the one Roosevelt set himself in his

time: to increase employment, boost the economy, get a high tax yield while at the same
time enabling the citizen to live better.

The major types of lexical collocations have been described by Benson, Benson and
lison (1986) as combinations with:

i) adjective + noun: strong tea = #¢ forfe but weak tea = {8 /eggero; confirmed

bachelor = scapolo impenitente ;
it} noun +verb: alarms go off = /alarme scatta;

<m3+:o=_._“_mm=mmim3=._mu%mﬁw&%%ﬁuﬁméman:ﬂo%um%%wmmm
custodia), '

adverb + adjective: strictly speaking = strettamente parlando ; utterly useless =
assolutamente inutie

V) verb + adverb: to affect deeply = colpire profondamente, to argue heatedly =
discutere animatamente .

Distinguishing the semantic components of words might be of some help to translators
in selecting items that can co-occur syntagmatically. In Italian dofato can be used with both
a human and a non-human subject while English requires two different lexemes:

Un uomo dotato di memoria prodigiosa.
A man endowed/gifted with a wonderful memory.

Una fabbrica dotata di impianti aggiornati.
A factory equipped with up-to-date machinery.
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7.9. A Systematic Approach to Vocabulary in Translation

The kind of approach to vocabulary described in this n:mo*mq.s_,___ make ﬂm:mﬁwmw
aware of how lexical boundaries separate words with related :._m..n,é:mm and oﬂ ow s
boundaries differ across languages. Since each language has a different EMK _oﬁswmwm;o_._m
ing reality, there cannot be complete overlap between the soa.m cm.ma Sz_m. mrN S
segments. Such an awareness might prevent qm_jm_aoa working 5.8 tl m__Hh o
ducing translations like the one found on an __“m__.m: Soﬁ.c:amg smg_:,m _.“_o w—wm o
unlawful vendors: Distrust abusive Sﬁm__ma. & ME\_MEWEMQ. The ltalian text, g
imagi j dei venditori abusivi di articoll vari. o
_Smm_qﬂ%hﬂ%ﬂuﬂﬁﬁqﬂmﬂoq that needs to be taken __._,6 account s_:,m: qmzm_mﬁ_.m__._mm”nwzww
words interact with others in a text to produce ﬁ_wﬁ:m_&. A:mﬂwwqmnm_n_mﬂ Mm:mwm | m:“mgo;m

ds on the way lexical, as well as grammaucal, otial :
”M,wwﬁ_u_w%mm_wﬂawhmﬁsm nature of the lexical and mﬂma_j%_.um_ mm._jm_._.ﬁ._n relations _m M HM :.M
closely related to meaning and the mqn,_mz__u._ mqmﬂ_.zﬂm “_._:Mmmﬂ:”:”%w _._““,_ MM_MMW : Mzommc_m
i its lexicon may reveal cohesive links tha Tote

”“W ”_”m_w_m ”m“ﬂwmo_“m_ recurrent underlying themes. ﬁm“._m_.mﬁoa therefore need to _n_m_.ww HM
coreferential relations in the ST and the way they contribute to the o,._m.qm__ amw.wﬂm o
text. Their next step will be to recreate the same message and effect in the T1 by

of the lexical patterns available in the TL.
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286 m Chapter 8 The Process of Translating

8.1. Analysis

The starting point of any translation process is understanding the ST. Whatever ambi-
guity there is in the text must be resolved before translating. If the ST does not make sense
to the translator, it is not very likely that the TT will make much sense to the TL reader
either. Translation therefore depends very much on effective and reliable text analysing
strategies at various language levels. It presupposes the syntactic, semantic and prag-
matic understanding of the original text.

These are the same strategies that we use when we read a text. As readers we carry
out a twofold process, which is both active and interactive. We bring to the text our own
set of assumptions, beliefs, and attitudes based on our experience of the world and see
how far our expectations are met. Thus, reading is a kind of hypothesis-testing activity, as
our assumptions are verified against the text itself. As we read the text, we also make pre-
dictions about how it is likely to develop and these, too, are verified as the reading pro-
ceeds. At the same time, however, we tend to analyse and decode syntactic and lexical
items in relation to each other so as to gradually build up a composite meaning as our
reading proceeds. These two ways of decoding the meaning of a text are known as top-
down and bottom-up processes (Brown and Yule 1983:234). Both processes occur simul-
taneously and interact with each other.

This is very much how translators approach the ST. They evaluate it holistically, seeing
how all levels of language work together as a whole. They identify the discourse genre, the
function, the register, and then proceed to the cohesive features of the text and finally to
its linguistic elements. However, as all these levels interact with one another, there is gener-
ally both a top-down and a bottom-up process going on simultaneously in translators’
minds as they try to "place" the text in its socio-cultural setting: in other words, lexical and
grammatical features will point to a certain genre or register while preliminary identification
of these higher levels of discourse will serve to pose hypotheses about the discrete levels.
In a formal scientific text that is written to be read by the author's peers, for instance, trans-
lators can predict that they will have to use passives, nominal groups and that lexical
choice will be dictated by the specific field of discourse (paediatrics, orthopaedics, tho-
racic surgery, and so on).

This is why it is important to read the whole text before starting to translate, The ana-
lysis of the ST proceeds, as we said, from the macro-structure of the text to the micro-unit
of the word, from text to sign (Snell-Hornby 1988:2). To try to translate the details before
establishing the general context is to approach the text from the wrong direction. When

up towards a gl
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we read a text in our own language, we do not start at the bottom levels and work our way

i is bei i from some Situ-
derstanding of what is being said. We take our cue
i : y it as we go along.

ational or linguistic clue in the text, form a hypothesis and then verif

Pochi se ne rendono ancora conto, e quelli che se ne rendono ncaﬁzea :@%wwﬂwﬁ .H .
misurarne la portata, ma quella che Ronald Reagan sta nmﬁaz% di attuare &___wm i o
nrivoluzione economica" e, pint ancora che economica, culturale, m% oga -
a quella che Roosevelt attuo con il "New Deal” cinquant ‘ann
lo stesso che si era prefissato allora

ere un gettito fiscale ele-

ti é una
segno esattamente opposto, : :
fa. L'obiettivo dell’attuale presidente americano € .
Roosevelt: accrescere I'occupazione, espandere [ _mnaﬂamap otten :
vato consentendo contemporaneamente al cittadino di vivere __zmw._:c.
A essere diversi, anzi opposti, sono gli strumenti. Il programma di xmnm@ preve S
riduzione delle tasse per i singoli individui e per le ﬁ@% QE scopo mm :sﬂ:% il
durre di pit, a investire di pitl, a lavorare di piti ¢ a risparmiare di pini. Que am p ]
duzione delle tasse individuali, ma un aumento aette Spes
disporre di maggior denaro da %mz%:m La
duzione, o meglio st~

revede una

velt prevedeva anch’esso una i !
federali, allo scopo di consentire alla gente &,
differenza fra i due programmi € che quello di Reagan punta .mx:m pro
gli stimoli a produrre, mentre quello di Roosevelt puntava sui consumi.

(Piero Ostellino, "Il ‘New Deal’ cambia segno”, Corriere della Sera, 23 aprile 1981)

i Moe B voluzi AOIMICE ...
In this text a reference in the opening paragraph, "... é una rivoluzione mn.q e
a quella che Roosevelt attuo ...” 1S 0 c. :
v 4 essere diversl, anzi
ic revolutions”

analoga ma di segno esattamente opposto
ified later on in the text, at the beginning of the second umamﬂmn?:
oppost], sono g strumenti". 1t is now apparent exactly how the two "econom

differ.
e I sible or advis
t in its entirety: it is not always pos :
thwama. Ioém,_wﬁ_ the unity of the "partial text" is mmcm_._ by its new mSEﬂ wm B
can only be interpreted in that context. The fact that it is mﬁ_EnEqm:w _=noﬂﬂ e >
mean that it lacks the elements of textuality. If the m.x:mﬂ is m:ommn nma :%r_ e
ably taken from the beginning of a longer piece of discourse, it can satisfactorily

lated as a text in its own right.

i i tivity is not usually

i lassroom what is actually set as a translation ac :
e able to set a whole book, article or
s text and
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290 w Chapter 8 The Process of Translating

8.3. Editing

The final version of the TT should as far as possible read as an original text and not
as "translationese”, a kind of third language (Duff 1981). The problem of an inappropriate
or unnaturalsounding TT is not restricted to translations into L2; many translations into the
translator's mother tongue also tend at times to display such shortcomings. This is why it
is always advisable, when time and circumstances permit, to leave the translation to
“settle" and then to revise and edit it at a later stage. The final step is to do a crossreading
of the ST and TT to ensure that no information has been left out and that the TT is indeed
“the closest natural equivalent of the SL message" (Nida and Taber 1969:12).

Perfect symmetry in translation is an impossible undertaking. The TL text cannot be a
duplicate or facsimile of the original. This often means that the TL text is an adequate
rather than an equivalent version, a compromise in fact. Moreover, several appropriate and
correct TL versions are often possible for each ST. There is no ome single way to translate
all kinds of texts, just as there is no one single way to formulate a message within the
same language. As long as the fundamental criteria pertaining to discourse, genre, register
and function are adhered to, various linguistic alternatives may be activated in the actual
realisation of the TT.

What actually constitutes equivalence in translation is rather a thorny problem in trans-
lation studies. Language is a system of signs and each sign consists of form and content,
There can thus be formal equivalence in translation in relation to morpho-syntactic ele-
ments, or semantic equivalence as regards content (see Chapter 1). However, most trans-
lation theorists now agree that any judgement or discussion on equivalence in discourse
must be carried out at Zext level and not at sentence or word level and that the overriding
evaluative criterion is pragmatic. Pragmatics, as we have seen, deals with the purposes
for which language is used in a specific context and covers such variants as persons par-
ticipating in the speech act, speaker's or writer's intentions and underlying motivations.

The translator should ideally, therefore, aim to achieve the closest pragmatic equi-
valence between the two texts. Each meaningful SL item will have to have its equivalent
somewhere in the TL text. Omissions, additions and alterations are only permissible in the
interests of maintaining pragmatic equivalence. The problem of non-correspondence of
certain formal grammatical or lexical components in the SL and TL can be overcome tex-
tually by means of a device known as compensation. According to this principle, ST
meaning can be compensated for at some juncture (not necessarily the same} in the TT
to preserve the overall pragmatic effect and equivalence of the ST and TT. We have seen
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that there is not a perfect match even in such relatively similar languages as ltalian and
English: they differ in the way they organise and link information, in sentence length, word

order and lexical boundaries. All these ST features will require some form of compensation

in the TT if meaning is to be relayed effectively. . ,
One feature of written texts translators should, nevertheless, try to avoid carrying over

into the TT is redundancy. Writers often use mm_..,_ma._nm,._M __mavﬁ__ éoam and phrases ﬁ_su
fill in the spaces between units of language that contain :.wm_ information. .:a_mm fillers'

are acceptable in speech where they give speakers the time to w,m_mﬂ the :.m_.._” words
needed to convey their message. But they are generally S%:ama in formal writing. They
merely clutter up the style and actually detract from the clarity of the message.

Ha molto da dire in relazioneall’argomento.

not

He has a lot to say in relation to the topic.
but rather

He has a lot to say on/about the topic.

Informazioni utili al fine delliscrizione.

not

Information that is useful for registration.

but rather

Registration information.
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CHAPTER 9

Sample Texts

9.1, Lexical Chains in the Text
9.2. Types of Lexical Ties
0.3. Areas of Specific Importance to Translation

9.4, Appropriate Thematisation
in the TT (Paragraph 1)

95. Inappropriate Thematisation
in the TT (Paragraph 1)

9.6. Appropriate Thematisation
in the TT (Paragraph 2)

9.7. Inappropriate Thematisation
in the TT (Paragraph 2)

9.8. Appropriate Thematisation
in the TT (Paragraph 3)
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302 w Chapter 9 Sample Texts

The vocabulary of the passage is a carefully constructed mesh of intertwining lexical

strands. Lexical cohesion is created by two main lexical chains which run through the text
and two subsidiary ones.

9.1. Lexical Chains in the Text

9.1.1. CRIME: delitto(repeated), espiare, testimoniare, odio, ferocia, sadismo, offendere
indifeso, innocenza, mort; vittime and innocenti (title).

9.1.2. SIN: delitto (repeated), cancellare dai nostri cuor; espiare, odlo, ferocia, sadismo,
offendere, innocenza, uomo, caduts, peccato originale, onts, impurit3, peccato, erediitato,
progenifort, lombi, mort], innocenti (title).

There is already a great deal of overlapping in these two main lexical chains, which con-
tributes not only to the text's cohesion but also to the theme.

9.1.3. CRUELTY AND HORROR: fremendo, incubo, cortina impenetrabile, terrificante,
odio, ferocia, sadismo, offendere, proibizione ( affettiva), vitfime (title).

9.1.4. VULNERABILITY AND AFFECTION: fenera, indifeso, mnocenza, tenerezza, morty in-
1antil; (proibizione) affettiva, (evitava) amare, innocent (title).

9.1.5. KINSHIP: /nfanzia (repeated), storia umana, neonati (repeated), bambini ai primi
passi, adolescent;; infantile, uomo, adult] ereditato, progenitor; lormbi. morti infantil;, geni-
tori, figh bambini (repeated and title).

9.1.6. SOCIAL HISTORY: storia umana, storia popolavano, secolf(repeated), Mediio Evo,

eld moderna, libri; document privati, vomo, ereditato, progenitor; XV secolo, percentuale
popolo (title),

Elements from all six of these chains are present in the title itself. If the items in the
lexical chains are regrouped into two contrasting strands,

Lexical Chains in the Text m 303

parents /cruelty /crime/ sin
VS

children /innocence /victims /defenceless

i i i heme of the
within the context of social history, a tension emerges which points to the t

. e L ere
passage: the survival of innocent children in m&_mﬁmm social no.:aMHOHMwHMHM:Mwﬂzwﬂ%,Mqoq
ated by the fact that the majority of the _mx__nm__;maw present __._. mo‘w o
other of the lexical chains. The close intertwining and o.é:%u_:_m O e i
ther to the overall cohesive effect. The word saonm,au. a .;E.m mﬂ_mE_, ity
the title, occurs in the main leit-motifs of the @n_ crime and sin, €
and thus contributes towards the text's no:m.m_o_._.

The semantic and collocational relationships are als
be found in the text of almost every type.

o highly cohesive as examples may

9.2. Types of Lexical Ties

9.2.1. Reiteration.
Repetition: delitto, infanzia, infantile, cortina, peccato, morti

Synonymy. infanzia and neonati/ bambini, morti infantil and morti bambin

3 indifeso,
Antonymy: odio ] amore, genitori/ figl ferocia / tenerezz offendere / indife
delitto/ vittima.

, i onyms).
Hyponymy. bambini (superordinateate) — neonat, bambini & primi passi (coypony

Meronymy: progenitori (superordinate) — lormbi

9.2.2. Collocation:

) ; a — sadismoy;
delitto — espiare — ferocia — sa ;o . "
peccato — cancellare - espiare — onta — impurita — eredita
incubo — destarci;
cortina — impenetrabile;
suscitare fenerezza.

— progenitory;
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306 m Chapter 9 Sample Texts

The relationship between the lexical items thus becomes explicit and may be ref
to constantly throughout the translation process. Once the TT has been nosﬂ_m”mn_m M:mq
be compared E the original mapped-out text as further verification that the lexical _ _: e
have been maintained and that there are no missing links. One possible Hanm_mﬁmoswﬁmﬁ_nw

ST is given below by way of example.

Text 1. Sample English translation

‘ rc_owqm. and Dostoevskij realised that crimes against childhood are the most hideous crimes
n human history, which we will never be able to wi
: pe out from our hearts and expiate totall
Mio _Q.uw into the past, as Lloyd Mabuse writes, “the history of childhood is M amrcﬁe..w.
oan_i:_n_u we have oaw recently begun to wake up. An almost impenetrable curtain has n_?_
scended over the multitude of newborn babies, children just beginning to walk and adole-
w—nﬁmam, .”rc ﬁo%az_a& Europe in the Middle Ages and at the beginning of the Modern Age
e evidence drawn from books and private documents whi i n
Ko S i ents which breaks through this curtain
. JME. so a_._nr rwqﬁ_ and viciousness against the image of our childhood? Why so much sa-
_..p.:M ! Mai this %m_wa.s :m.E._. what is most tender and defenceless in ourselves? Childhood re-
5_%_._ : _n _wﬁ_:_m of oﬂm_zm_ sin H.umﬁmn_ of man’s innocence before the Fall: “the newborn child
“m. ! 0 _Mw.a shame and impurity of sin, which it has inherited from our ancestors throush our
moEm : n. tldhood had not as yet aroused that tenderness it began to evoke in the 15¢th nmﬂE
uch a Emr percentage of childhood deaths imposed, as Philippe Aries says, " a sort of cw.:
on affection” which spared parents from loving their children, who would perhaps die young
g.

maﬂammnm_ and lexical cohesion together give texture to a text. Each companent th
mzﬁa into a grammatical or lexical cohesive relation contributes to creating a ¢ ” .mﬁ
MHH”HH _._“_”:amﬂa n:m.u,_._m in a text, their complexity and extent of overlapping no_wﬁ_.__.mmhw
ity. The nature of the cohesive ties within a text i i
ma\_._.,m:n effect. Translators therefore need to be mm_.”aﬂq_mm Mﬂﬂmﬂwﬂmhmmmnmmwﬂgm e
matical semantic relations in the ST and to the way they contribute to the overall o
of the ﬂmx_ﬁ Failure to recreate grammatical and lexical cohesive patterns in th ﬂwmwmmm
lead to misunderstanding and might well prejudice the pragmatic effect.? SRS

(2} For a fuller ol outli T ¥ EXICA
account o e analysis outline ere i Ulrych, Ex d trans e role o
f 1 ‘S| d h ee M. "Text and tr lation: The role
cohesion' in Titone, R. (Ed.), L2 giottodidattica oggi Milang: ISFAP.

Areas of Specific Importance to Translation = 307

Text 2. Thematisation and translation

A cogliere la mela del biblico albero della conoscenza furono, il 25 aprile 1953, le mani di
un bizzarro fisico inglese convertito alla ricerca biologica, Francis Crick, e di un giovane
indisciplinato americano, zoologo pentito, James Watson: entrambi estrosi outsiders della
biologia molecolare e invadenti ospiti di quell’austero tempio della scienza che erano (e so-
n0) i laboratori dell’ Universitd di Cambridge.

Il frutto proibito lo scodellarono sulle pagine di Nature, la pii prestigiosa rivisia
scientifica del mondo: "Desideriamo proporre una struttira per il sale dell’acido desossiri-
bonucleico (Dna). ... questa struttura possiede alcune caratteristiche insolite di considere-
vole interesse biologico. ... Non € sfuggito alla nostra attenzione che lo specifico
appaiamento da noi ipotizzato suggerisce immediatamente un possibile meccanismo di du-

1

plicazione del materiale genetico ...".
Era il traguardo d’una corsa che da ottant 'anni mobilitava il mondo della biologia: capire

cosa fosse, e come funzionasse, il "gene": quella allora misteriosa entitd che presiede a tut-

ti i fenomeni della vita, che contiene | "informazione necessaria alla costruzione d’ogniesse-
ditari da una generazione all'altra e determina la

re vivente, che "trasporta” i caratteri ere
1zio la comunitd scientifica esulto:

storia e il destino biologico di ognuno di noi. All'annur

ma fuori di essa ben pochi compresero quale vertiginoso panorama si aprisse con quella
brutta prosa scientifica comparsa sulle gelide pagine di Nature. Svelando il segreto della
vita, Crick e Watson avevano consegnato nelle mani dell’uomo un potere immenso, pari so-

lo al dominio dell'energia nucleare.

(Franco Prattico, “Non diciamo sciocchezze”, La Repubblica, 26 maggio 1987)

The main feature of this text is its thematic structure, which is closely linked to the styk

istic use of metaphor. La mela and # frutfo proibifo ar
desossiribonucleico (Dna) aimed at conjuring up an image in the reader's mind of the two
scientists, like Adam and Eve in the Garden of Eden, gaining access {
by picking the forbidden fruit fro
pected to share the intertextual k
may the English-speaking readers of the TT. A pragmatically e
therefore reproduce the Biblical frame of

This is not all, however. The significance of the scientists' discove

only by means of the connotative force of the lexic

cosa fosse e come funzionasse il "gene"are consist

e metaphors for i sale dellacido

o the secret of life

m the tree of knowledge. Most ST readers may be ex-
nowledge of the Biblical reference to which it alludes, as
quivalent translation will
reference and maintain the extended metaphor.
ry is rendered not
al items but also syntactically. The ar-

rangement of clauses is such that elements like cogliere /a mela, il frutto proibito, capire
ently thematised. This serves the dual

TN
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310 m Chapter 9 Sample Texts

The paragraph needs to be split up into two sentences, however, as the embedded

clause (in italics in the text below) would otherwise make the overall sentence much too
long and cumbersome:

9.4.5. 1t was the hands of a rather eccentric English physicist, a convert to biological re-
search, Francis Crick, and those of a young undisciplined American, a repentant zoologist,
James Watson, both brilliant outsiders in molecular biology and undesired guests in that
austere temple of science which the laboratories of the University of Cambridge were and
still are, which, on the 25th April 1953, picked the apple from the Biblical tree of knowledge.

9.5. Inappropriate Thematisation in the TT (Paragraph 1)

The word order in the following example fails to reproduce the information focus in-
tended by the ST author.

9.5.1. Francis Crick, a rather eccentric English physicist and a convert to biological re-
search, and James Watson, a young undisciplined American, a repentant zoologist, picked
the apple from the Biblical tree of knowledge on the 25th April 1953, with their hands.
They were both brilliant outsiders in molecular biology and undesired guests in that austere
temple of science which the laboratories of the University of Cambridge were and still are.

The normal sequencing of elements produces a matter-offactness that totally under-

) ; 11
Inappropriate Thematisation in the 7T = 3

i r's
The next example has a similar word order and once again falls short of the ST autho!

intended effect.

9.5.2. The hands of a rather eccentric English physicist, a convert to _omo_ommnw,_ ﬁmwmwwohwm
cancis Cri disciplined American, a repentant z0ologist,
Francis Crick, and those of a young un g oy
i iblical tree of knowledge on the 25th Ap
tson, picked the apple from the Biblica . . : .
Mﬂ “mmw both brilliant outsiders in molecular go_omw.m:a ::%m:& guests in ﬂﬂmm__“m& !
SBW_Q of science which the laboratories of the University of Cambridge were an i

ictive post
In the following translation the substitute pro-form the ones, *_o__osma_g ﬂmmqﬁ_.__._._m ﬂ ”
a_.,.mnmﬁ,_c_._ who picked ... 25th April 1953, carries the main information Hun_“w wé i
oal o= ; .
Mm:_wmﬁw the agentive subjects Francis Crick .. James Watson, which would othe

in a normal unmarked theme position.

9.5.3. Francis Crick, a rather eccentric msmza.a v:wmmamﬁ.ga a convert ﬁ.“_ MM__MMMWHHR
search. and James Watson, a young undisciplined American, a repentan Euw H.= s
the o_,_MWm who picked the apple from the Biblical tree of _Boe_mm_mm. on the 25 : H__“m: o
They were both brilliant outsiders in molecular Eo._omw.m_.a En_nm”mw_ mcM.M Mﬂs i,
temple of science which the laboratories of the University of Cambridge

igi hor's in-
Nevertheless, the thematisation of the original ST has been lost m.:a, the ﬁmﬂm .
tended message altered. There is also information loss due to the oﬂ_mw_mnswm e
igi ing of information in the
ffect intended by the original mmg:m_._n__._.m ; s e
mccﬁwﬂwa in the text below because of inappropriate fronting of the adverbial time p

i
g

R

v

T e e

mines the importance of the discovery of DNA in mankind's history. The positioning of with
their hands at the end of the sentence is also inappropriate since it receives contrastive

i ic Enclish physicist, a convert 10
end focus: it is as if the author were saying with their hands NOT with their feet ! 9.5.4. On the 25th April 1953, the hands of a rather eccentric English p

A . m:-
biological research, Francis Crick, and those of a young E&_mo___bsmm wﬂmﬁmmmma_oﬂ s
i icked the apple from the Biblical tree 0 ;
tant zoologist, James Watson, pic : e
illi iders 1 iology and undesired guests in tha .
brilliant outsiders in molecular biolog ind ur : :
mannm which the laboratories of the University of Cambridge were and still are
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v in the light of the text's overall thematic structure to prevent upsetting the delicate balance

314 w Chapter 9 Sample Texts

When the discovery was announced, the scientific community rejoiced, but apart from

s them very few people understood what dizzy prospects that ugly scientific prose in the
pages of Nature had opened up.

The climax of the passage is reached in the closing sentence where svelando il segrefo
della vita is left in theme position in English, by revealing the secret of life. This is crucial
to the text's thematic progression since it both summarises the significance of what has

been stated hitherto and prepares the ground for the impact created by the information
contained in the rheme.

By revealing the secret of life, Crick and Watson had delivered into men’s hands immense
power, comparable only to their control over nuclear energy.

Any departures in the sequencing of sentence elements in the TT should be evaluated

created in the ST.

isation i 15
Appropriate Thematisation in the TT ® 3

Text 2. Sample English Translation

i ibli know-
The hands which, on the 25th April 1953, picked the apple from Ea w_E_o_a anH M_M o
ledge, belonged to a rather eccentric English physicist, a 83%. to .a_w_om_nm aﬂw aom o
cis :an_ﬁ and to a young undisciplined American, 2 repentant biologist, James Watson,
brilliant ms_mama in molecular biology and Eummw& m.ﬂwmﬁw _M._ ﬂﬂﬂﬂmﬁooﬂﬁm il
i i of Ca
f science which the laboratories of the Universi ey pntlam,
Mw_s_um_mﬂ”amhhﬁ fruit was dished up in the pages of Natitre, the most prestigious mn_wmﬂmn uo”__mm
E_@E the world: "We wish to propose a structure for a@oﬁz_uﬂ.ﬁcn_.na m.na salt (D : wmm .
structure possesses certain characteristics of considerable biological interest. ... ¢
g ; : " i
escaped our attention that the specific coupling i:% we have :%o&%_m& sugge:
mediate possibility of a possible duplication mechanism of the genetic
material...". ‘ . -
It was the milestone that the world of biology had for eighty years been Aooaﬁwﬂwnmsan:
reach: to understand the nature and function of the “gene, thatas Mi mysterious om ty -
o<$.=& all the phenomena of life, which contained the information amnammmq to form
m:.wbo being, which “conveyed" hereditary features from one mmuwamou to .
" | whi i i d biological destiny of every A
another, and which determined the history an ical des Seioniatisess
i fentific community rejoiced, but apa
the discovery was announced, the scienti Tejo ]
maﬂ u_wwﬁ_a Wnﬂmﬂo& what dizzy prospects that ugly scientific uﬂmm in :M MN_MMM M_.& .
ino the secret of life, Crick and Watson ha
Nature had opened up. By revealing t . .
BM_”N hands mmansmo power, comparable only to their control over nuclear energy
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The texts in this Chapter have been selected on the basis of their suitability for inter-
mediate and advanced translation practice. Although only a limited number of texts have
been included, they are representative of the range of textiypes that students and trainee
translators at this level can reasonably be expected to handle. The texts span such fields
of discourse as the environment, travel, education, science and technology, medicing,
economics, politics, law, society, literature and the arts. Scope is also given to practising
various tenors of discourse within these fields.

This Chapter provides an opportunity for students and trainee translators to put into
practice the theoretical principles and practical advice outlined in the previous Chapters.
All the texts should be approached as language in context, which is performing a specific
function as a piece of communication. In other words, the ST is first identified in terms of
its cultural and social context; it is then evaluated in the light of the communicative function
it is performing; finally, its structure is analysed, from the larger textual elements down to
the lexical and grammatical items.




P s 2

L e

1661 OUSMS £ 9pitiold [] °,BURL, OWRYR T, ‘UPUESSAY BIAT

2IDIUIPIIN0

opuowt jau 2 pdo.og ul UORVIIIS V] 9 USINQ 1429 nopip Ea_n_iwwuuh i muw.:umﬂ”“m“ﬂﬂ“wﬂ
png [ap 2 I ‘PUDISY 1530 NIV Ul 0188p.0)1uout 1p 2.4 1p a”_eu%& g 0! e
nid paooup ouupaps ypardo 1oja12 12p 1aff2 118 ‘0v0d 1p 2youp VZ[V IS 20U [3p a__h.m“r ] uw Em.
;W%&m:qm 11 4ad 0151 1§ 202 ‘oddnyias 1p vIA U} 1jjanb ouos UL tuammwwﬂm:_wuz.ch
mdjos md 1savq 1 oddoarng WO, J12P punupiSo.ad un ouvigqn aaop a :a_rq“% H, g
aaop yypordo.1 210z j[a1 LuK]d [9P 0188p. 010U UN 2IDIUNOI 2410200 ONHD: i
DULIRfD — nuad.m 2nsiitt 2.apua.d pusosig» ..mna.nﬁ.:.ﬂ, J12p opms uma IETEIR ._Hu M w
0] ad ‘2 OISO 1p 1Y |V 01D2.ND] DUOLZDIULII] punf1p cxuw.a‘mﬁz 0 &o,aams ' Hm __%
wMpos) ‘wiQ, [jop Ap4auas 0LI}2.4828 |D 01521 OUVIGGD O ¢ ._Emﬁhabﬂ ._.m vn o oy
odiua 0HIDNQ) OUALIULIIS O] UOU 3S 2IQISIFAILIL PIIRIDAP ossaoo.d o1sanb ‘ojou 3 .U
ISIDJHILAI0D PV OUDNHIIIOD nonb 1 DS
onaffa pp sps 1ap oMAUND, | 1ad viafSouun, Jjap DIMLID auoizisodiiod 3.3@; owﬂm.ﬂamamhw
DpANSiL 01429 9 2y 0fjnb (np 03a) N 1jdap 3“8 Ll E,zm_é_w. ..\__a.ra. Ma. k! H:ﬂm:_:
-1qoLIDA 1P 1] 121 1D12PISUOD 2NAUIDIYINIOS OUOSUIA DIADIINL ay2) ..:E.sgm e
1 oupIIfidad IS @ DYDY BUAUDIGUIDD ypizuatod 1| ouvIpnis Is U ,H.ES: i _‘5 am,_.%m.zc
-u1 pupiqosuodsad ipuimb vy ayd WO, [jap oofina1os ondutod ossajdinod |1 ﬁEEM :.:3 h. 1
11500 |DIpUONI DLW IUIWDIGUIDD 12D OIPNIS 0] 2 a)pqo]8 vaafsown, 1ap 010 : hzwuc
2 DUD :pRGWDPUOS HUAWAID J0NS 19p DIIDUIU pypop vaupid 1 24DA|DS JONA IS N..m“. m“HM
-28 pp poutjod v] 24021pul 3 2yoilua1s 218210418 240000 1ad Liquiait W.&am 09 m 1 _c» o
-upsaaddp. 1 “wip 0.51wnb 1180 ‘295NN 08524810 1 ‘pf pup [ IVl mzoﬁ W_E.q m_EEEM o
(i) ajpipuowt D130]0.402191 AUORDZ2IUDSQ), []2p Owaidns 0UDSi0) ?asmmw _wq_
1p asaut J1 0ym1 OIINP ‘DIS0]0.L0212UL 1P AIPUOUL 085251107 [X,] 0SH]U0I pUAAAD 2 1S

‘DIPUDIJ 2P DJ2INL D QUOTZHIAUOD DUN oppuLf DIDS 0.12UD[ 2P 01 D 1018 mppod paf

12€ =

0861 ‘auoizpatasiod vy aad ajvipuout vISajp.g
WAV AYESNOD BOIUZES 50D, MM

‘Dipuvid 041501 |2p 1jDIB1q
-UD [WOTZIPUOD 2[jap PHIQVIS B) 0jodLtad wl ayai ‘DIA Djap PIaLIDA Djap 1Sanpit |1 mid uf
‘oLusnpu, j1ad
NPLIDU IAOMY 2.02U2110 1p ‘10ULDS 1onu 2414d0dS 1p ‘DANIjeILLSD U1 OUDISH JYD DIZLIDA
2] 240131 1p puqissod foazauamun 3 021228 oouiod osuauiul un owmpiad 75,
-§2 U07) "a111089p 2VIS 249552 1p vuttid ouowdwods a5Sa Ip O INGVY §EIp AUORNUSIP
Djjap bsnpa p oynyp.dos ‘ouup o ouondulsa is yp1adad 2 oY 219ds 1p VIS —
’ "DhA D] d9d JunSSIALS a2
-UINSISU0D U0 ‘MIA]OIDLIN 185D 40D 21524491 21242 NS D]JaP OMAWDPADQUIO] |1 2UDIUINL
-1 A1) 1p vI2IVUNA W1y 1SOdUi0D 1 31128 DIUN] DUN 1P DAB[SOUD, J|aU OJUUDSIIALL [DD
DIDSND) ‘0UOZ0 1P DIFLLIDG V]3P vAISSaL80.4d JuOIZNUSIP DT "2]DIpUONL D]DIS NS DJOILISD
auorznpo.d pj 0j021ad Ul OpUANAUL 2182121 DULJD [1 3IDAID 1P DIIDUIN JUIWDISOGSID
1Dp 3 FUOHSHQIIOD DIJVP DIOPO.I D2F0MID, 12U DIIUOGLVD IPLIPID 1P OIAUND, T —
wdo.ng uj 3152100 1p LipYa 1p o £ 0IDISSAUUDP 21UAWIADIS ouuDY ap1oD 28501d 77
“WIGDUISVUINNLI OUOS NUIISISOID
113ap pijpUORUNS DYNS 3 DUVLIN AMJVS DJNS FZUNSISUOD 2T LIWIAWIID FUIIDI 3] 3 O]ONS
11 ‘onbav, | ‘v, ] opuvuiiI0I ouuDS 1duvI NS 211228210 DRIUVND U] 1S.40dS YUV
12 1p1ousad | iissof qusnquiod 1ap auousnquiod pjjop wopo.d 1 ‘jpLgsnpur i | -
..:..:m_mh uhuhm:«ﬁk@.ﬁhfk Q:_E:mr_..m.u UL_;.QQ.Q m.__- 2 QH_QUV,UD. _‘w dad nnuapo .mu,_u.u Had
~{21 1 id 1p 12 g “apndous visaiof 1p omwaponb o.nout 0jos un nid paipuL UG MUD OC 0.41UT
2
021041 awpuSay jap 01oaul J1 20N 1ad 2 1j025d 2 IGDID 21177 200N 24DI1FILL 12d
ouuw 1o Upidauup apauiqnivda.in o wnAsp ouos ypado. a1saof ip bury 00000z -
.Q.._...n.m..m.mﬁ r.m ouuy ,_:___M..u Q_:E____...@WB.._.__.
IS LiDR2 Ip Mol § pa.NY) HUapadad pIUdS 2uoiso.a vun po viauvid o.usou |ap ajiiiaf o]
-0ns J1 ouoduodsa ‘0j0asod 1p 0583222 ‘0j02LISY OMAUDINLS 2|DUOIZDL ‘ONAUDISOGSI(T —
‘2IU2ISILD OULLL U PO
HINUSIP 2 104210 OUOS OUDHAD 1} 3 OUDULIO[ I] 240 NUSIUDELO0 18 2 1DIHIDU 1U2]ISIS002 1]£)
,m:._r._.
DSS2IS DAISOU D] OUOIMASU0D 21D 12150]07 155270.4d 121D 042440 ‘1JuaAIA NUSIUDS.L0 1132p D)
~21404 b ‘puty}d |1 ‘0jons 11 ‘vnbav, ] ‘vLIv, ] 0]091ad Ul OPUILFNU OUUDIS DD ISI0SLL I}[2P
ouI2IVf 313 05N, | WOIZY 250U 2T "0j0N1ad 11 3 ‘DIA D] DP 19 3D AUAIGUID, | ‘DALY DT

OT0OAd NI VAL VT

uolje|sued) J40) SIX3]| @2|139edd QT 4s1deyn m Qzg



"
ek

3
22 m Chapter 10 Practice Texts for Translation

. . =) T T "
. O: m.___ﬂmmm..uﬂ._mum:: H:nmx.w: Hﬁ.;m 1 h.mu-Qn ﬁ.wmz__.nm..uﬁ cerio un m‘z ﬁ..@w@ﬁ:ﬁ %m ave, ma .—‘ t__ Qﬁm..m..ﬂ _‘mmﬁwu
v m.ﬁﬁ._:._uﬁ aecorso re, ﬂmn.ﬁ..r_h_:.:m‘__u...h mﬁ._mmﬁ H.N loro ﬁcz.wﬁm Henge sone _Rm.m_ T3 __._u € ..u_” FIC( :ﬁmﬁ e na-
: L e .
. agay ! 3 3‘ \
fur Q.._H. € h@m&m_&u 1 Nﬁamﬁhﬁ.ﬁm e _mQ 1 creao Q_m it i 1 ar
’ non an ...\._..umm. 7@&.2 Q.wﬁ [ ST [ pitt 1 ]
i et s1ano »Qm.:_ _ﬂmﬁ.— antt ] ]
- g Y . i it n.h.mmh.&
Zione, ranno entare m _:D [ i [ ] .,. =
g Hu_:n mhm_._.._u..mmq el .Nm_—mﬁh se mﬁ concent E.Q :. nxum:m::ﬁ:q 1
raz mu...u T v o, T 2 razion
no a crescere con una .n_.n.‘.:__hﬁ:ﬁu..ﬁ, H.nu._am ma h._u:m DNM ﬁq“ fuale ._m....m aree m_‘_._._u.:.mb Hﬁwb é ...EN».N
7 : %.W \ y ‘__ 5 5 P T

ur Wﬁ:mm S€ m.m Sttuaziont n.h h._h.w_mﬁﬂw;:ﬁ coniinueranr wener TZA0 ( _u..:mmm:.mﬂu Uno sta
~ fin w0a 1
manienersi se,

A brev e § . -
2 mhq e W.mz_::.m invece, la presenza di mucchi di rifiuti urbani potrd avere consegiienze
vwcm.zm LIS 1] . . . - . . i -
_Hm:m NE mm .H._MQ_MEHH di quelle degli scarichi industriali: la materia prima non manca
metropoli, dalle minori alle massime, i i idii ;
ime, | volumi annui di inmmondizi
etrope . izie raccolte vanno d
alcuni miliont a una o due d i milioni di [ o
ecine di milioni di metri cubi : [
; : i. Le proposte di un lor
industriale remunerativo i j i
—come quella di comprimere le i iz ]
le immondizie a pressione mol
trasformandole in blocchetti resistenti [ . i
eltl resistenti e compatti usabili
sabili come sottofond, icci
e g ! : 0 per massicclate
o i - sono lontane dall’essere realizzate. Anche le applicazioni di tecnologie moderne
Sono in questo campo sufficienti a fornire soluzioni rapide ed efficaci.

Roberto Vacca, Il medioevo prossimo venturo
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E significativo che uno dei casi storici pin eclatanti di inquinamento massiccio dell 'an+
biente sia occorso in Europa proprio con I'inizio dello sfruttamento su vasta scala di una ri-
sorsa naturale il carbon fossile - la cui utilizzazione era destinata a spalancare le porte alla
Rivoluzione Industriale. Tutto accade in Inghilterra tra la metd del Cinquecento e la metd
del Seicento. L'Inghilterra era rimasta fino ad allora una delle aree economicamente € so-
cialmente pit arretrate d’Europa. Con la metd del Cinquecento pero il Paese entré in una
lunga fase di sostenuto sviluppo. Tra le componenti piit significative del fenomenoc ‘eral’au-
mento della marineria, l'inizio e Uespansione della fabbricazione dei cannoni di ferro fuso
(largamente impiegati sulle navi private inglesi), un protratto boom edilizio, ’espansione di
industrie quali della birra e del vetro: il tutto sullo sfondo di un sostenuto incremento demo-
grafico.

L’elevato livello delle costruzioni edili e delle costruzioni navali comporto I'impiego di
molto legname: Parallelamente lo sviluppo delle fornaci e dell'industria del ferro, del vetro
¢ della birra implicarono crescenti ed elevati consumi energetici. Il combustibile allora in
uso era ancora il legno (nella forma di carbone di legna): I'Inghilterra perd non € e non era
terra di boschi e il legno comincio a scarseggiare. Fu del tutto naturale che gli Inglesi pen-
sassero allora di utilizzare come combustibile il carbon fossile che in certe zone dellisolaera

A

disponibile in quantitd notevole ed in giacimenti facilmente accessibili.

Carlo Cipotla, “Le nubi tossiche di tre secoli fa",
1l Corriere della Sera, 12 maggio 1986
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326 m Chapter 10 Practice Texts for Translation

Corsi parecchio, ma nessun villaggio appariva, e anzi la mulattiera, dopo molti tornanti
in discesa, pareva risalisse di nuovo verso la montagna. Forse era una strada militare, co-
struita durante la Guerra, e portava a qualche forte abbandonato e sgretolato dalle canno-
nate, in una valle solitaria. Sentivo, ad andare avanti, la stessa nausea di quando da
bambino, in gara con altri, procedevo dentro un grosso tubo di cemento che s’internava nella
collina, per mostrare il mio coraggio, e mentre strisciavo mi figuravo un getio d'acqua im-
prowviso che m'avrebbe travolto e annegato, o la forma viscida di una vipera che m’avrebbe
punto a morte. Eppure continuai a pedalare, spinto dalla speranza di rivedere i capelli bian-
chi intravvisti contro il rosso dell 'incendio. Mi decisi a ritornare soltanto quando mi convinsi
che la strada non portava a nessun paese, ma saliva sempre piti, per condurre chissd dove,
sicché voltai la bicicletta, e mi buttai ghi per la discesa con impeto barbarico. Adesso ero
inseguito da una paura ostinata, una cagna immensa che si mimetizzava perfetiamente nel
buio, il cui ansimare si confondeva col fischio della bora, e che desistette, per rintanarsi in
lontananze indefinite, solo quando vidi le prime case de Ligolais.

Carlo Sgorlon, La Regina di Saba
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ibilitd che ri 'a solo una
Fino a qualche anno fa gl studi all'estero erano una possibilitd che rignardava s

Jlite molto ristretta. La crescita del reddito nazionale, m.ﬁ_. a_%:_.._ concerne gli M”H“ MMMM MM_
stose universitd americane, e lo sviluppo in _E%QE_E: mma_._ﬁ,zaa del anwﬁ_a% e
mna eccellenti» che andavano all 'estero si é passati all’era dell ::ﬂ..wna,___nm_m : .ﬂmzc n__,.m_u.__n mcu
come in tutti i fenomeni di massa, comporta l ”nvgm,m.a&%a &&s sia del m”, i
manda che di quello dellofferta. Sono cresciuti, percid, i reduci delusi, 1 ¢as! 810 €,

ne, di insuccesso. o -
: C’¢ poi da considerare un alro fattore. Se mE&m.E all ._w.mmém.@_%nw ﬁ.EWMMﬁNE“MM h
neo di un Paese straniero allo scopo esclusivo di h.E..m.:Am_%aﬁm% M pro - 8.,“5 oy
giovani trovano 0ggi che per raggiungere tale scopossi pluo wmmaa 2._:5 ﬁx_ma e
pria. Non ¢’é quasi universitd italiana, H.ha@am, E cud =,§ 0 .ﬂu Mﬂnﬂwwmﬂ“m.ﬂﬂnm s
i in ricerche incrociate con altre universita euro et Pacst
Mwmam”w HM_ QHHHMQ:EE lunghe permanenze di ..,hhmhaﬁ _E.e@awa %F. SmMWMM H“HHH“
spesso in linguaggi cifrati, corrono sul filo dei .meq Ea__._;ama_,.a?. wﬂ____&_ com
strare e spendere; pubblicazioni mulrilingue edite dagli atenei m@za, h.a. —

E il caso (solo per fare qualche esempio) di Parma con E.S:.maén_nﬂﬁaﬂ”% B

cerche del dipartimento di fisica, di Palermo con m@en nel %nqwﬁ_ el M._‘wg.az w“ '
universita La Sapienza di Roma e della Statale di ﬁ;m__s _ﬁ__. a:@ :a.q gli i e
conducono studi avanzati; di Udine con le universitd austriache; di Torino con

francesi.

" " H 3 S 1
Nicola d’ Amico, "Studiare negli USA: quando vale la pena’, Expression, 2, 1

.,

e
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330 = Chapter 10 Practice Texts for Translation

Situato nella zona esterna della Via Lattea, il Sole impiega circa 200 milioni danni q
compiere una rivoluzione completa della Galassia,

Esatto, quel tempo ld ci si impiega, mica meno, - disse Qffy, - io una volta passando
Jeci un segno in un punto dello spazio, apposta per poterlo ritrovare duecento milioni d’anni
dopo, quando saremmo ripassati di li al prossimo giro. Un segno come? E difficile da dire
perché se visi dice segno voi pensate subito a un segno marcato con qualche arnese oppure
con le mani, che poi I'arnese o le mani si tolgono e il segno invece resta, ma a quel tempo
arnesi non ce n’erano ancora, e nemmeno mani, o denti, 0 nasi, tutte cose che si ebbero poi
in seguito, ma molto tempo dopo. La Jorma da dare al segno, voi dite non é un problema per-
che, qualsiasi forma abbia, un segno basta serva da segno, cioé sia diverso oppure ugnale
ad altri segni: anche qui voi fate presto a parlare, ma io a quell’epoca non avevo esempi a
cui rifarmi per dire lo faccio uguale o lo Jaccio diverso, cose da copiare non ce n ‘erano, e
neppure una linea, retta o curva che fosse, si sapeva cos'era, o un punto, o una sporgenza o
rientranza. Avevo l'intenzione di fare un segno, questo si, ossia avevo l'intenzione di consi-
derare segno una qualsiasi cosa che mi venisse Jano di fare, quindi avendo io, in quel punto
dello spazio e non in un altro, fatto qualcosa intendendo di Jare un segno, risulto che ci avevo

Jatto un segno davvero,

Insomma, per essere il primo segno che si faceva nell 'universo, o alimeno nel circuito del-
la Via Lattea, devo dire che venne molto bene. Visibile? Si, bravo, e chi ce li aveva gliocchi
per vedere, a quei tempi [d? Niente era mai stato visto da niente, nemineno si poneva la que-
stione. Che fosse riconoscibile senza rischio di sbagliare, questo si: per via che tutti gli altri
punti dello spazio erano uguali e indistinguibili, e invece questo aveva il segno.

Italo Cavino, Le cosmicomiche
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LIANO
LISTITUTO TERAPEUTICO ITA . . o
E un Istituto Medico dove il fumatore pofra reperire tuti¢ le informazi

i disintossicazi bagica. . A
tema di disintossicazione ta . . ] e
Nello stesso Centro viene praticata la terapia medica che permette al paziente di sup

il periodo della disassucfazione senza Eﬂn._‘s.a u%noh_x.m. N
In una sola seduta tale trattamento elimina in modo drastico lo .WA:E o fisi s
ar za, talvolta responsabile dei fallimenti di chi

oni pivl aggiornate in

i 'isi di astinen
garetta, senza determinare crist di asti

rova a smettere da solo. o o q i
muuanc la prima seduta, che € la piu importante € risolutiva per la dipendenza dal fu

ie di i 1 } | ripristino
rituto assiste il paziente con controlli e terapie di mantenimento (distensive e di rip
stitu i , : i
delle funzioni bronchiali) per un periodo di tempo mmnc”ﬂcxmmwﬂﬁﬁ R—
'Isti i ] ttende una visita o unatele
L Istituto Terapeutico Italiano a \ ; st
glia di non rimandare: smettere di fumare é "UN’ASSICURAZIONE sulla fi

Istituto Terapeutico Italiano, “Qualche consiglio pratico
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334 m Chapter 10 Practice Texts for Translation

In Canada si va diffondendo la Donor Card, una tessera il cui portatore si dichiara di-
sposto a donare i propri organi in caso di morte imprevista, evitando ai parenti angosciosi
dilemmi e alla macchina dei trapianti le croniche difficolta di approwvigionamento che, spe-
cialmente qui da noi, la inceppano. In Inghilterra, cinque anni dopo che la baronessa War-
nock ha raccomandato I'istituzione di una autoritd di controllo sulla JSecondazione in vitro, il
parlamento € chiamato adesso a decidere, con la presentazione dell’ «Embryo Billy, se la ri-
cerca sull'embrione possa venire consentita entro il quattordicesimo giorno dalla feconda-
zione o debba essere vietata del tutto, prospettiva quest ‘ultima fortemente avversata dagli
ambienti scientifici. Al Bundesrat, la Camera tedesca dei Laender, la legge sulla tutela del-

l'embrione presentata in settembre dal ministero federale della Sanitd si é guadagnata un re-
cord, quello del maggior numero di proposte di modjfica, a conferma che in Germania il tema
delle manipolazioni genetiche tocca una corda sensibile, Jforse perché evoca passati fanta-
smi. In Francia il punto di riferimento é il Comité National d ‘Ethique istituito dal presidente
Mitterand nel 1983 ma esistono anche vari altri luoghi di riflessione tra cui la Commission
Nationale de Médecine de la Reproduction, che nell’88 ha esaminato quatirocento dossier
relativi ai bebé in provetta. A livello comunitario, il Consiglio d’Eurapa, riconoscendo che
la biomedicina ha creato situazioni nuove e inusitate, ha affidato nel 1985 a un comirato di
esperti I'elaborazione di norme bioetiche da raccomandare ai vari paesi. C'¢ dungue, nelle
nazioni progredite, tutto un fermento di iniziative, un travaglio di norme e principi che vede
impegnati governi e poteri legislativi. E in Italia?
In Italia é tutto fermo. Nel buco nero del parlamento sono scomparsi uno dopo I'altro i
progetti di legge sulla fecondazione assistita, ¢ evaporata ogni proposta non importa di qua-

le colore politico, senza mai arrivare neppure alla lettura in commissione. La stessa sorte ¢
toccata ai vari comitati bioetici,

Giovanni Maria Pace, “Uomini sull orlo della vita“, La Repubblica, 29 marzo 1990

e 335

i emi, all'im-
Sir Paul Girolami era certo che prima o maa H .ﬁ.ﬂ”wn M”umﬁmwﬂ WMH._”HM e
] i ieva larrivo ma, come _ €
: il meMmMMHWHMHMﬂwﬂwhﬂra della sua malattia preferita. %n._.ﬁ.ﬂmwm H_M n_“.M“
HHHMQ&M“MM% cosi presto, con ['inizio della primavera 1991, Ma sulla inevi
i. o , -
n%.mw M_.Hw%:a della Glaxo, pero, non é un Eamna_ :E_wamﬁw.s_.ﬁ e HH Mwﬂmﬂﬂmn_.“ﬁ“ﬂmnw o
preparato per anni, primae dopo i pasti. La sua mﬁ.:_um di BMEH” anan_ o —
¢ stata pronta a intervenire quando una piccola %Qns‘nanw ese ha ¢ o £ M
da. insidiosissima, al breveito dell’antiulcera Zantac, il farmaco pitt o
wm EE..Ez _“, della Glaxo sta affrontando [’emergenza per la quale studiava ez
%AH%&Q. a, an,_ ; batterd, di fronte ai tribunali degli Stati Uniti, una delle battaglie hn,
o nja.wuuﬂ_ﬁmmﬁﬂww“ dei wwm“..aa, Che sard anche decisiva per il future del gruppo far
sticate nel : e d
”M,.”:_S britannico, il terzo del mondo per &WHEWGSHF e sedea Torono el
La Genpharm Pharmaceuticals, una societa poco nq:ﬁm_ﬂqaan e ks
settimane scorse ha presentato alle Food and bh”xm Administr ' ...u sy
le vendite dei prodotti farmaceutict, una m.EE: aper po i g
fense che R.m&a -a un marchio protetto) dello Zantac, il farmaco anfi cera delia .
e MQMMMMM Mﬂw‘mma canadese vuole h:aaez,mmnma__am lanciare un Eamﬂmﬂmmﬁww -
ﬁhﬂ.ﬂm 2 %B.u Zantac, coperta da brevetto fino al m%.m Ea azmwm M. M”Mwﬁm H.awmm.m e
dato da Sir Paul ha reagito ﬁ.z_am&aaza...mm e ha EEDB un p
Genpharm, accusata di infrangere le hmm.mq federali, P ———.
La reazione della Glaxo era inevitabile. Lo Zantac, infatti, € ilet it
icq britannica ed é il farmaco pit efficace ~ dal punto di E_ma i
Ea..,‘,mznnm lo realizza la metd del fatturato della Glaxo (che ___nz.ﬁ,::s 1 i
WHQHM.?MQ& sterline) e pitl di metd dei prodotti. E il farmaco piu sma%mm .Mmza sl i
i anti wota di mercato media del 42%, con una WSEB m i
o ﬁ:ﬁnw‘m me”wm:w__.% all’intero mercato farmaceutico mondiale, wrm Mn MQMM e
”_m” MH,HM.M. ﬁrasc ?WQEE. i Paesi dell’ Est europeo e la Cina), copre I'L8%

doppio del secondo farmaco in classifica.

Danilo Taino, "Un pugno nelflo stomaco per il re dell'ulcera”,
[l Corriere della Sera, 17 aprile 1991
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338 m Chapter 10 Practice Texts for Translation

A Princeton, studenti invitati a definire gli italiani rispondono senza pensarci su troppo:
«Artistic, Impulsive, Passionaten. Ecco uno siereotipo etnico esemplare, da manuale, Come
tutti gli stereotipi getta luce sull emittente, in questo caso sui condizionamenti culturali e
sugli automatismi mentali degli studenti interpellati, ma lascia in un ‘oscuritd equivoca il
bersaglio che pretende di illuminare. Si osservi: «appassionatoy puo applicarsi indifferente-
mente ai trasporti di santa Caterina da Siena e agli sguardi di Rodolfo Valentino; «impulsi-
vo» puo evocare la dinamica di un delitto d’onore come i raptus collerici di Dante; «artisticoy
costringe in un abbraccio impossibile Cimabue e «lo son Lindoro.

Si ruoti di pochi gradi la solarita (partenopea o messicana ?) dello stereotipo princeto-
niano, e saremo nel vivo di un autonomo e tenace gioco di varianti. Non tarderemo ad affac-

ciarsi la natura pelasgica dell'italiano, la mediterraneitd, la paganitd, o altro troppo piti
gradito ai palati indigeni. Da ciascuno di questi «segniy, come da case astrali, discendono
gli oroscopi: l'italiano é buono, litaliano é geniale, l'italiano ¢ pigro, é anarchico, ¢ antico,
saggio, laborioso, scettico, santo, eroe. La contraddizione non ha presa in una sfera che ¢
dominata da altre norme: l'intuizione, gli archetipi contattati in presa diretta.

Fastidioso, a dir poco, quando ¢ adibito agli usi fin troppo frequenti della conversazione
di viaggio o del giornalismo «morale» o «filosoficon, questo modo di tendere le reti per cat-
turare il carattere degli italiani puo rivelarsi drammaticamente serio se posto al servizio di
un'arte di governo, e costituisce in ogni caso una riserva inesauribile di diseducazione no-

rale e di appiattimento intellettuale a disposizione di qualsivoglia tendenza conservatrice o
regressiva.

Giulio Bollati, "Il carattere degli italiani come problema storico”, Storia dTtalia
!
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} isti i sfida che ha dato
1l gioco é una peculiaritd della natura dell’nomo. Lo stesso 1sHnto di sfid

j ¢ i i di Vi
luogo a sanguinosi conflitti, nel gioco si ¢ placato 5. E%EE.E EMH_M P—
Le carte da gioco affascinano da secoli non uAe_c i giocatori *H._n ity L
no sempre ricorsi, per integrare le loro :_%m_a., aw_n ?E&H e .n L zama i
done risalire le origini all’antico Egitio, a E&m sino a per m&.ﬁ =__ e
creazione dell’uomo stesso. Presenti da circa seicento anni le car R. w. gy
guendo lo svolgersi degli avvenimenti storici, E%@__u.a tra le mani ﬁA s W
Diverse sono le interpretazioni riguardo __m...im:z. mmna__io mwnﬁ”nm: M n:_m “
cia comparve addirittura in un ‘enciclopedia a__ﬁ._.m del v..E m_%w am b.,n_u.saﬁ .
Stewart Culin, direttore del museo di Brooklin, negli n.z..: Trenta M_ S
Cina prima del 1100d.C., che furono introdotte nel 1 m%. in Europa mu - mws&a s
il mondo. Derivavano graficamente dalla .u..m:_n E.czma in 1so WMM“H..‘. Mm e
che raffigurava imperatori, imperatrici e dignitari, e veniva usa

do.

iati in Eur noscerne il signi-
I semi cinesi, sempre secondo Culin, furono copiati i Europa senza co

i familiari i ni e Spade.
ficato e trasformati nei tradizionali ed a noi familiari ,.og.n:_ GM.%NMMW& . H_”a i
Altri storici farebbero risalire la provenienza a.a.H ?a.a_ ﬁm.a néﬁea e
fredo di Buglione le avrebbe importate; 38:.% e dipinte su MMHPH i
simboli analoghi a quelli europei. La provenienza mirca sare _Hm N Sdilih
studiosi, a supporto un frammento di una carta e facente nmm S S
dra; aliri ancora individuano unorigine saracend, edattorno allap

ate diverse teorie sull‘'origine delle carte.

Marisa de Moliner, "Le carte”, La Notte, 30 marzo 1992
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Dopo anni di disinteresse generalizzato in Italia dei fatti comunitari, a tutti i livelli, oggi

¢ consucto discutere ed operare in previsione del «magicoy traguardo del mercato unico de!

- 1993, Richiamarsi a questa scadenza é ormai una costante in tutte le sedj, spesso anche senza

ragioni effettive. E un dato di fatto che in questi ultimi tempi si sono approvate leggi, deleganti

edelegate, per 'attuazione di direttive, regolamenti ed altri atti tipici comunitari, realizzando

adeguatamente normative CEE insperati nel recente passato e con una attenzione all arivita
del Consiglio e della Commissione non immaginabile.

Alla fine ci siamo resi conto che il legislatore comunitario é il legislatore principale, al-
meno sui temi previsti dal Trattato di Roma, e che quello nazionale é subordinato, talvolta
non chiamato nemmeno a disporre sul recepimento degli atti comunitari e cio per la loro va-
lenza diretta ed immediata.

Tuttavia, un aspetto della nuova realtd, esistente o prospettica, non ¢ stato, forse, esami-
nato e previsto nei suoi riflessi. Mi richiamo al divenire di quel complesso compendio nor-
mativo che, in Italia, regola e disciplina gli incentivi a favore dello sviluppo del Mezzogiorno.

La legislazione nazionale é fortemente impegnata al rilancio dei territori insulari e me-
ridionali con molteplici forme di intervento, di natura finanziaria, tributaria, sociale e con
vincoli territoriali di investimento e di approvvigionamento.

Orbene, tutti sappiamo che uno dei principi cardine del Trattato di Roma, strenuamente
difeso dalla Commissione CEE, ¢ la libera concorrenza che non permette, in linea generale,

politiche di interventi agevolarivi che possano alterare il criterio della «par condicion trale
imprese. Sono, pero previste specifiche deroghe per finalita di particolare interesse, come,
ad esempio, nel caso del recupero economico di aree depresse. In questa ottica, la Comunita
Economica Europea approvo con decisione del 2 marzo 1988 gli incentivi dello Stato Italia-
10 a favore dei territori meridionali ma, si ricorderd, con alcune limitazioni /o esclusioni
per determinate zone considerate a maggior sviluppo.

Vittorio Di Stefano, "Si profilano tempi duri per gli aiuti al Mezzogiorno”,
Il Tempo, 28 giugno 1991

ia pari y il 15
Nel 1984 il tasso di inflazione ¢ risultato nella media pari al 10.6 per cento contro il

per cento del 1983.
Un calo, quindi, di quasi 4 punti e mezzo tn un anno.

] i i dicembre, che ha
Lo conferma I'Istat rendendo noti i dati del costo della vita nel mese di dice

_ i e, dovitto per lo
fato registrare un incremento dello 0,7 per cento rispetio al mese di novembre, p

0.3 per cento all'aumento del prezzo dei tabacchi e delle tariffe ;@z.o,,w:w” .
[l tasso annuo di incremento dell'inflazione, il cosiddeito Em%_ ﬁ: .%LH M sk
variazione rispetto al corrispondente mese dell’anno precedente cio¢ dicem m_“.m | Gt
bre '83 é sceso sotto il 9 per cento, risultando pari all 8,8 per cento, contro 16,0
novembre, ¢ il 12,8 del dicembre 1983. . NPT
Questo tasso ¢ risultato pari al 7,5 per cento per [ _r.q.ﬂeﬁ dei wa %3 ¢ m%_é” Féd
amministrati o comungue controllati e al 9,4 per cento per gli altri prodotti m e
Con riferimento ai singoli capitoli, i tassi _EEE, di H,zn.‘_.«__u._EHE%M_M“WMMEE EL. -
7.6; abbigliamento 10,2; elettricita e combustibili 7,2; nw:mu.c:m. 5 it
Quanto al solo mese di dicembre le variazioni Ewnem:s: u”.m_ .mswo i nm:m i |
alimentazione 1,1 (dovuta per lo 0,6 per cento ai tabacchi); mgﬁ__.azm_ﬂma ; e
0,2 per cento agli articoli di vestiario e per lo 0,3 per cento QE ?.E_n .M h st
tricitd e combustibili per riscaldamento abitazione nessuna variazione; .NH -y nw o
(dovuta per lo 0,2 per cento ai servizi personali, per lo 0,2 per cento al irasp
zioni). o ‘
mxns,a agli effetti sulla contingenza, pur 8:&%....9&@ che nmw w&qﬂ_ﬁw MH .M MWWHH“ M”m
cora elaborare U'indice sindacale, si puo tuttavia ipotizzare per il trimestr

a gennaio uno scatto di due punti.

"] inflazione nell’84 & stata del 10,6%", LAvvenire, 5 gennaio 1985

M
,_
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La storia del diritto ¢ una storia elegante, fatta di testi colti, di dispute raffinate sulla loro
interpretazione, di rapporti immutabili, dietro i quali sembra essersi fermata la realtd eco-
nomico sociale, di leciti traffici che, anche quando si scontrano violentemente, nascondono
davanti ai giudici la loro vera essenza in oscure formule rituali. Una storia che assume aspet-
i truculenti soltanto quando interviene la sanzione, privando della libertd, tagliando a pezzi
il corpo del debitore e dividendolo fra i creditori. seviziando e uccidendo nei modi piii tor-
mentosi: ¢ questa la patologia del diritto, che raramente ha sede nelle disquisizioni sulle fonti
0 nelle trattazion istituzionali e fa ombra ad una scienza pura del diritto.

E comunque, quella del diritto, una storia senza guerre, ché il diritto ignora la guerra al-
meno quanto la guerra ignora il diritto, e questo ieri come oggi, quando le umanitarie con-
venzioni internazionali o le dichiarazioni dei diritti dell’nomo, sottoscritte dalla grande
maggioranza degli Stati, non sono di ostacolo al genocidio e alla degradazione umana nella
tortura e nel campo di concentramento.

Pocoimporta al giurista conoscere se le leggi riguardano una minoranza di uomini, quel-
li che contano e che del diritto si servono per imporre o mantenere il potere. L'importante é
conoscere ['istituto ginridico isolandolo dal suo contesto sociale, analizzarlo, individuarne i
precedenti e seguirne I'evoluzione.

Su questa linea la storia del diritto € storia delle classi dominanti. Studiare un editto
longobardo in termini esclusivamente giuridici, viol dire dimenticare che la stragrande mag-
gioranza dei contemporanei non sapevano leggerlo, lo ignoravano perché nessuno li aveva
informati della sua esistenza, non lo comprendevano perché parlavano una lingua diversa,
non interessava loro perché li concerneva come oggetti e non come soggetti. Allo stesso mo-

do, esaminare il contratto di compravendita come istituto giuridico, significa seguire le vi-
cende dei proprietari per trascurare del tutto la storia dei non proprietari. O analizzare la
Jamiglia come gruppo nei suoi rapporti giuridici esterni, equivale a nascondere il ruolo su-
bordinato della donna, ignorando una realtd ancora attuale.

Giangiulio Ambrosini, "Diritto e societa ”, Storia d Tralia

Nella maggior parte dei casi il primo incontro linguistico del bambino avviene con il dia-
letto, fatto che non deve essere sottovalutato nell’insegnamento della lingua; il continiio mﬂ_-
.m‘ahﬂha tra lingua e dialetto contribuird ad evitare lo spersonalizzarsi della realizzazione della

. o . ; i i
lingua nazionale, che il massiccio diffondersi dei mezzi di informazione spinge all’uniforn

e al livellamento.

11 dialetto non esclusivo, : (
1o via via realizzate da una societd in continua néﬁﬁm%p . e o
piii varia articolazione della lingua nazionale. Si viene, infatti,

. : L T
Vincontro dialetto-lingua, a determinare un influenzarsi reciproco di abitudini muﬁmﬁm:ﬁ: :
| i ide vie di icazi oli stessi
processo favorito dalle sempre piil nUMErose € rapide vie di comunicazione, dag o
idii i ] i di strutturazion

scambi commerciali, dall’affermarsi di ideologie, che portano nuovi modi di strutturaz

ma aperto ad accettare nuove istituziont linguistiche, che vengo-
contribuisce senz altro ad un ar-

ricchimento e ad una

della societd. : . .
1l rapporto profondo che lega ambiente-societd-lingua si sente maggiormente quando si

opera in piccole comunitd stagnanii sia mneaﬁmnnssﬁ, m,a ,m.ae.aw::wﬁwﬁan.}m QWM”M.HM %
dialetto tradizionale, esclusivo, quasi masowxm. Q_:.w =,.§ si é pill .E.zqn :EH. i zhm&& pard
re, perché non si sono conoscitte nuove .h.%ﬁ.a.” quisi ,W,E.%,.S .Em:msm.za A Mncs.a..u.gm '
potesi che I'acquisizione di nuove esperienze sia :&...s%&_ sia col etfive EHE_E e che
apporta anche una presa di coscienza di aSEEE sociali con relativi compor i st
stimolo per un inserimento in una cultura piti aperta e conseguentemente per

nuovi moduli espressivi.

Francesco Cipolla, "Realta sociolinguistiche. Note su una sperimentazione-,
Aspetti sociolinguistici dell Tralia contemporanea
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350 ® Chapter 10 Practice Texts for Translation

Quanto a e, ero profondamente assetata di sentir parlare dei miei libri. Le parole di Bal-
bo mi apparivano a volte d'una penetrazione folgorante. Sapevo tuttavia molto bene che
usava leggere, dei libri, solo qualche riga. Non ¢ era, nelle sue giornate, né tempo né spa-
zio per la lettura. Ma lui suppliva alla mancanza di tempo e di spazio con un prontissimo e
acutissimo intuito, che lo portava a formarsi un giudizio col semplice soccorso di poche
Jrast. A distanza, mi accadeva a volte di odiare quel suo modo di formarsi un giudizio, e lo
accusavo d'essere superficiale. Avevo pero torto, perché lui era tutto fuorché generico e
superficiale. Non avrebbe potuto trarre, da una attenta e prolungata lettura, un giudizio
pui completo e profondo. Di generico e superficiale, nei suoi commenti sui libri o sulle per-
sone, ¢'erano soltanto i consigli pratici: perché lui di consigli pratici non ne sapeva dare,
né agli altri né a se stesso. 1l consiglio pratico che dava a me, quando commentava i miei
libri o quando mi vedeva malinconica, era di frequentare pitl attivamente le riunioni di cel-
lula o di sezione del partito comunista, al quale io allora appartenevo. Quello gli sembra-
va, per me, un mezzo per aprirmi un valico nel mondo reale, da cui mi diceva distaccata;
ed era d'altronde allora, negli anni del dopoguerra, opinione asssai diffusa che gli scrittori
dovessero, attraverso i partiti di sinistra, spezzare il loro cerchio d'ombia e mescolarsi al-
la viva realtd. Questo suo consiglio, io allora non ero in grado di dichiararlo sbagliato,

ma semplicemente mi sentivo pitl infelice, e del tutto disorientata: e tuttavia gli ubbidivo, e
andavo a quelle riunioni, che trovavo, nell'intimitd del mio spirito e senza essere in grado
di confessarlo, tristi e noiose.

Natalia Ginzburg, Lessico familiare

= 351

Vero che, in qualche modo, I'estate di San Martino, che gli americani chiamano estate -
diana, ndian Summer, confonde in una sola illusione due stagioni e due etd. Ma cosa con-
o ; ;e
ta di pin, la storia o le stagioni’ . .
Per quanto mi riguarda non avrei nessuna esitazione a rispondere: a:.o. stesso ﬂuﬁuc non
esito quando mi si chiede di paragonare i giovani di oggi ai giovani di ieri, e di illustrare
cio che distingue gli uni dagli altri. o N
La sola vera differenza, rispondo, é questa: che sessant’anni fa nessuno, ne tra i vecch '
tra i giovani, pensava «ai giovani» come a Una categoria separata, e adesso invece E,nn I
cosiddetto problema dei giovani sta proprio nel fatto che i giovani pensano a se aaum ot
me a una categoria separata, una razza diversa: dimenticando che questa razza cambiera
totalmente di colore di li a brevissimo tenpo. o . -
Giovani e vecchi, nell’awicendarsi delle generazioni, riconducono il pensiero E.EE, 0 ,
la natura, a qualcosa che dura di pitl, aspira di pin a continuare, tende _”Q.% _.:,ﬂ %M:E..
Ma no. Esco tutte le mattine non per passeggiare. Ho sempre una meta, il Eh.?mﬂ.h arri-
va il momento che devo attraversare la strada: mi allontano, cost, dall’'uno e % i a jd
marciapiede e vedo - vedo quasi li vedessi per la prima volta - come sono vestiti tuiti guie-
sti giovani... 'y A . ‘ .
Ahimé! L istantanea impressione sconvolge tutto il mio ragionamento. Giacconi flosci,
penduli, abiti scindati, sbrindellati, stracci, sacchi, tascapani.

Mario Soldati, “Un sonno da ‘estate indiana’",
1l Corriere della Sera, 15 novembre 1981
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Halliday, MAK,
Hayes, JR.
he or she

he, him, his

he, she, it, they
hedging
historic present
homographs
homophone
Horace
Hymes, D.
hyperonym
hyponym
hyponymy

idiolect

idiomatic expression

illocution

illocutionary force

imagery

imitation

imperative

imperfetto

impersonal
infinitive
language
pronoun

indefinite antecedent
indefinite partitive
indirect discourse
indirect object

83,101,152
289

216

216

213

88

150
126-127
126-127
16-18

8081

259
259-261, 265, 269, 304

251, 259, 263, 270, 272,
303-304

102,111

121

33

3335

37,119
15-18,193
3537,39
191,193-194, 196

3536
140
223
140, 161
241

234

234
197-199
160

informal

greeting

spoken

discourse

tenor

text
informally
infarmation focus
information loss
informative function

informative text

injunction
instruction
instructive text
intention

interjections

interlingual
translation

interpretation

intersemiotic
translation

intimate style

intralingual
translation

inversion

of subject and
operator

subjectverb
inverted commas
it
iterative meaning

37, 42, 44, 87, 138, 216,
242,253

69

158

218

95, 229, 242
224
159,173, 207
72

37, 3940, 47, 136, 173,
238

23, 40, 44, 46, 51-52, 75,
77, 121, 126, 141, 172,
174, 218, 221-222, 255,
267,292

70
44, 50,238
63

17,19, 3132, 34.35,

39, 64, 69, 96, 117, 149,
151, 262, 285, 290

37

288

17, 3233, 6972, 162,
171, 186, 208, 213,
215-216, 238, 241, 285,
288,293

288
86

288
154-155

155

155

106, 186
224,226,234
193-194

J

Jakobson, R.
James, C.
Joos, M.
journalism

K

Kelly, L.
kinship terms
Kress, G.

L

language relativity
language universals
Leech, GN.
legal discourse
legal text
Lel
level of formality
lexeme
lexical
aspects
boundary
chain
cohesion

cohesive
feature

collocation
domain
feature

field
organisation
pattern
problems

3639, 288
163,293
86

128

57
72
134,150

72

72

149

140, 265

238

87
86-87,135,137
270

243
249250, 271,279
302-304, 306

250, 256, 262, 267, 302,
304, 306

285
278
270
301
270
270,285
279
105

lexical
" set
structure
tie
linguistic context
literal language
literal translation
literary prose
literary fext
literature
lo
loan-word
locution
loose sentence
Luther, M.
Lyons, J.

machine translated
machine translation

machine-aided
translation

macrofunction
main clause
Malinowski, B.
marked
focus
form
theme
may
meaning

270

251

250,305
70,150

119

24

141
117,134,267
121,128
217,234-236
252

3334

173

16

72

24
2324, 288

24

36,60

170

70-71,80

154

308

231

154, 157,308,312
9394

1617, 19, 21-24, 31-34,
37,44,55,69-72,78,80,82,
85, 9192, 94, 102-103,
106, 117, 119, 122-123,
126, 128129, 131-132,
134-135, 144, 149151,
158160, 163, 171, 178,
181, 186-187, 193, 198,
201, 207-208, 212213,
217,223,225, 249250,
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R

Raimes, A.
reader-excluding
reader-including

reading
comprehension

recommendation
redundancy
reference
anaphoric
cataphoric
co-reference
endophoric
exophoric
generic
specific
reference item
referent
referential
function
link
synonym
synonymy
regional dialect
register

reiteration
repetition
reporting verb
request
rheme

rhetorical functions

thetarical purpose
rhyme

rhythm

71,270

72
37

141
140-141
238,286

135-136, 263
136

159

33

128
254,303
271

290

270,275

22

15 _
181, 183184

1620, 2223, 37.38,
70-71, 82, 90, 101-102,
125,128, 161, 184, 186,
189, 207-208, 228, 255,
257, 264, 270271, 274,
286,289, 293, 305

170,181

S
289 same, different,
217-218,222 other, else, such 213
217,221-222 Sapir, E.
Sapir-Whorf
150 hypothesis
41,50 sayings
291 scientific
208,213,228 article
227,231-232,313 discourse
227,231:232 text
235,263 scientific and
208 .ﬁmng_nm_
208, 214, 232, 308 diseourse
215,232 o
232 WG
285 Searle, JR.
24 mmmSm&m_ sound
semantic
3637, 39.40,120 s
213 equivalence
256, 264, 304 ekl
256, 263 :m:m_mﬂ_o:
42,102,107 mmm._om_.__“ﬁucu_mnm?m
B
271272, 275, 286, serpieokn
289-290 sense
251-252, 262, 303
251, 263-266, 303-304
197
32:33,35,81,240
152153, 157, 160, HEnoe
162-166, 179, 308-309, length
313314 pattern

57,60 sequence of
163, 165 sequencing
55,118 structure

37,55,118, 125,129, 194

sexist language

shared information

173
212

168,181
168,174,176

215
157

s 379
shared knowledge 85,271,308 stylistic 259, 267,307
she 214 choice 117
Short, MH. 149 effect 190,279, 306
should 92 factor 263
sf 224,236 feature 239,285
signifier 77 stylistics 117
simile 118119 subject 152-153
simple aspect 180 subordinate clause  171-173
simple past 194-196 subordination 170, 308
simple past tense 194 substitute {one) 234
situational context 260 substitution 213,233,235,237,285
Sl-oriented 16,22 superordinate 259,261
Sl-oriented approach 21 superordinate term 262
Snell-Hornby, M. 286 suprasegmental 128129
50 236 syllepsis 125-126
social synonym 252-254,259, 265
behavioural synonymy 251,259, 270-271, 303
patterns 8 syntactic
dialect 102,107, 109 device 154
varieties 102 sequence 153
socio-cultural syntagmatic relation 270
tERNe 75,285 syntax 103,174,312
someone, somebody,
anyone, anybody 216
sound effect 37,129
sound-symbolism 118 T
specific reference 232
speech act 21,33, 3536, 69, 290 Taber, C. 290
tautology 292
w_umm,n_.. marks o technical discourse  135-136, 140, 263
speling 19 technical or scientific
St. Jerome 16 i -
standard phrases 55 i 136
Steiner, G. 69 -
writing 159
stereoype w.\_m temporal dialect 102,109-110
MM”M ’ W M; 7. 19, 2124, 37, tenor of discourse WM _mwwm momm 138,224, 242,
3940, 111, 117, 131, !
134-138, 140141, 144, tense 187-188,193,197
161,291-292 text 149,285
stylistic 19, 53, 55, 110, 117-119, analysis 151, 285
124, 126, 131, 134-136, i — 102

138139, 141,144,148,
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